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Colloquial Russian is intended for students working on their own or 
with a teacher. It covers the situations, vocabulary and grammar 
required to take students up to GCSE level and in the later chapters it 
also includes some of the additional structures required at a more 
advanced level, e.g. participles and gerunds. 

Each lesson begins with a text followed by a dialogue. These introduce 
all the new structures and vocabulary dealt with in that lesson so it is 
essential to tackle them first, with the help of the vocabulary lists which 
follow the dialogue. Each lesson, as well as introducing new grammati- 
cal structures, also has a theme and will teach the student how to deal 
with a particular situation or situations in Russian. Only the new vocab- 
ulary is explained in each lesson. There is a cumulative Russian- 
English vocabulary at the back of the book but it is important to try to 
master the vocabulary for each chapter before moving on to the next. 
The English-Russian vocabulary does not contain all the words used in 
the book. It is intended primarily for use with the English-Russian 
translation and improvisation exercises. 

After the dialogue there are communicative and situation-based 
exercises which give practice in using and understanding the new 
vocabulary: multiple choice questions, questions on the text, related 
questions directed at the student and role play. Additional short pieces 
are associated with the theme of the chapter, such as forms to complete, 
advertisements, a map, a timetable, a menu, etc. and vocabulary-building 
exercises. This section is particularly useful for students working 
towards GCSE and teachers will find plenty of material for oral and 
group work. Similarly, the Russian realia section, which is new to this 
edition, should provide invaluable practice for GCSE reading exercises. 
Unlike the other material in the book, this is not specially written for 
beginners but is drawn straight from Russian everyday life. You will not 
find every single word and expression used in these extracts explained 
in the book. Only the minimum of key words is given. Treat this as a 
real-life exercise. Do no expect to understand every word, just enough 
to be able to work out the answers to the questions. 

Next in each lesson is a grammar section in which the new structures 
introduced in that lesson are explained. Explanations are strictly related 
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to the material in the lesson and are, therefore, not exhaustive: they do 
not, for example, cover exceptions which do not appear in the book. It 
will probably be helpful to glance forward to these explanations when 
translating the text and dialogue and then work through the section 
more methodically before attempting the grammar exercises which 
follow. Finally, there is an English-Russian translation devised to test 
both vocabulary and structures encountered in the lesson. There is a key 
to both grammar and translation exercises in the back of the book so 
that students working on their own can monitor their progress. 

At the end of the book is a Grammar summary. This presents the main 
grammatical forms dealt with in the book in tables for easy reference. 
Also for reference at the back of the book is a two-way vocabulary and 
an index to the grammatical points covered in each lesson. 

The recordings which may be purchased to accompany the book will not 
only help the student with pronunciation but also develop oral and aural 
skills. The symbol D indicates which material is on the recordings. 



We should like to acknowledge the invaluable assistance in the prepara- 
tion of this course of Naomi Kay and of the students of the University 
of Northumbria at Newcastle who were enthusiastic and constructive 
guinea pigs for its various draft versions. Thanks are also due to Ian 
Ferguson of the University of Northumbria for granting us permission 
to use his Russian Cursive font for the Handwritten Alphabet section. 




Introduction to the 
Russian language 

The alphabet 

The alphabet used for Russian has many similarities with the Greek 
alphabet. This is because it was devised by missionaries from the Greek 
Orthodox Church. If an earlier form of written Russian existed before 
the conversion to Christianity in the tenth century, it has not been 
preserved. The alphabet is known as ‘Cyrillic’ in honour of the mission- 
ary St Cyril, who was once thought to have invented it. 

The sounds which the alphabet represents are the same or very similar 
to sounds which also exist in English. CQ 



Russian letter Closest English equivalent 



1 


A 


a 


a 


as in father 


2 


E 


6 


b 




3 


B 


B 


V 




4 


r 


r 


g 


as in girl 


5 


n 


a 


d 




6 


E 


e 


ye 


as in yes 


7 


E 


e 


yo 


as in yonder 


8 


7K 


xc 


zh/s 


as in treasure 


9 


3 


3 


z 




10 


W 


H 


ee 


as in feet 


11 


a 


H 


y 


as in buy 


12 


K 


K 


k 




13 


ji 


JI 


1 




14 


M 


M 


m 




15 


H 


H 


n 




16 


O 


0 


o 


as in or 


17 


n 


n 


P 




18 


p 


P 


r 




19 


C 


c 


s 




20 


T 


T 


t 




21 


y 


y 


oo 


as in shoot 


22 


o 


4> 


f 




23 


X 


X 


ch 


as in loch 


24 


U 


u 


ts 


as in bits 


25 


q 


H 


ch 


as in t'/iimp 




26 


m 


III 


sh 


as in rush 


27 


m 


m 


shch 


as in pushchair 


28 






hard sign 


29 




bi 


y 


as in marry 


30 




b 


soft sign 


31 


3 


3 


e 


as in net 


32 


IO 


to 


yu/u 


as in use 


33 


51 


n 


ya 


as in yard 



Learning the alphabet letter by letter 

Use the following practice words, many of which are similar to English 
words, to familiarize yourself with the Russian alphabet. If you have the 
recordings, you can also listen to the words. It will be useful to study 
this section in conjunction with the tapes as the English equivalents are 
only approximate. These practice words are stressed to tell you which 
syllable to put most emphasis on when the word has more than one 
syllable. The letter e is always stressed. 



Russian letter 


English equivalent 


Practice word 


Meaning 


T 


t 






0 


o as in or 






M 


m 


TOM 


volume (‘tome’) 


a 


a as in father 


aTOM 


atom 


P 


r 


MOTOp 


motor 


n 


P 


nopT 


port 


c 


s 


cnopT 


sport 






CTon 


stop 






nacnopT 


passport 


e 


ye as in yes 


MeTp 


metre 


3 


e as in net 


spa 


era 


K 


k 


3KcnopT 


export 






opicecTp 


orchestra 


H 


n 


pecropaH 


restaurant 


H 


ee as in feet 


HMnopT 


import 


JI 


1 


jiaMna 


lamp 






KHJioMerp 


kilometer 


6 


b 


SajieT 


ballet 






6HaeT 


ticket 


a 


d 


flOKTOp 


doctor 


y 


oo as in shoot 


TypiicT 


tourist 






cryaeHT 


student 




f 


4>yT6oji 


football 








(JjpyKT 


fruit 


r 


g 


rpaMM 


gram 






nporpaMMa 


programme 






KHJiorpaMM 


kilogram 


3 


Z 


K0MMyHH3M 


communism 


H 


y as in buy 


My3eft 


museum 






TpoJineii6yc 


trolleybus 






Mail 


May 






MOH 


my 


JK 


zh/s as in treasure 


xcypHaji 


journal 


B 


V 


BO/ien6oji 


volleyball 






Bojira 


Volga 


h 


ts as in bits 


tteHTp 


centre 






KOHItepT 


concert 


to 


yu/u as in use 


tOMOp 


humour 






ctovseT 


subject 


lit 


sh as in rush 


uiOK 


shock 


m 


shch as in 


TOBapmit 


comrade 




pushchair 






e 


yo as in yonder 


ejnca 


fir tree 


X 


ch as in loch 


3X0 


echo 


St 


ya as in yard 


HK 


yak 


bi 


y as in marry 


My3biKa 


music 


H 


ch as in c/iimp 


HeMnHOH 


champion 






Han 


tea 


b 


soft sign 







The soft sign does not have a sound of its own. It tells you how to 
pronounce the consonant which precedes it. Consonants followed by a b 
are softened or ‘palatalized’. That means that they are pronounced with 
the middle of the tongue rising towards the roof of the mouth: 

CTHJib ‘style’; <t»uibM ‘film’. 

"b hard sign 

Similarly, the hard sign does not represent a sound of its own. Make a 
slight break in the word where the hard sign comes: 
o6beKT ‘object’. 

Pronunciation 

You will be surprised how easily you can read Russian aloud once you 
have mastered the alphabet. The transition from recognizing individual 
letters to being able to read whole words is much easier in Russian than 
in English. If you pronounce Russian words letter by letter, as they are 
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written, you will come very close to a correct pronunciation. However, 
there are some additional points you must take note of if you wish to 
perfect your pronunciation. They are described below. If you have the 
recordings, make a particular point of listening for them. 

Stress and vowel reduction 

Stress marks are used throughout this book to show you which syllable 
to emphasize in your pronunciation of each word. This phenomenon of 
stress is not peculiar to Russian. English words also have a stressed 
syllable. For example, ‘el’ is pronounced differently in ‘eligible’, where 
it is stressed, and ‘travel’, where it is not stressed. In Russian the 
emphasis on the stressed syllable is even greater than in English. The 
unstressed syllables, in consequence, suffer greater reduction. 



Reduction of vowels 

Vowels in stressed syllables are pronounced with their full value, 
normally exactly as they are written. Vowels in unstressed syllables are 
articulated less strongly and this changes the pronunciation of some 
vowels quite considerably. For example: 



Unstressed ‘o’ 

An unstressed ‘o’ is reduced to either 

(a) a weak ‘a’ sound if the ‘o’ is at the beginning of the word or in the 
syllable immediately before the stress, e.g. o6i>eKT, motop, rporuieiiGyc 
or 

(b) an even weaker ‘e’ (as in father) in all other unstressed syllables, 
e.g. aTOM, ibviop, 3xo, nacnopT. 



Unstressed ‘e’ and ‘n’ 

When they are not stressed ‘e’ and ‘a’ are usually pronounced more like 
a weak ‘h’, e.g. 6nepa ‘opera’, pecTopaH ‘restaurant’, H3biK ‘language’. 

At the end of a word they often sound more like the ‘e’ in father, e.g. 
ao6poe ‘good’, 4>aMH.iHH ‘surname’. 

Other vowels are not so greatly affected when they are in unstressed 
syllables, generally being pronounced like a weak version of them- 
selves. 




Because stress can affect the pronunciation of a Russian word to such a 
significant extent, it is important to adopt good habits from the very 
beginning, always making every effort to stress words correctly when 
reading and always learning new words with the correct stress. When 
the ending on a Russian word changes, the position of the stress may 
also change. For example, the stress may be on different syllables in the 
plural and singular forms of a noun or be in a different position in dif- 
ferent parts of the same verb. Some common stress patterns are included 
in the Grammar Summary at the end of this book. It is not 
necessary to put stress marks on Russian words when writing unless this 
helps with the learning process. Russians do not use stress marks when 
they write. 

Pronunciation of the vowel ‘bi’ 

There is no exact equivalent sound in English. It is pronounced like ‘i’ 
in ‘sit’ but the tongue is drawn further back: H3biK, MV3biKa. 

Pronunciation of certain consonants 

Some Russian consonants, while very similar to sounds in English, are 
pronounced in a slightly different way. 

The Russian letter p (the ‘r’ sound) is rolled. The tongue vibrates 
against the front of the palate: Pocchh ‘Russia’. 

T, a and h are pronounced like English ‘t’, ‘d’ and ‘n’ except that the 
tip of the tongue is against the upper teeth, its tip pointing downwards 
and not with the tongue further back as in English: tom, nopT, /lOK rop, 
pecropaii. 

B is pronounced like English ‘v’ but with the lower lip behind the upper 
teeth: Bo.ira. 

JI is pronounced like English T but with the back of the tongue low 
and the tip against the upper teeth: JiaMna. 

IB is pronounced like the ‘sh’ in ‘rush’ and * like ‘s’ in ‘treasure’ but 
with the lower jaw extended: uiok, acypHa.i. 

Soft consonants 

The effect of a soft sign b on the consonant which precedes it has 
already been mentioned. Certain vowels have the same effect. They are 
e, e, h, to, a. Consonants followed by these vowels are pronounced in 
the same way as consonants followed by a soft sign, i.e. with the middle 
of the tongue rising towards the roof of the mouth: 6mieT. 




3 



Most Russian consonants have both this soft form and a hard form 
which is pronounced with the tongue lower in the mouth. The difference 
in sound is most noticeable with the consonants ji and t: acypnaji, 
CTHJib; cnopT, MaTb ‘mother’. 

A small number of Russian consonants have only a hard or only a soft 
form. 5K, in. u are always hard. After them h sounds like u, e sounds 
like 3 and a soft sign b is ignored: impic ‘circus’, nemp. 

h and m are always soft and after them a sounds like a and y like 10 : Han. 

Consonants at the ends of words 

At the end of a word 

n is pronounced like t: moKo.i&a ‘chocolate’ (pronun. iiioKOJiar) 
r is pronounced like k: apyr ‘friend’ (pronun. flpyK) 
b is pronounced like <j): rop6aneB ‘Gorbachev’ (pronun. rop6aie(|>) 
3 is pronounced like c: /wcai ‘jazz’ (pronun. aacac) 

* is pronounced like in: 6ara>K ‘luggage’ (pronun. Saraui) 

6 is pronounced like n: rpn6 ‘mushroom’ (pronun. rpiui). 

This is because a, r, b, 3, ac, 6 are voiced consonants, i.e. when they are 
pronounced the vocal chords vibrate. T, k, ij>, c, m, n are voiceless 
consonants. They are pronounced with exactly the same shaped mouth 
and tongue position as their voiced partners but without the vibration of 
the vocal chords. Consonants at the ends of words in Russian are always 
pronounced as if they are voiceless, irrespective of how they are written. 

When there is a combination of two or more consonants in Russian they 
are either all pronounced as if voiced or all pronounced as if voiceless. 
The character of the last consonant in the combination determines how 
the others are pronounced. If it is voiced the others will be voiced: 
(JjvtGoji (pronun. <J)y,t66;i). If it is voiceless the others will be voiceless: 
sd^Ka ‘vodka’ (pronun. BOTKa). This occurs not just within a word but 
where two words are pronounced without a pause between them: b 
khho ‘to the cinema’ (pronun. $ khho). 




The handwritten alphabet 



A 


a 


<A cl 


P 


P 


J> fi 


B 


6 


<X cT 


C 


c 


C c 


B 


B 


<% € 


T 


T 


3/t m 


r 


r 


<T z, 


y 


y 


» f 


JX 


JX 


3) p 


o 


4> 


(jb 


E 


e 


V e 


X 


X 


iX ac 


E 


e 


t 6 


U 


U 


V * 


}K 


VK 


JiC xc 


H 


H 


% ft 


3 


3 


3 t 


III 


m 


Vi at 


M 


H 




m 


m 


VC fjq 


fi 


it 


n u 


E 


t 


fb 


K 


K 


JC ft 


BI 


M 


u 


JI 


ji 


cA 


b 


b 


tt 


M 


M 


<M ju 


3 


3 


<9 3 


H 


H 


(33 H, 


IO 


IO 


JO 4b 


0 


0 


C b 


H 


a 


<£ JZ 


n 


n 


31 fl 









1 Do not omit the small hook at the beginning of the letters m, ji, h: 

6hji6t diuAGri mm 

2 Put a line over t and under m: 

TOM fJJXXM UIOK <U/iK 

3 The only ‘tali’ letters are 6 and b. The letters ji, h, k are the same 
size as the letter a: 

6ajieT dCLA&ffl Bo.ieiiodji khh6 ftUHAX 






Practising writing letter by letter 



Russian letter 


Practice word 




T 


T 


<3/£ m 






0 


0 


0 o 






M 


M 


M, 


TOM 


/n/yuc 


A 


a 


a€ a 


aTOM 


aMfrut 


P 


P 


ft 


MOTOp 


M&mArfL 


n 


n 


n ■ 


nopT 


nvpM 


c 


c 


C <3 


cnopT 










CTon 


c mon 








nacnopT 


flOAXTArpM 


E 


e 


% e 


Merp 


M£Xfbp J 


3 


3 


<9 3 


3pa 


3pXZ 


K 


K 


Jf ft 


aiccnopT 


sftonopM 








opKecTp 


<zjuve<>mfL 


H 


H 


ft 


pecTopaH 


p£Gm#pxui 


W 


H 


<U u 


HMnopT 


iujunApM 


JI 


JI 




jiaMna 


UCLMSUL 








KHJIOMeTp 


fW*AAM£S7lfL 


E 


6 


Sb <r 


6ajieT 


dCUA&ffl 








6mieT 


cttUAefTL 


A 


a 




R OKTOp 


gwjmji 


y 


y 


*p 


TypitCT 










dyueHT 




o 


4> 


JP p> 


(JjyTSoji 










(jipyKT 




r 


r 


<T 'L 


rpaMM 










nporpaMMa 


nfwzpjOMMa 








KHJiorpaMM 


fUU^OZpXZM^Al 


3 


3 


tx 


KOMMyHH3M 




Pi 


Pi 


zl u 


My3en 










TpojuieitSyc 










Mail 


MOU 








MOH 


M*ru 


)K 


ac 


JfC Dtc 


acypHaji 


Jtcgfbftau 


B 


B 


c% 6 


BOJieHSoji 


6<>*<&acJou 




u 


u 


24 % 


uemp 


ty&H, mpi 








KOHItepT 


wrMjyefiM 


K) 


K) 


JO 


tOMOp 










CKMKeT 


OfOOKtofiL 


III 


m 


HI 4JUL 


UlOK 


4UXrft 


m 


m 


H4 


TOBapnm 




E 


e 


t e 


ejiKa 


eufca 


X 


X 


SC cc 


3X0 


3COO 


JI 


a 


& a 


HK 


SLK 


bl 


bi 




My3biKa 


jUsfffputn, 




M 


% l 


neMnnoH 


WjUSbOOH, 








nan 


bau 


h 


b 




CTHJIb 










(|)HJIbM 


(pLLAbM, 


T> 




ft 


o6r>eKT 


vcfe&tM 


Alphabet recognition 







Test your knowledge of the alphabet by trying to work out the meaning 
of the following words: 

Sporting terms 

TenHHC, (JiyrSoji, 6acKeT6oJi, xokk&h, MaTi, roji, (Jwhhui, 
cnopTCMen, HeivinnoH, CTa.tHOH, anieTinca 

Out and about 

napK, nopT, TeaTp, peciopan, Katjte, yHHBepcirreT, HHCTHTyT, 
30onapK, 6aHK, nemp, ov.ibBap 

Things you might order in a cafe 

KO<|>e, .mvionai, BOjKa, 6H<juuTeKC, <j)pvKT, cyn 

Entertainment 

Te^Tp, KOHuepT, onepa, 6a.iei, cjjH.ibM, MVihiKa. iipoipaMMa, pa ino 

Useful words for a tourist 

nacnopT, TypiicT, rpancnopr, aBTo6yc, ipojiJieii6yc, TaKcii, 
aaponopT, 6ara% 

Cities of the world 

JIohaoh, MocKBa, nerep6ypr, Hbio-M6pK, AMcrepaaM, 3/rmi6ypr, 
Tnaaro, Bep.uni 

Countries of the world 

Aiiuihh, Pocchh, AMepnKa, <t>paHUHa, TepMaHnn, ABcrpa insi, 
Mia iHH, IlIoTJiaHjHn 




1 ypOK nepBbIM 



In this lesson you will learn how to: 

• Identify yourself - your name, nationality, profession and 
address 

• Ask simple questions 

• Describe things using ‘my’, ‘your’ and adjectives 

• Use the prepositional case 



AaponopT. riacnopTHbifi KOHTpo/ib m 

— floGpoe yTpo! 

— 3flpaBCTB\'HTel Bam nacnopT, noacajiyiicTa! 

— Bot moh nacnopT. 

— Kax Bama <j)aMHjma? 

— Moa 4>aMHjina - rpnH. TlHTep rpnH. 

— rpnH? 3 to aHrjinncxaa 4>aMHJina? 

— ,ZJa, a aHrjmHaHHH. 

— Bam aapec b MocxBe? 

— Moit aapec? rocTHHnna «Poccna». 

— T ocTHimna «Poccna»? 3 to xopomo, b nerrrpe! Bi.i TypncT? 

— HeT, a He TypncT, a 6n3HecMeH. 

— AHrjtHHCKHH 6n3HecMeH? 3 to Bama npotjjeccna? 

— Moa npo(J>eccna? HeT, a HHaceHep. 

— A r/ie Bama Bifoa? 

— Broa? Bn3a b nacnopTe. 

— Ax /ta! Bot Bama Bifoa! Hy xopomo! Bot Bam nacnopT. 

— CnacnGo! 

— noacanyitcTa! 

— Bam nacnopT, noacajiyncra! Kax Bama (JjaMHjma? 

— Moa (j>aMHjina fleTpoBa. Maptma neTpoBa. 






— IleTpoBa? 3 to pycctcaa (JiaMHjiHsi. Bti pyccnaa? 

— Jl a, moh otcu - pyccKHH, mo a MaTb - aHrjiHMaHKa. 

— MHTepecHo! Bbi TypricTKa? 

— HeT, a CTyAeHTKa, CTyaeHTKa Mry. 

— CTyaeHTKa Mry? 3 to xoporno! Bam aapec b Mockbc? 

— Mockobckhh yHHBepcHTeT, Mry. 

— Xoporno! Bot Bam nacnopi! flp CBHflaHHa! 

XlO CBHflaHHfl! 



CnoBapb - Vocabulary 



a 


and, but 


MOH, MOH, MOe 


my 


iapec 


address 


MockbA 


Moscow 


aHrjiHHCK||HH, -an, 


English 


Mockobckhh 


Moscow 


-oe 




yHHBepcHTeT 


University 


aiii.iH'iaii||nn 


Englishman 


He 


not 


(-Ka) 


(woman) 


HeT 


no 


ax! 


oh! 


»y 


well! 


ajponopT 


airport 


OTeu 


father 


6H3HeCMeH 


businessman 


nacnopi 


passport 


b (+ prep) 


in, at 


nacnopTHbiii 


passport 


Baui, Bauia, Baine 


your 


KOHTpOJlb (m) 


control 


BH33 


visa 


nepbiit ypoK 


first lesson 


BOT 


here is 


npotjteccHH 


profession 


Bbl 


you 


POCCHH 


Russia 


rae 


where 


pyccK||HH, -aa 


Russian (man); 


rOCTHHHUa 


hotel 




Russian (worn; 


aa 


yes 


cryaeHT, -Ka 


(male, female) 


H 


and 




student 


HHacenep 


engineer 


TaM 


there 


HHTepecno 


it is interesting 


TypiicT, -xa 


(male, female) 


HHTepeCH||bIH, 


interesting 




tourist 


-aa, -oe 




tjiaMHJiHa 


surname 


Kax 


how 


xoporno 


it is good! 


KpacHau 


Red Square 


iteirrp 


centre 


njiomaab (/) 




3TO 


this 


KpeM.ib (m) 


Kremlin 


a 


I 


MaTb 


mother 






Mry 


Moscow State 








University 








<* 



Ao6poe yTpo! 


good morning! 


cnacii6o! 


thank you 


3flpaBCTByiiTe! 


how do you do? 


noManyMCTa! 


please, not at all 




hello! 


KaK eauia 


what is your 


f\o CBMflaHHn! 


goodbye 


CpaMH/lMH? 


surname? 



Other nationalities (HauHOHd.ibHOCTH): 

aMepHKaHen, aMepuhaHKa: American (man, woman); Hcnanen, ncnaiiKa: 
Spaniard (man, woman); iieiwen, ueivtKa: German (man, woman) 



Language in action 

fl a m/im HeT? Yes or no? 

1 Using the information in the text, decide whether the following 
statements are true or false. Answer na if the statement is true, ner if 
it is false. 

r OCTHHHlta «PoCCHH» B HeHTpe? FlHTep TpHH - aHrjlHHCKHH 
xypHcr? FlHTep r pmt - pyccKUH HHaceHep? IleTpoBa - pyccKaa 
(paMHjmsi? Maptma - TypncTKa? MapttHa - CTyjteHTKa MTY? 
T pint - pyccKaa (JiaMHJiHJt? riirrep F pHH - aHrjiHHaHHH? 

2 Choose the correct phrase to complete the sentence: 

riHTep TpHH (aHrjlHHCKHH CTyfleHT, pyccKHii 6H3HeCMeH, 
aHrjlHHCKHH HHA'CHep). 

r ocTHHHtta «Pocch«» (b JloHflOHe, b MocKBe, b KpeMJie). 
MapttHa IleTpoBa (aHrjiHHCKan TypncTKa, pyccKHH nmfcenep, 
cTyaeHTKa). 

rpHH (aHrjlHHCKHH nacnopT, pyccKan (jjaMHJiHH, aHrjtHHCKaa 

(J)aMHJIH8). 

Mry (Mockobckhh KpeMjib, Mockobckhh yHHBepcHTeT, 

MOCKOBCKaa r OCTHHHlta). 

MapHHa h riHTep (b Kpeivuie, b yHHBepcHTeTe, b Mockbc). 

Bonpocbi - Questions 

Answer the following questions about yourself in Russian. Try to 
answer in complete sentences: 

Kax Bama (JmMHjiHH?; (to a woman) Bbi aHrjiHiaHKa?; (to a man) Bbi 
aHrjiHHaHHH? Bbi HHaceHep?; (to a woman) Bbi cTyjteHTKa?; (to a 
man) Bbi cryneHT? Bbi CTy/teHT(Ka) b yHHBepcHTeTe? Tfle Barn 
yHHBepcHTeT? Barn oreit aHrjiHHaHHH? Barna MaTb aHrimnaHKa? 





HMnpoBH3ai4HF - Improvisation 

Use phrases from the dialogue above to improvise your role: 

— 3;ipaBCTByuTe! 

— Say good morning. 

— Uae Bam nacnopT h Barna BH3a? 

— Reply that your passport is here and that the visa is in the passport. 

— Bbi aHrjiHHaHHH (aHrjiHnaHKa)? Kaic Barna 4>aMH„iH5t? 

— Reply that you are English and give your surname. 

— Bam OTeu aHrjiHHaHHH? 

— Reply that your father is an Englishman, a businessman in London 
and that your mother is English. 

— Bbi CTyfleHT(ica)? Bam anpec b Mockbc? 

— Reply that you are not a student but a tourist and that your address 
in Moscow is the Hotel Russia. Ask if the hotel is in the centre where 
the Kremlin and Red Square ( KpeMjib u Kpacmsi njidmapb) are. 

— JX a, b ueurpe. TaM xoporno. Bot Bam nacnopT. /Jo CBiinaHna. 

— Say thank you and goodbye. 

Russian realia 




o6biKHOBeHHan 


ordinary 


Bbe3flHan-Bbie3flHan 


entry-exit 


rp. (rpa>KflaHCTBo) 


citizenship 


ppra po)KfleHMn 


date of birth 


non 


sex 


My)K (My)KCKOM) 


male 


MteH (ikbhckmm) 


female 


c fleTbMM flo 16 neT 


with children under 16 


ofliiH (m); oflHa ( f) 


alone 


qeiib no63flKM 


object of the trip 


yvie6a 


study 


b ynpejKfldHMe 


organization to be visited 
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Exercise 

Using Marina Petrova’s visa as a model, write out your own visa. As an 
alternative to y«te6a as the object of your trip you could put 6ihnec or 
Typi<3M and the organization to be visited rocTHHMta Pocchh. 



r paMMaTMKa - Grammar 

Omission of ‘am’, ‘are’, ‘is’ 

In Russian the present tense of the verb ‘to be’ is usually omitted. Thus 
the sentence ‘Where is your visa?’ is translated Tfle Bama etna? - liter- 
ally ‘Where your visa?’ Between two nouns a dash can be used in place 
of the verb: Moh (J)avm.iHH - TpHH ‘My surname is Green’. 

The word bot translates as ‘here is/here are’ and sto as ‘this is/it is’ or 
‘these are/they are’: bot moh nacnopT ‘here is my passport’; tto Bama 
npocjjeccHH ‘it is your profession’; sto h ‘it is I’. 

Note the use of He in the negative form: n He TypncT ‘I am not a tourist’; 
3to He moh npotjieccHH ‘it is not my profession’. 

Absence of ‘a’ and ‘the’ 

There is no definite article (the word ‘the’) or indefinite article (the 
words ‘a’ or ‘an’) in Russian, ft aHrjnmaHHH means either ‘I am an 
Englishman’ or ‘I am the Englishman’ and you have to select the appro- 
priate translation according to the context. 

Interrogative sentences 

You can ask a question in Russian simply by putting a question mark 
at the end of a statement or by changing your intonation if you are 
speaking: sto Bama npotjieccHH ‘it is your profession’; sto Bama 
npot|>eccHH? ‘is it your profession?’ 

Gender of nouns 

Russian has three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns 
denoting male people or animals are masculine and those denoting 
female people or animals are feminine. Unlike English, not all nouns 
denoting inanimate objects are neuter. Some are masculine and some 
are feminine. The gender of a noun in Russian can generally be deter- 
mined by its last letter. Nouns ending in a consonant are masculine: 
nacnopT ‘passport’; dtipec ‘address’; yHHBepcHTer ‘university’. Nouns 
ending in -a or -h are feminine: «|>aMHJiHH ‘surname’; BH3a ‘visa’; 




iipo(J)eccHH ‘profession’. Nouns ending in -o are neuter: yTpo ‘morn- 
ing’. Some nouns ending in -b are feminine, others are masculine so 
their gender has to be learnt: n.iomajb ‘square’ - feminine; KpeMJib 
‘kremlin’ - masculine. Note that there are two forms of the words 
‘tourist’ and ‘student’: TypncT ‘male tourist’; TypiicTKa ‘female 
tourist’; CTyneHT ‘male student’; CTyjeHTKa ‘female student’. 

Possessive adjectives 

The words for ‘my’ and ‘your’ change according to the gender of the 
nouns they are describing: moh ndcnopT ‘my passport’; Mofi <J)a\iH.iHH 
‘my surname’; Moe yTpo ‘my morning’. The form moh is used with a 
masculine noun, the form moh with a feminine noun and the form Moe 
with a neuter noun. Bam nacnopT ‘your passport’; Bama (JtaMHJiHH; 
‘your surname’; name yTpo ‘your morning’. The form Bam is used with 
a masculine noun, the form Bama with a feminine noun and the form 
B&rne with a neuter noun. 

Adjectives 

All adjectives change their endings according to the gender of the nouns 
they are describing: mrrepecHbiH ypoK ‘interesting lesson’; HHTepecHaa 
npoi]>eccHH ‘interesting profession’; mrrepecHoe yTpo ‘interesting 
morning’. The ending -wii is used when the noun it describes is mascu- 
line, the ending -an when the noun is feminine and the ending -oe when 
it is neuter. 

Note these other examples: Mock6bckhh yHHBepcHTeT ‘Moscow 
University’; aurjiHHCKHH 6n3HecMeH ‘English businessman’; pyccKan 
(JtaMH.iHH ‘Russian surname’. In Mockobckhh and aHr jihhckhh the 
ending is -hh rather than the regular -biii ending because it is a rule of 
Russian spelling that bi is replaced by h after k. 

The word pyccKaa as well as being the feminine form of the adjective 
‘Russian’ can also mean ‘a Russian woman’. Similarly pyccKHH, the 
masculine form, can also mean ‘a Russian man’. 

In order to translate the adjective in an English expression such as ‘it is 
good’ Russian uses a form ending in -o: xoporno ‘it is good’; 
HHTepecno ‘it is interesting’. It can also be combined with the word 
3to: Ito xoporno ‘that is good’. 

Cases 

Russian is a language with a case system. Nouns appear in different 
cases, indicated by different endings, according to the role they fulfil in 
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the sentence. There are six cases in Russian: nominative, accusative, 
genitive, dative, instrumental, prepositional. 

Nominative case 

The nominative case of a noun is used when that noun is the subject of 
the sentence. This is the form in which it will be listed in the dictionary 
and is the form we look at to determine the gender. Most nouns in this 
chapter are in the nominative case. IlacnopT, 4mmh.ihh. aurjumamiH, 
a/i pec are examples of nouns in the nominative case. 

Bot and sto are followed by nouns in the nominative case: bot 
nacnopT ‘here is the passport’. 

The nominative case is also used after ‘am’, ‘are’, ‘is’ when these words 
are omitted in Russian: a anrjiHMaHHH ‘I am an Englishman’. 

Prepositional case 

Following a preposition a noun will no longer be in the nominative case 
and its ending will probably change. The preposition which appears in 
this chapter is b, meaning ‘in’. It is followed by the prepositional case 
although other prepositions in Russian may be followed by other cases 
such as the accusative or the genitive. The ending for most nouns in the 
prepositional case in the singular is -e. Nouns ending in a consonant add 
-e after the final letter: uenTp ‘centre’; b ueHTpe ‘in the centre’. Nouns 
ending in a vowel and masculine nouns ending in -b change the final 
letter to -e: MocKBa ‘Moscow’; b Mockbc ‘in Moscow’; KpeMJib ‘the 
Kremlin’; b Kpevuie ‘in the Kremlin’. 



YnpaMHeHMfi - Exercises 

1 Using the following words, ask a question and reply in the affirma- 
tive. 

For example: 3ro aaponopr? ft a, iro aipondpr. 

a'jponopT, 6n3HecMeH, yHHBepcHTeT, nacnopT, rocTHHHpa, 
KpeMJib, KpacHaa njioma/ib, MaTb, OTeu, aHuiHHannH, pyccKiifi. 



2 Using the following pairs of words, ask a question and reply in the 
negative. 

For example: 3to MocKBa? HeT, Sto He MocKBa, sto 

JIOII/IOH. 




MocKBa - JIoh/ioh; TypiiCT - 6H3HecMeH; CTypeHT - cTypeHTica; 
KpacHaa njidma/tb - aaponopT; rocTHHHua - yHHBepcHTeT; 
aHrjIHHaHHH - pyCCKHH. 



3 Using the following words, answer the question: Tpe TypHCT? 

For example: Tpe TypHCT? TypHCT b Mockbc. 

MocKBa, JIoh/ioh, rocTHHHpa, yHHBepcHTeT, peHTp. 

4 Using the following words, ask a question and reply in the affirma- 
tive. 

For example: 3 to Bauia bh iu? /J,a, tto moh BH3a. 

BH3a, nacnopT, rocTHHHua, appec, OTep, MaTb. 



5 Using the following words with the adjective pyccKHH, ask a ques- 
tion and reply in the affirmative. 

For example: 3 to pycchaa rocTHHHua? /la, 5 to pyccKan 
rocTHHiipa. 

rocTHHHpa, appec, (JiaMH/nta, aaponopT, yHHBepcHTeT, HHaceHep, 
6H3HecMeH, nacnopT, crypeHTKa, TypricTica. 



6 Using the same words ask a question and reply in the negative 
replacing pyccKHH with aiirJiHHCKHH. 

For example: 3 to pycctcaa rocTHHHua? HeT, xto 

aHrjiHHCKan rocTHtnnja. 



riepeBOfl - Translation 

— My name is Brown. What is your name? 

— My name is Ivanov. 

— Are you Russian? 

— No, I am English. 

— But your name is Russian. 

— My father is Russian and my mother is English. 

— That’s interesting! Where is your hotel in Moscow? 

— My hotel is in the centre. 

— In the centre? That’s nice! The Kremlin and Red Square are in the centre! 




2 ypOK BTOpOM 



In this lesson you will learn how to: 

• Say which languages you can speak 

• Talk about television and newspapers 

• Ask more questions 

• Use personal pronouns 

• Use verbs in the present tense 

• Make nouns plural 

• Form adverbs 

• Use a wider range of adjectives 



KTO TaKOM riMTep r PMH? 

riHTep rpHH - aHTJlHHCKHH 6H3HeCMeH. Oh pa 60 TaeT B JIOHflOHe. 
<MpMa, rae oh pa6oTaeT, aejiaeT KOMnbioTepbi, h Tlirrep - 
otjihhhbih cnepHajiHCT. Ho Tenepb riHTep b Mockbc, noTOMy hto 
3flecb mo*ho flejiaTb 6ii3Hec. riHTep noHHMaeT, hto flejiaTb 
6H3Hec b Mockbc oneHb Tpy^HO. Bot noneMy oh H3ynaeT pyccKHH 
H3biK. «B Mockb 6 Haao roBopHTb no-pyccKH», - ayMaeT oh. Ho 
pyccKHH H3bIK OHeHb TpyflHblH. HaflO MHOTO pa 60 TaTb, HHT&Tb 
pyccKHe ra3eTbi, acypHanbi, cjiyiuaTb paflHO. Kaxfloe yTpo IlHTep 
cjiyuiaeT pyccKoe paano h Kaxcflbiii Benep cmotpht pyccKHH 
TejieBH30p. Oh y*e hcmhoto noHHMaeT h tobopht no-pyccKH. Oh 
nacTO HHTaeT jno6HMbiH xcypHaji «OroHeK». )KypHaJi «OroHeK» h 
ra3eTa «Mock6bckhc hobocth» onenb nonyjiapHbie. 



roBopk) no-pyccKii 

— /],66pbiH Benep! 

— /],66pbiH Benep! 

— Hto bm aejiaeTe? 






51 CMOTpK) TejieBH30p. 

— PyccKHH TejieBH3op? Bbi 3HaeTe pyccKHii sbmk? 

— 51 HeMHoro roBopio no-pyccKH. 

HlITCpeCHO CMOTpeTb TejieBH30p? 

CMOTpeTb HHTepeCHO, HO nOHHMBTb TpyflHO! PyCCKHe TOBOpflT 

OHeHb 6biCTpo! 

— A KaKaa 3 to nporpaMMa? 

— 3to hobocth. 

— PyccKHe hobocth? HurepecHO CMOTpeTb hobocth? 

— ,ZJa, oneHb HHTepecHO. W 3HaeTe, 3 to - orjiHHuaa npaKTHKa. 
KaKHe HOBOCTH Bbi CMOTpHTe? 

51 CMOTpro aHTJTHHCKHe HOBOCTH. 

— A KaKaa Bama Juo6HMan nporpaMMa? 

— Mon jno6HMaa nporpaMMa - cnopT: <})yT66ji, tchhhc. OneHb 
HHTepecHO! 



C/iOBapb 








fiinuce 


business 


Mudro 


a lot 


6«CTpo 


quickly 


MO'/KHO 


it is possible 


bot noneMy 


that is why 


MbI 


we 


BTOpOH ypOK 


second lesson 


naao 


it is necessary 


ra3eTa 


newspaper 


HeMHdro 


a little 


TOBOpHTb II 


to speak, say 


HO 


but 


(roBop||ib, -Huib) 




HdBOCTb (/) 


news 


aejiarh I 


to do, make 


oh, oh£, oh6, 


he, she, it, 


(aejia||io, -eon.) 




OHH 


they 


abGpuH Benep 


good evening 


otjihhh||mh, 


excellent 


a^MaTb I 


to think 


-an, -oe, -bie 




(ayMa||H>, -euib) 




(inenb 


very 


acypHaji 


journal 


noHHMaTb 1 


to understand 


3aecb 


here 


(noHHMa||io, 




iiia i b I 


to know 


-euib) 




(3na||io, -euib) 




nonyjinpH||biH, 


popular 


HsyaaTb I 


to study 


-an, -oe, -we 




(H3y*ia||H), -euib) 




nOTOMy 4T0 


because 


K&3KAMH, 


every 


npaKTHKa 


practice 


-aa, -oe, -bie 




nporpaMMa 


programme 


KOMnbibicp 


computer 


paodraTb I 


to work 


JIIOOHVl||blH, 


favourite 


(pa6ora||io, 




-an, -oe, -we 




-euib) 






pda ho (n inded) 


radio 


TpyaH||blH, 


difficult 


cJiyuiaTb I 


to listen (to) 


-a«, -oe, -bie 




(cjiyuiatlw, 




Tbf 


you 


-euib) 




yace 


already 


CMOTpeTb II 


to watch 


(J)HpMa 


firm 


(CMOTp||lO, 




HSlCTO 


often 


-mub) 




HHT&Tb I 


to read 


cneunaJiHCT 


specialist 


(mht^Hk), -euib) 




Te.ieBH 3 op 


television (set) 


HTO 


what, that 


reiiepo 


now 


H3bIK 


language 


TpyaHo 


it is difficult 






rOBOpHTb 

no-pyccKM 

nO-aHT/IMMCKH 

no-thpaHLty3CKH 


to speak 
(in) Russian 
(in) English 
(in) French 


no-McnaHCKM 
no-HeMeqKM 
4>paHqy3CKHH, 
HCnaHCKM M, 
HeMeqKMM 


(in) Spanish 
(in) German 
French, 
Spanish, 
German 



Kto TaKofi IlHTep T pirn? Who is Peter Green? 

Kto rawas Mapitaa FFeTpOBa? Who is Marina Petrova? 

The question words: 

kto - who? mto - what? me - where? Kan - how? noneiwy - why? 
KaKoii, KaKaa, KaKoe - what kind? 



Language in action 

Aa MjiM HeT? 

riHTep rpHH (My3bIKaHT, CnOpTCMeH, TypHCT, 6H3HeCMeH). 
<MpMa, me oh pa6oTaeT, aejiaeT (TejieiJjoHbi, TeneBiteopbi, 
pa,ano, KOMnbioTepbi). IlHTep H3ynaeT pyccKHH H3biK, noTOMy hto 
(pyCCKHH «3bIK HHTepeCHblH, B MOCKBC HaflO rOBOpHTb 
no-pyccKH). IlHTep HHTaeT acypHaji (CnopT, CnyTHHK, 
Mockobckhh 6n3Hec, OroHeK). 

Bonpocbi 

Fae pa6oTaeT IlHTep FpnH? 

Mto toynacT riHTep? 

IIoweMy oh H3ytaeT pyccKHH a3biK? 

KaK IlHTep H3ynaeT pyccKHH H3biK? 
rioneMy OH CMOTpHT pyccKHH TejteBH3op? 






Kaicon Barn Jiio6HMbiH pyccKHH (anrjiHHCKHH) acypH&Ji? 

KaK Bbi H3ynaeTe pyccKHH jbhk? 

Bbl CMOTpHTe pyccKHH (aHrJIHHCKHH) TeneBifoop? 

Kaicaa Barna jno6HMaa (pyccicaa, aHr.iHHCKaa) nporpaMMa? 

KaKHe HOBOCTH Bbl CMOTpHTe (pyCCKHe, BHT JIHHCKHe)? 

MMnpOBH3ai4HB 

— 3flpaBCTBy0Te. Bbi roBopHTe no-pyccKH? 

— Reply that you are English but do speak Russian, that you are a 
student in Moscow at the University, studying the Russian language. 
Ask if she/he is a student. 

— HeT, a He CTyaeHT(Ka). 

— Ask where she/he works and what his/her profession is. 

— ${ 6H3HecMeH. M pa6oTaio 3^ecb, b Mockbc. 

— Ask whether she/he speaks English. 

— HeMHoro noHHMaK) no-anr jihhckh . 

— Ask how she/he studies English. 

— KaambiH Benep a cjiymaio aHrjniHCKoe pa^HO. Bbi cjiymaeTe 
pyccKoe pa^HO? 

— Reply that you listen to Russian radio every morning and every 
evening you watch Russian television. 

— Kaicaa Barna jno6iiMaa nporpaMMa? 

— Reply that your favourite programme is the News, that it is interest- 
ing and good practice but that Russians speak very quickly and it is 
difficult to understand. 

— Bbi HHTiieTe pyccKHe ra3eTbi h acypHanbi? 

— Reply that you often read Russian newspapers and magazines, that 
your favourite newspaper is Moscow News. Ask if it is a popular 
newspaper. 

— 3to oneHb nonyjiapHaa ra3eTa. 

Russian realia 





Which of the above is a newspaper and which a magazine? 






r paMMdTMKa 
Personal pronouns 

The personal pronouns in Russian are as follows: 



H 


‘I’ 




Tbi 


‘you’ 


(familiar singular) 


OH 


‘he’ 


(male people and animals) 




‘it’ 


(masculine inanimate nouns) 


OH& 


‘she’ 


(female people and animals) 




‘it’ 


(feminine inanimate nouns) 


OHO 


‘it’ 


(neuter nouns only) 


MbI 


‘we’ 




Bbl 


‘you’ 


(polite singular and familiar/polite plural) 


OHH 


‘they’ 


(all genders, animate and inanimate) 



Note the two forms of ‘you’. Tbi is only used when talking to one per- 
son with whom you are on informal terms, the equivalent of ‘tu’ in 
French. Bu is used both for the plural and when talking to one person 
with whom you are on polite terms. Even when addressing one person, 
verbs used with bu are always plural. 

Present tense of verbs 

Russian verbs follow two main patterns. These are known as the 1st and 
2nd conjugations. 

1st conjugation (I) 

Many 1st conjugation verbs have an infinitive ending in -aTb, e.g. 
paboiarb ‘to work’. To form the present tense remove the -Tb and add 
the following endings: 



H 


pa66Ta-io 


MbI 


pa66Ta-eM 


Tbi 


pafuna-enib 


BU 


pa6oTa-eTe 


OH/OHi/OHO 


pa6oTa-eT 


OHH 


pa6oTa-H)T 



There is only one present tense in Russian so h paboTaio is used to 
translate both ‘I work’ and ‘I am working’. 

2nd conjugation (II) 

2nd conjugation verbs often have infinitives ending in -HTb or -erb, e.g. 
roBopiiTb ‘to speak, say’; CMOTpeTb ‘to look at, watch’. To form the 
present tense remove the last three letters from the infinitive and add 
the following endings: 




H 


roBop-io 


MbI 


rOBOp-HM 


TbI 


TOBOp-HUlb 


Bbl 


roBop-HTe 


OH/OHa/OHO 


TOBOp-HT 


OHH 


rOBOp-HT 



Spelling rule 

It is a rule of spelling in Russian that the letter bi may never follow the 
letters r, k, x, at, h, iu, m. Instead the letter h is written. 

Plural of nouns 

The usual nominative plural ending for masculine nouns ending in a 
consonant and feminine nouns ending in -a is -u. If, however, that con- 
sonant or the letter preceding the -a is r, k, x, *, h, ui or m then the 
ending will be -h: acypHaji — acypHa.ibi and ra3era — ra3eTbi, but 
H3biK — H3MKH and TypncTica — TypHCTKH. This is because of the 
spelling rule. 

Nouns ending in -b also have their plural in -h: HOBoeTb - hobocih. 

Indeclinable nouns 

Some nouns, usually of foreign origin, never change their endings, even 
for the plural, and are indicated by the word ‘indeclinable’ in the dictionary, 
e.g. pajtHO — ‘radio’; MeTpo — ‘metro’; khh6 — ‘cinema’. 

Adjectives 

Adjectives where the last letter before the ending is r, k, x, at, h, ui or 
ui have the masculine ending -hh and the plural ending -He: 
Mock6bckhh yHHBepcHTeT ‘Moscow University’; Mock6bckhc 
hobocih ‘Moscow News’. This is because of the spelling rule. Most 
other adjectives have the masculine ending -bra and the plural ending 
-bie: KaatAbiH senep ‘each evening’; HHTepecHbie hobocih ‘interesting 
news’. The feminine ending -aa and the neuter ending -oe are not 
affected by this spelling rule: pyccKaa CTv.teHTKa ‘a Russian woman 
student’; pyccKoe pajno ‘Russian radio’. 

The same plural endings agree with all genders: aHrJiHHCKHe TypncTbi 
‘English tourists’; anr .ihhckhc tvphctkh ‘English women tourists’. 

Adjectives which are stressed on the ending have the masculine ending 
-6h: KaKoii TejieBH3op ‘which television’. The feminine, neuter and 
plural endings follow the pattern already encountered with pyccKHH and 
anr jihhckhh : KaKan nporpaviMa ‘which programme’; Kande pa mo 
‘which radio’; KaKiie h6bocth ‘which news’. 




5 



Used together with another adjective, KaKOH can also mean 'what a’: 
Karan HHTepecHafl nporpasiMa ‘what an interesting programme’. 

Adverbs 

To form an adverb from a Russian adjective, remove the adjective end- 
ing and (usually) add -o: SbicTpbiH — SbiCTpo ‘quickly’; otjihhhmh — 
otjihhho ‘excellently’. This is the same form used to translate ‘it is 
excellent’. 

Momho, HaftO 

Moxcho ‘it is possible, one may’, Haao ‘it is necessary, one must' are 
impersonal expressions used with an infinitive: mowho aejiaTb SiteHec 
‘it is possible to (one may) do business’; Haao roBOpHTb no-pyccKH ‘it 
is necessary to (one must) speak Russian’. 

Accusative case 

In a Russian sentence the direct object of a verb goes into the accusative 
case. In the following example xcypHaa is the object of the verb nmaTb 
and is in the accusative case: Oh MHTaeT wypnaji ‘He reads a maga- 
zine’. There is no difference between the nominative and accusative 
singular forms of acypnaji. This is also true of many nouns in the plural: 
Oupivia ue.iaeT KOMnbioTepbi ‘The firm makes computers’. Here 
KOMnbioTepbi is in the accusative plural although the form is the same 
as the nominative plural. You may notice other examples of the 
accusative case in the texts and exercises for this chapter. However, 
only words like xcypHaji, whose accusative form is the same as their 
nominative, have been used in the accusative. There is a full explana- 
tion of the accusative case in the next chapter. 

Ho and a 

Ho and a can both translate the word ‘but’. Ho emphasizes contrast whereas 
a is closer to ‘and’: niiiep am.iHHaiiHH, ho Tenepb oh b Mockbc 
‘P eter is an Englishman but now he is in Moscow’; nirrep nioKenep, a 
MapiiHa CTyaeHTKa ‘Peter is an engineer and Marina is a student’. 



YnpaMHeHMfl 

1 Answer the questions using the words in brackets and replacing the 
nouns with personal pronouns. 




For example: Hae IlHTep TpHH? (MocKBa) Oh b Mockbc. 

Tfle CTyaeHTKa? (yHHBepcHTeT) rae TypncT? (rocTHHHita) rae 
BH3a? (nacnopT) Fae rocTHHHua? (ueHTp) rae hobocth? (ra3eTa) 
Tae <|)HpMa? (JloHaoH) Tae yHHBepcHTeT? (KiteB) 

2 Complete the sentence using the correct form of the adjective. 

For example: CTyaeHT pyccKHH h CTyaeHTKa ... CTyaeHT 
pyccKHH h CTyaeHTKa pyccKaa. 

Ta3eTa HHTepecHaa h acypHaa ... ®HpMa nonyaapHaa h 
KOM iibidTepbi ... 

TypncTKa aHratiitcKaa h TypitcT ... EH3Hec\ieH OTaHHHbiH h 
HH acettep ... 

TeaeBH3op pyccKHH h paano ... FlacnopT Bam h BH3a ... 

Bitea moh h nacnopT ... KoMnbtoiep moh n paano ... 



3 Answer the questions using the adjective HHTepecHbm. 

For example: KaKaa 5to nporpaMMa? 3 to HHiepecHaa 
nporpavtvia. 

KaKoit 3to TeaeBH3op? KaKite sto hobocth? KaKaa sto ra3eTa? 
KaKite 3to acypHaabi? Kaicoe 3to paano? 

Now use the adjective otjihhhmh: Kakoii sto CTyaeHT? 3to 
OT.IHMHblii CTyaeHT. 

KaKoe 3to \teTpo? KaKaa 3to (JmpMa? KaKite sto KOMnbtoTepbi? 
KaKOH 3TO 6H3HeCMeH? 



4 Complete the sentences: 

(a) For example: Minna pyccKHH CTyaeHT. Oh 3HaeT 
pyccKHH H3BIK H f OBOpHT UO-pVCCKH. 

Mapn aHraHHCKaa CTyaeHTKa. Ona ... AHHa tjipaHuy3CKaa 
CTyaeHTKa. OHa ... Fe/ibMyT HeMemcHil HHacenep. Oh ... TaHH h 
MBaH pyccKHe CTyaeHTbi. Ohh ... Mapha ncnaHCKaa TypitcTKa. 
OHa ... Mbt aHTHHHCKHe 6H3HecMeHbi. Mbi ... 

(b) For example: /Bkoh roBopitT no-aw jihhckh, noTOMy hto 
OH aHT.rnmaHHH. 




Mapn roBopHT no-aHrmiftcKH, noTOMy hto OHa ... IdBan tobopht 
no-pyccKH, noTOMy hto oh ... TaHH roBopHT no-pyccKH, noTOMy 
hto OHa ... Mapria roBopHT no-HcnaHCKH, noTOMy hto OHa ... 
Xoc^ roBopHT no-HcnaHCKH, noTOMy hto oh ... XejibMyT roBopHT 
no-HeMeuKH, noTOMy hto oh ... XaHHa roBopHT no-HeMeuKH, 
noTOMy hto OHa ... 



nepeBOfl 

It is difficult to study Russian. It is necessary to work a lot. I speak 
English and Russian. It is not difficult to speak English. Russian televi- 
sion is very interesting now. I watch the Russian news every evening. It 
is possible to listen to Russian radio every morning now. I understand 
Russian a little, but it is difficult to talk in Russian. The Russian 
language is very difficult. My favourite newspaper is Moscow News. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Ask the way 

• Find out about hotel services and facilities 

• Describe a room or building 

• Use the accusative case 

• Use a wider range of possessives and adjectives 



rOCTMHMLja «POCCMfl» 

rocTHHHua «Pocchh» - 6ojibiii6e 3 /ramie b ireHTpe. Phaom 
KpacHaa iuioma/ib, KpeMJib h ero co6opbi, McTopHHecxHH My3eii. 
OiipMa, r/re pa6oTaeT ririTep Toace He/ranexo, Ha Ap6aTe. M 
riHTep yare xopomo 3HaeT /ropory Ty/ra. Bot ero THnHHHbiii 
MapmpyT: oh h/tct aepe3 njioma/ib, noTOM HajieBO nepe3 napx, 
noTOM HanpaBO h npaMO. 3/recb yace Ap6aT h ero rjmpMa. 
Xopomo h/ith Ha pa6oiy nernxoM! nHTep — xopoimm 
(j)OTorpa(j), (j)OTorpa(J)Ha — ero xo66h. Ero (jioroannapaT Bcer/ra 
b nopT<j)ejie. 

riHTep yace 3HaeT, hto «Pocchh» Hemioxaa rocTHHHira. 3/recb Bee 
ecrb: noma, Tenerpacj), Mara3HHbi, pecTopaH, xacjre, 6apbi. Ho b 
rocTHHHire xpyroM npo6jieMbi. Bot, nanpuMep, b ero xoMHaTe 
njioxo pa6oTaeT TejieBibop. KoMHaTa xopomaa, 6ojibmaa h 
CBexjiaa. Okho b xoMHaTe 6ojibmoe. EcTb 6ojibmoH 6ajTXOH. 
Me6ejib y/ioGnaa: ctoji, xpecjio, mKa<}), 6ojibmaa KpoBaxb. Ho Ha 
CTOJie He pa6oTaeT JiaMna. M xax Tor/ra pa6oTaTb, rax rracaTb? 
nHTep MHoro miineT, mhoto HHTaeT. Hjih, HanpHMep, BaHHaa. 
OTjiHMHaa BaHHaa: ecTb /rym, BaHHa, ho He pa6oTaeT xpan. Hto 
flejiaxb? Kax pemaTb npoSneMbi b MocxBe, nHTep erne He 3HaeT. 







r f\e 6y4)eT? D 

^EiKypHAH ( concierge ): Mojioaoh MenoBeK! Kyaa Bbi HfleTe? 

riHTEP: B nay b 6y<})eT. CxaiKHTe, noacajiyficTa, 

3Aecb ecTb 6ycJ)eT? 

^EacypHAB: KoHeHHO, ecTb. TaM HanpaBO, nocjieflHaa 

/iBepb b KopHflope. OneHb xopouiHii 
6y(J)eT. 

IltiTEP: TaM MOXCHO 3aBTpaKaTb? 

/J,E)KypHAB: KoHeHHO, 3aBTpaKaTb Moacito, Bceraa 

ecTb nan, Koc}>e, cok, 6y rep6p6^bi. 

FIhtep: Bojibiuoe cnacn6o! M3 bhhhtc! Bbi 

3Haeie, ecTb npo6jieMa. 

jjE»;ypHA«: JX'd, a cjiymaio. B aeM aejio? 

riHTEP: B HOMepe TejieBH3op h KpaH He 

pa6oTaK>T, JiaMna Ha CTOJie TO>Ke He 
pa6oTaeT. 

^ExeypHAH: TeneBitaop, KpaH, JiaMna He pa6oTaK>T? 

3to He npoGjieMa! Ha 3Ta>Ke ecTb 
MacTep. KaKOH Bam HOMep? 

FIhtep: Moh HOMep cto n»Tb. 

XI,Ea(ypHAa: Xoporno! HoMep cto nsrrb, He pa6oTaK>T 

TejieBH30p, KpaH, jiaMna. A bot yace 
MacTep 3^ecb! 

[Ihtep: Kax xoporno! Eojibinoe cnacii6o! 



C/ioBapb 



Ap6ai 


part of old 


nyui 


shower 




Moscow 


er6, ee, hx 


his, her, their 


6ajiKOH 


balcony 


ecTb 


there is, there are 


6ap 


bar 


eme 


yet, still; ~ He 


6ojibm6ii 


big 




not yet 


6yTep6p6a 


sandwich 


3aB rpaKa rb I 


to have breakfast 


6y«J»eT 


snack bar 


3/iaHHe 


building 


b (+ acc) 


to, into 


MOTH neiUKOM 


to go (on foot) 


Bdlllia 


bath; ~a bathroom 


(«a||y, -euib) 




Bee 


everything 


HJ1H 


or 


Bceraa 


always 


HCTOpHHeCKHH 


historical museum 


aaepb (f) 


door 


My3efi 




ixeiio 


business, matter 


Ka<|)e (n indecl ) 


cafe 


aopdra 


road 


KOMHaTa 


room 



KOH&HHO 


of course 


IU10X6H 


bad 


KOpillOp 


corridor 


nopT<t>e.ib (m) 


briefcase 


k6(J)c (m indecl) 


coffee 


noc.ie/iH||HH, 


last 


KpaH 


tap 


-hh, -ee, -«e 




Kpec.io 


armchair 


ItOTOM 


then; afterwards 


Kpoea i l> (/) 


bed 


noHTa 


post office 


KpyroM upofi.ieMbi 


problems all 


npsMO 


straight on 




around 


paooia 


work 


jidMiia 


lamp 


pecropaH 


restaurant 


Mara3HH 


shop 


peutdrb I 


to solve 


MapiupyT 


route 


pH.IOM 


near, nearby 


Maciep 


workman 


CBeTJIblH 


light 


MeSejib (/) 


furniture 


co6op 


cathedral 


Merp6 (n indecl) 


metro 


COK 


juice 


MOJIO/loii MejIOBCK 


young man 


CTO.T 


table 


na (+ acc) 


to, into; onto; 


TeJterpS^ 


telegraph office 




(+ prep) on, at, in 


THnHHHUH 


typical 


iia.iCRO 


to/on the left 


Torzta 


then 


HanpaBa 


to/on the right 


Tdase 


also 


nanpHMep 


for example 


TpeTHH ypOK 


third lesson 


Heja.ieKO 


not far 


ya66Hbiii 


comfortable, 


HenjioxoH 


not bad 




convenient 


HO 


but 


({lOToannapaT 


camera 


H6iuep 


room (in hotel); 


(JioTorpaiJ) 


photographer; ~i 




number; ~ cto 




photography; 




n»Tb number 




photograph 




hundred and five 


x666h (n indecl) 


hobby 


okh6 


window 


XOpOIUHH 


good 


napK 


park 


*tafl 


tea 


iiHcaik I (iihiiiv. 


to write 


nepe3 (+ acc) 


through, across 


nioueuib) 




irncatj) 


cupboard 


nji6xo 


badly 


3T4* 


floor (storey) 



B neM fl6/io? 

CKaMMTe, nowanyMCTa! 
kl3BMHMTe! 

Eonbuioe cnacti6o! 

Hto fl6naTb? 


What’s the matter? 

Tell me please! 

1 am sorry! Excuse me! 
Thank you very much! 
What is to be done? 


N.B. Kyaa bm it/teTe? 


Where are you going? 


M nay ctozia (Ty/ta) 


I am going here (there) 


but 




Tae Bbi? 


Where are you? 


SI 3aecb (TaM) 


I am here (there) 
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Language in action 

f\a mjiii HeT? 

r ocTHHHua «Pocciia» (b JIoHflOHe, b KpeMJie, Ha ApGaTe, b 
peHTpe). 

riiiTep pa6oTaeT (b rocTHHUue, b Mara3HHe, b yHHBepcHTeTe, b 
4>HpMe). 

Ero xo 66 h — (cnopT, My3biKa, (JiOTorpatjma, nojiHTHKa). 

B ero KOMHaTe He pa66Taer (TejiecjjoH, paaHO, TejieBibop, 
jiaMna). 

B rocTHHHpe «Pocchh» ecTb (TeaTp, GHGjiHOTeica, My3eii, noHTa). 

B 6y4>eTe mohcho (cMOTpeib TejieBH3op, cjiymaTb panno, 
3aBTpaKaTb). 

Bonpocbi 

Mto llHTep aejiaeT b Mockbc? 

Ene oh paSoTaeT? 

Kaic riiiTep HaeT Ha paGoTy? 

Kaxas rocTHHHua «Pocchh»? 

Kaxaa Me6ejib b KOMHaie? 

Kaxiie npo6jieMbi b rocTHHHpe? 



hctophmeckhR My3Ef5 




•MocnJSa 




l4MnpoBM3ai4Hn 

Imagine you are in the location indicated. Use the map of Moscow to 
give directions in Russian. 

1 Ha ApftaTe 

Cica*HTe, noacanyflcTa, rae Hctophhcckhh My3e0? 

(useful expression for your reply: HjtHTe ‘go!’ imperative) 

2 B My3ee 

CtcaaotTe, no*ajiyitcTa, rae co6op? 

3 B iiaptcc 

Bbi He 3HaeTe, rae KpacHaa naomaab? 

4 B rocTHHHue 

CKaxcHTe, no*ajiyHCTa, rae napx? 

5 Ha Ap6aTe 

Bbi He 3Haere, rae TYM (State Department Store)? 

6 BTYMe 

CicaJKHTe, noacajiyiicTa, rae Ap6aT? 

7 Ha Ap6are 

CKaxcHTe, noacajiyncTa, rae KpeMJib? 

8 B rocTHHHue 

CKa*HTe, noHcanyflcTa, rae MeTpo? 

9 B MeTpo 

Bbi He 3HaeTe, rae rocTHHima «Pocchh»? 

10 B MeTpo 

CKa>KHTe, noacaayncTa, rae McTopitHecKHH My3eit? 

r paMMaTMKa 

Gender of nouns 

Nouns ending in -ii are masculine: My3efi, Hafi. Nouns ending in -e are 
neuter: 3aaHHe, Katjie. (Except KO(|>e, which is masculine.) 

Spelling rule 

In Russian an unstressed letter o may never follow the letters *, h, in, 
m, n. It is replaced by e. This spelling rule affects the neuter ending of 
some adjectives - see below. 




Adjectives 

Adjectives like TMiHHHbiii are called ‘hard’ adjectives. Another, much 
smaller group of adjectives is described as soft. Note the difference in 
the endings: 



Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Hard thhhhhuh 


TunHHHafl 


THnHHHOe 


THnHHHbie 


Soft iioejie/tHHH 


IIOC.ICJHHH 


noc.iejiiee 


noc.iejHHe 


Some adjectives have a mixture of hard and soft endings resulting from 
the influence of the spelling rules and of stress: 


Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


pyCCKHH 


pyccKaa 


pyccKoe 


pyccKHe 


KaKOH 


KaKUH 


KaKoe 


KaKHe 


So.lbMOH 


do.iwiian 


So.ibuioe 


doibiime 


xopommi 


xopoman 


xopouiee 


xopoume 



The words Batman ‘bathroom’ and ^encypnan ‘concierge’, although 
they translate words that are nouns in English, are feminine adjectives 
in Russian. Thus their plural forms are: Batuibie, aejKypHbie. 



Accusative case 

In a Russian sentence the direct object of the verb goes into the 
accusative case. This is often identical with the nominative case. For 
example, neuter nouns, inanimate masculine nouns and feminine nouns 
ending in -b do not change their endings in the accusative: yTpo — yTpo; 
Mamie — Mamie; aBTofiyc — aBTo6yc; njioma^b — njioma/tb. 
Feminine nouns ending in -a change that ending in the accusative singular 
to -y. Those ending in -h change the ending to -to: jopora — aopory; 
tjuiMiiimi — (jiaMH.iHH). Oh 3HaeT aopory ‘He knows the way’. 

Accusative case after prepositions 

The accusative case is used after the prepositions Hepei ‘through’; b ‘to, 
into’; na ‘to, on to’: H/ieuib nepe3 n.ioma.ib ‘you go through the 
square’; h way b 6yt|>eT ‘I am going to the buffet’; oh H/teT na pa6oTy 
‘he goes to work’. 

Note the difference in use between b followed by the accusative, as 
here, and b followed by the prepositional case, as explained in Chapter 
1: oh b 6yt|»eie ‘he is in the buffet’; oh HZteT b 6y<J>er ‘he is going to 
the buffet’. In the first example b is translated ‘in’ or ‘inside’ and 




indicates location and in the second it is translated as ‘to’ or ‘into’ and 
indicates motion. Similarly, the preposition Ha is used with either the 
prepositional or the accusative case, depending on whether you want to 
convey the idea of location or motion: oh Ha pa66Te ‘he is at work’; oh 
H.HCT na paSdTy ’he is going to work’. 

Generally na is used to translate ‘to’ or ‘at’ before a noun indicating an 
activity or event and b before nouns indicating buildings or parts of 
buildings. There are some exceptions to this general rule; oh Hfler Ha 
noHTy ‘he is going to the post office’; oh Ha n6*rre ‘he is at the post 
office’. 



Kyfla, ryfta, ctofta 

Kyaa is used to translate ‘where’ when it means ‘where to’: Kyaa bm 
wiere? ‘where are you going?’ Contrast: me dytjter? ‘where is the buf- 
fet?’ Similarly there are two words for ‘there’: TaM and Tyaa and two 
words for ‘here’: aaecb and cioaa. Tyaa is used in the sense of ‘(to) 
there’ and croaa in the sense of ‘(to) here’: a Hay Tyaa ‘I am going 
there’; IlHTep uaer cioaa ‘Peter is coming here’. Contrast: 6y(j>eT TaM 
‘the buffet is there’; pecTopaH 3aecb ‘the restaurant is here’. 



Possessive adjectives 

Ero (pronounced ‘ye-vo’) ‘his, its’, ee (ye-yo) ‘her’ and hx ‘their’ do 
not alter according to the gender of the noun they describe. In this 
respect they are like English possessive adjectives and unlike the 
Russian possessives moh and Bam (see Chapter 1): ero TeaeBiisop ‘his 
television’; ero KOMHaTa ‘his room’; moh TejieBH3op ‘my television’; 
moh KOMHaTa ‘my room’; ee nacnopT ‘her passport’; ee (jtaMHJiHH ‘her 
surname’; Bam nacnopr ‘your passport’; Bama 4>aMH.inH ‘your sur- 
name’; hx TejieBH3op ‘their television’; hx KOMHaTa ‘their room’. 

Ham ‘our’ and tboh ‘your’ (corresponding to the singular, familiar 
form of ‘you’, Tbi) change their endings in the same way as Bam and 
moh: nam revicBMiop ‘our television’; Hama KOMiiara ‘our room’; 
name jjanne ‘our building’; tboh re.ieBH3op ‘your television’; tboh 
KOMHaTa ‘your room’; TBoe ruanwe ‘your building’. The plurals of 
moh, tboh, Ham and Bam are the same whatever the gender of noun 
they are used with. They are moh, tboh, naum, Baiun: namn 
TejieBH3opbi ‘our televisions’; uamu KOMHaTbi ‘our rooms’; moh 
T ejieBH3opu ‘my televisions’; moh KdMHaTbi ‘my rooms’. 




Present tense of verbs 

1st conjugation 



IlHcaTb ‘to write’ 



fl 


num-v 


Mbl 


HHUI-eM 


TbI 


nHiu-eujb 


Bbl 


iriim-eTe 


OH/ona/oHo 


nmu-eT 


OHH 


niim-yT 



Note that although the present tense of this verb is not formed in the 
regular way from the infinitive, it does have regular first conjugation 
endings. The endings -y (1st person singular) and -yT (3rd person plur- 
al) occur regularly after a consonant. 



Hath ‘to go’ 



H 


m-y 


Mbl 


Ha-eM 


TbI 


Ha-euib 


Bbl 


Ha-exe 


ou/om/oHO 


wa-er 


OHH 


Ha-yT 



Because the endings on this verb are stressed e has replaced e. 



ECTb 

EcTb is used to mean ‘there is, there are'. It is followed by the nomina- 
tive case: ecTb npoSaeMa ‘there is a problem’; b rocTHHHue ecTb pec- 
Topan ‘there is a restaurant in the hotel’; ace ecTb ‘there is everything’. 

ynpawHeHMfl 

1 Put the adjectives into the correct form to agree with the nouns: 

(6ojti>iii6h) napx, npo6jieMa, okho, ctojih; (nocJte,ziHHH) auepb, 
3/iaHne, Mara3ttH, MapmpyTbi; (yaooHbm) Me6ejib, uiKaij), Kpec.no, 
jiaMnbi; (xopomnH) paano, KpoBaTb, MacTep, cTyaeHTbi; 
(HCTopitHecKHH) naotitaab, MeTpo, MV3eii, co6opbi; (nonyjiapHbiH) 
xo66h, HejtoBeK, ra3exa, pecTopaHbi. 

2 Put the possessive adjectives into the correct form to agree with the 
nouns: 

(moh) OTen, MaTb, okho, acypHajibi; (tboh) (jtaMHJiHH, aapec, 
paano, hobocth; (Ham) rocTHHHita, 6n3Hec, MeTpo, Mara3HHbi; 
(Bam) BH3a, 3/iaHne, nopTcjie.ib, TejieBioopbi; (ero) npobneMa, 
aeao, nacnopr, npoeKTbi; (ee) KOMHaTa, Kpecno, aapec, nnaHbi; 
(hx) 6ajiK0H, xo66h, tjmpMa, (JtOToannapaTbi. 




3 Ask a question using the correct form of KaKoii. Then answer it 
using the adjective in brackets. 

For example: rocTHHHua (otjihhhmh). Kanaa 5 to 

rOCTHHHIia? >10 OTJIHHHaH rocTHHHua. 

co6op, Ka<j)e, hobocth (otjihhhmh), cj)OTorpa(})H5i, TeneBibop, 
MeTpo, KOMHaTM (njioxoit); BaHHaa, pecTopaH, 3flaHHe, co6opM 
(xopouiHH); KOMHaTa, napx, okho, tocthhhum (yaoSHbrn). 

4 Complete the sentences using the words in brackets in the correct 
case: 

Oh HfleT b ... Oh pa6oTaeT b ... (HHCTHTyT) 

OHa HjieT b ... Oh& pa6oTaeT b ... (rocTHHHua) 

FI Hfly b ... B paGoTaio b ... (Mara3HH) 

Tm Hfleuib Ha ... Tbi pa6oTaemb Ha ... (noHTa) 

Bbi HjteTe b ... Bbi pa6oTaeTe b ... (MeTpo) 

Ohh HflyT b ... Ohh pa6oTaioT b ... (6y(j>eT) 

5 Choose the appropriate word: 

B nay ..., noTOMy hto 6y<j)eT ... (TaM — Tyaa) 

Oh HtteT ..., noTOMy hto BaHHaa ... (3aecb — cio^a) 

... oh HjteT? ... oh pa6oTaeT? (rjje — xyaa) 

6 Answer the questions using the words in brackets: 

For example: Cae mohcho 3aB i paKa ib? (pecTopaH) Mo*ho 
3aBTpaKaTb b pecTopaHe. 

Tae moxcho 3aBTpaKaTb? (KaiJje, 6y4>eT, rocTHHHua, KOMHaTa) F;ie 
Tenepb IlHTep? (pa6oTa, My3eii, yHHBepcHTeT, xacjie, noHTa, 
co6op) Kyaa naeT IlHTep? (aaponopT, KOMHaTa, 6y(j)CT, pa6oTa, 
6n6jiHOTeKa, MeTpo, noHTa, 6ap). 



llepeBOfl 

Every morning I go to work on foot. I know the way there well. My 
favourite route is through the park. I work in a hotel right in the centre. 
It is very interesting to work there. The building is big and there is 
everything in the hotel: shops, restaurants and a post office. I have my 
breakfast at the snack bar. There are always sandwiches, tea and coffee. 
The room where I work is very nice. There is a big window and a 
balcony. Nearby is a park. 




4 ypOK HeTBepTbIM 



in this lesson you will learn how to: 

• Order a meal 

• Describe your day 

• Use the genitive case 

• Use short adjectives 



TlinMHHblM fleHb 

Yace flBe HeaejiH MapHHa cTyueHTica yHHBepcHTeTa. Ee aeHb — 
THnHHHbifi fleHb cTyueHTa MrY. Ho MapHHa acHBer b 
o6me>KHTHH, flajieKo ot ueHTpa. a ee 4>aKyjibTeT b ueHTpe ropoaa. 
3xo 3HanHT: Haao paHo BCTaBaTb. MapHHa BCTaeT paHo, 
npHHHMaeT nym, 3aBTpaicaeT. 06biaHO OHa Ma.no ecT yrpoM, Ha 
3aBTpaK TOJibKo nbeT aauiKy hjth jjBe aarnicH nan 6e3 MO.noKa h 
caxapa. OcraHOBica aBTo6yca HanpoTHB oSmeacHTHH h aepe3 
ABafluaTb neTbipe MHHyTbi MapHHa yace Ha (jjaicyjibTeTe. /Jo 
o6eaa y MapHHbi rpw jieioiHH, h noTOM o6e/t. 06eaaeT MapHHa b 
Kaijie, He/tajieKo ot yHHBepcHTeTa. Ho aacTo TaM /uiHHHaa 
oaepenb. CroaTb b oaepejtH He oaeHb npHSTHO. Torjia MapHHa 
HfleT b 6y<j)eT: TaM Bceraa nponaioT 6yTep6p6nbi hjth mipoacKH. 
MapHHa noKynaeT b 6yc{)eTe jiBa 6yTep6pojja hjth nHpoacira, nbeT 
ojihh cTaKan coxa hjth MOJioica. Ten^pb OHa roTOBa pa6oTaTb no 
Beaepa. Ilocjie o6ena y MapHHbi elite ojjHa JieKitna, h nOTOM OHa 
CBo66flHa. Ho 3to He 3HaaHT, hto MoacHO OTUbixaTb, Tenepb Hano 
pa6oTaTb b 6H6jiHOTeKe. MapHHa nniueT /tHccepiauHTo «Pei})6pMa 
o6pa30BaHHa b Pocchh». Pa6oTbi 3jtecb mhoto. TojibKO BeaepoM 
nocjie yacHHa OHa OTflbixaeT, cmotpht TejieBH3op, cuyuiaeT 
My3biKy. HHorjia, Korna y MapHHbi HeT pa6oTbi, OHa HjreT b 
KHHO, B TeaTp HJIH Ha KOHU,epT. 






B Kat|)e m 






Maphha: 




Mituia, Tbi roxoB? Kyaa waeM oGeaarb 






ceroaHa? 




Mhiua: 




B KatJje! 51 3Haio xopomee Katjie Ha 






Ap6aTe. 




Maphha: 




Oh, Kaxau Goatmaa ouepeab! 


Mhiua: 




3to pa3Be onepeat! OHa hhct 6bicTpo. 


Maphha: 




A hto ceroaHH b Memo' 


? 


Mhiua: 




B MeHio ceroaHa: 6opm, GntJuiiTeKC, 
pu6a, MaicapoHbi h mhco no-pyccKH. 


Maphha: 




Xoporno! Toraa pw6y, 

KOMnOT. 


noMcajiyncTa. M 


0<dhuhaht (waiter): 


PbiGbi HeT, ecTb ToabKO 


» MHCO. 


Mhuia: 




Moh noapyra BereTapnaHica, OHa He 
ecT MHca. y Bac ectb OMaeT? 


0<dhuhaht: 




OMaeTa Tonce HeT, 
CMeTaHe. 


ecTb rpirobi b 


Maphha: 




TpH6bi b CMeTaHe! 
6aioao! 


Moe jnoGHMoe 


Mhuia: 




M mhco no-pyccKH, noncanyncTa. 


Odhuhaht: 




Bot BauiH rpn6bi. A 
totobo. Haao ncaaTb. 


mhco eme He 


Mhuia: 




Bonce moh! OnaTb Haao ncaaTb. R Tax 






roaoaeH. 




C/ioBapb 








6h6jihot eh'a 


library 


ecTb (eM, euib, 


to eat 


6,llb;|0 


dish 


ecT, e.iHM, 




6opm 


borsh (beetroot eaHTe, ea«T) 






soup) 


xcuaTb I 


to wait 


BeieiapHan||en. 


vegetarian (man, (*a||y, -euib) 




-Ka 


woman) 


HCHTb I 


to live 


BenepoM 


in the evening (*HB||y, -euib) 




BCTaB^Tb I pano 


to get up early 3tlBTpaK 


breakfast 


(Bcra||H). -euib) 




3aKycKa 


hors d’oeuvre; 


lo.io.iHhiii 


hungry 




snack 


r6poa 


town 


maim 


it means 


lOTOBblH 


ready 


Hiioita 


sometimes 


rpn6u b CMeTatie 


mushrooms in khh6 (n indecl) 


cinema 




sour cream Kora£ 


when 


aeuh (m) 


day 


Koimepi 


concert 


AHccepTaiiHfl 


dissertation, thesis .lenumi 


lecture 


ilJIHHHblH 


long 


mUjio 


a little 




0 



Memo (n indecl) 


menu 


□piOIHM^Tb I 


to take 


MimyTa 


minute 


(ayin, BaHHy) 


(a shower, bath 


MO.IOKO 


milk 


npHHTHO 


it’s pleasant 


MHCO 


meat 


npo iaBarr. I 


to sell 


HaniiTOK 


drink 


(iipo;ia||ib, -euib) 




iie/ie.m 


week 


piilBC 


really 


o6ea 


lunch, dinner; 


pcrJrdpMa 


reform 




~aTb to have 


pu6a 


fish 




lunch, dinner 


caxap 


sugar 


obparoBaHHe 


education 


cBo66aHbiii 


free 


oSlIIC/KHTHC 


hostel 


ceroaHH 


today 


oSbIMHO 


usually 


( pronun . ceBoana) 




oil! 


oh! 


craKan 


glass 


OllflTb 


again 


CTOflTb II 


to stand 


OCTaHOBK'a 


stop 


TO.rbKO 


only 


OT/tMX&Tb I 


to relax, rest 


yacHH 


supper; ~aTb 


d-repe/ib (/) 


queue 




to have supper 


IIHpOVKOK 


pirozhok (little pie) 


yTpOM 


in the morning 


nHTb I 


to drink 


(jraKy.ibrer 


faculty 


(nb||io, -euib) 




naunca 


cup 


noapyra 


girl friend 


HeTBepTblH 


fourth 



noKynarb I to buy 



dome mom! 


my God! (my goodness!) 


Pa3Be 6to onepeflb! 


You call that a queue! 


mhco no-pyccKM 


meat a la Russe 


Ha rigpBoe (BTOpoe) 


for the first (second) course 


Ha cna^Koe 


for the sweet course 


Ha 3aBTpaK (obefl, ymMH) 


for breakfast (lunch, supper) 


AaMTe, nomanyMCTa! 


Give (bring) me please! 


y Bac ecTb? 


Do you have? 



N.B. Numerals in this lesson: ojihh, omta, oan6 (one); ana, /me (two); 
Tpu (three); neibipe (four); aBaauaTb neTupe (twenty-four). 
Prepositions taking the genitive: 6e3 (without); ao (until); H3 (from); 
iianpoTHB (opposite); H3, c (from, out of); ot (from); 6ko.io (near); 
noc/ie (after); y (at, by); aaaeKO ot (far from). 



Language in action 
fla hjw Her? 

06 me»otTHe Maptimj (b ueHTpe ropoaa, aaneKO ot ueHTpa, 
okojio KUHOTeaTpa, HanpoTHB CTaanoHa?) 





MapHHa ecT Ha 3aBTpaK (MHoro, Majio, rpHObi, iihpohckh?) Elocjie 
o6eaa OHa HneT (b 6ap, b 6H6jiHOTeKy, Ha jickiihio, b khho?) 
riocjie y>KHHa OHa (pa6oTaeT b 6n6jiHOTeKe, cmotpht TejieBH3op, 
naeT b 6y<j)eT?) 



MapHHa o6eaaer (b o6me5KHTHH. 

Bonpocbi 

Tfle *HBeT MapHHa b Mockbc? 
Mto aenaeT MapHHa yTpoM? 

Hie oGe/iaeT MapHHa? 

Mto /lejiaex OHa nocjie o6eaa? 
Mto rarneT MapHHa? 



b rociHHHue, b Ka(J>e?) 



Kas MapHHa OTHbixaeT? 

Mto Bbi ziejiaere yTpoM? 

Bbi BereTapnanen (BereTapHamca)? 
Eae Bbi o6eaaeTe? 

Kax Bbi OT^bixaeTe BeaepoM? 



MEHJO 

3AKYCKH 

rpuSbi b CMeTaue 
cajiaT MHCHOH 

riEPBbiE ejiiom 

6opm 

cyn rpuSHOH 

BTOPblE EJIIOM 



MHCO nO-pyCCKH 

f)H(j)llITeKC 

KOTJieTbl 

p 6 ct 6 h$ 

pu6a no-noJibCKH 
OMJieT 




iHiuua 


CJIA^KOE 


KOMflOT 

nyHHHf 

(JipyKTbi 


HAIIMTKM 


COK 

HHMOHaj 

KOKa-KOJia 

nafi 

KOfjie 
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MMnpoBH3ai4Hfi 

Ask the waitress what is on the menu today. 

OdmumAhtka: Bot Memo, ho 6n<})uiTeKca ceronHH Her. 

Ask if they have beetroot soup without meat in it. 

OdmumAhtka: Her. EcTb cyn rpn6Hoit 6e3 Maca. 

Order two first courses from the menu, one suitable for a vegetarian. 
OdmumAhtka: A Ha BTOpoe? 

Give one order from the menu, then ask if there is a dish (Gjijo/io) with- 
out meat. Explain that you are a vegetarian and do not eat meat. 
OdmumAhtka: Eerb omjict h pw6a, ho pbi6a He oaeHb 

xopomaa. 

Make your choice. 

OdhumAhtka: A Ha cnanKoe? 

Order two sweets and also order two drinks. 

Russian realia 



The following are advertisements for three Moscow restaurants. Answer 
the questions on them below. 

Restaurant 1 



B HA11IEM KAOETEPHH 

(HA 1-OM 3TAXCE) 
rOTOBSIT nO-flOMAlUHEMy 
rOPflMHE EJUOX1A 

KyPbi rPHJlb. BEHCKHE COCHCKH, JltOEHTEilbCKHE COCHCKH, 
COJlflHKA MJICHAfl. 5KyjlbEHbl H3 UJAMnHHbOHOB, 

BJlHHbl C flXEMOM, MfiitOM. BJIHHWHKH C TBOPOrOM 

TAPHHPbl 

<DACOJIb C JiyKOM H KPACHbiM BHHOM, KAnyCTA C EEKOHOM H EEJlblM 

BHHOM 

nMUUA 

C rPHBAMH, C OJ1HBKAMH. C tlEPUEM 
HAIIHTKM TOPHqME 
KO<DE: 3CnPECC0, MOKKO. tlO-HP JIAHflCKH. MAW 
nPOXJlAZtHTEJlbHblE HAnHTKH H COKH HATyPAJlbHblE 
FIHBO 

HMnOPTHOE:X£nCTEH BHHTByPTEP. KECTPHUEP 

BbinE4KA 

nHPOXCKH C KAnyCTOh. C BBJ10KAMH, ByjlOQKH CJlOfiHblE C HAMHHKOt? 
EYTEPBPOUbl B ACCOPTMMEHTE 
C HKPOfl, C KOJIBACOR rtO HOBO A PBATCKH, C CbIPOM, C KPABAMH 
MOPCDKEHOE B ACCOPTMMEHTE 
<t>HPMA WOJUIEP, <bHPMA BACKHH POBEHHC 

asinemaMa 






Restaurant 2 



Restaurant 3 



B KA<DE «KynMHA» 

Sac 

nOPUMOHHAH nHlWA 
CAPHEJIbKH M 
COCHCKM 

Kypbi-rpMJib 

IIIAIlIJIblK 
rOPBHME 3AKyCKH 
HAI1MTKH 




ropnsMe 6mdfla 


hot dishes 


nnpo)KKM c KanycTOM 


cabbage pies 


c nbnoKaMM 


apple pies 


6yTep6p6fl c Mxpoft 


caviare 


c Kon6acoM, c cbipoM 


salami, cheese 


c xpa6aMM 


crab sandwiches 


MopoweHoe 


ice-cream 



1 Which restaurant describes itself as a cafeteria? 

2 Would the ‘solyanka’ soup served in restaurant 1 be suitable for 
vegetarians? 

3 How many different kinds of pizza does restaurant 1 serve? Can 
you identify one of the toppings? 

4 How does restaurant 1 describe its fruit juices? 

5 Which different kinds of pie does restaurant 1 serve? 

6 Name two kinds of sandwich on sale in restaurant 1 ? 

7 Does restaurant 2 serve cold starters? 

8 How do you think chicken (Kypu) is cooked in both restaurants 1 
and 2? 

9 Does restaurant 1 have imported beer? 

10 Which famous American ice-cream is sold by restaurant 1? 

1 1 Which floor of the building is restaurant 1 on? 

1 2 What kind of food does restaurant 3 serve? 

13 Which famous Moscow street is restaurant 3 situated near? 

14 How many kinds of coffee are served by restaurant 1 ? Name two of 
them. 

15 Name one topping you can have on the Russian pancakes (bliny) in 
restaurant 1? 

16 Which other hot drink does restaurant 1 serve beside coffee? 

17 Can you identify the Russian expression for bon appetitl 







F paMMaTHKa 

Genitive case 

Endings of the genitive singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -a and neuter nouns ending 
in -o replace it by -a: cryaeHT — CTyvteHTa; mojioko — mojiokA. 
Masculine nouns ending in -b or -h and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by 

-a: KpeMJib — KpeMJia; Mail — naa; oGuieacirnie — oGiuokhthh. 

Some masculine nouns drop the vowel o, e or e from the last syllable of 
the nominative form when other endings are added: impoatoK — 
iwpo/KKa; aeiib — ami; oTeu — oTua. 

Feminine nouns ending in -a replace it by -bi and those ending in -h or - 
b replace them by -h: pa6oTa — paSdTbi; He.ae.ia — Heaejm: onepe/tb 
— onepean. Note the nouns MaTb and aoHb ‘daughter’: MaTb — 
Ma repn; aoHb — abnepH. Sometimes feminine endings are affected by 
the spelling rule: nauiKa — naiiiKH. 

Uses of the genitive case 

1 To translate ‘of’: craKan MOJioKa ‘a glass of milk’ 

2 To translate ‘-’s’: aenb CTyaeHTa ‘a student’s day’. 

3 The genitive case is used after certain prepositions: nocjie ‘after’; 6e3 
‘without’; ao ‘until’; HanpoTHB ‘opposite’; OKoao ‘around, near’; y 
‘by, near’; ot ‘from’; H3 ‘from, out of’; c ‘from, out of: 6e3 Moaoica 
‘without milk’; ao o6eaa ‘until lunch’; ndcae o6eaa ‘after lunch’; 
HanpoTHB of)ine>KHTnn ‘opposite the hostel’; okojio o6iuokuihh 
‘ near the hostel’; y ohG.ihoi eKH ‘by the library’; aaaeKO ot ueiiTpa 
‘far from the centre’; H3 oSuiewHTHH ‘out of/from the hostel’; c 
paSoTbi ‘from work’. 

Note that H3 is the opposite of b and c is the opposite of na: 
b oGiueiKHTHe ‘to/into the hostel’; H3 o6inea«HTHn ‘from/out of the 
hostel’; na pa66Ty ‘to work’; c paooTbi ‘from work’. 

Ot translates ‘from’ in the expression aaaeKO ot ‘far from’ and also 
‘from a person’: ot Mapiuibi ‘from Marina’. 

4 The genitive singular is used after the numerals aBa/aBe ‘two’; rpH 
‘three’; and neniipe ‘four’: aBa 6yTep6p6aa ‘two sandwiches’; aBe 
Heae.iH ‘two weeks’; Tp« a&KiiHH ‘three lectures’. 




Note that HBa is used with masculine and neuter nouns and jBe with 
feminine nouns. Compound numerals ending with ABa/flBe, xp» or 
neTbipe are also followed by the genitive singular: ^Ba/uiaTb 
neTbipe MHHyTbi ‘twenty four minutes’. 

5 The genitive is used after MHoro ‘a lot of, much’ and m£jio ‘little, 
few’: Mndro pa6oTbi ‘a lot of work’; Ma.io paooibi ‘little work’. 

6 The direct object of a negative verb may be put in the genitive 
instead of the accusative: Oita He ecT M«ca ‘She does not eat meat’. 

7 The genitive is used after the word HeT ‘there is no, there is not any’: 
HeT pu6bi ‘There is no fish’. 

8 The genitive is used after the preposition y ‘in the possession of, to 
have’: Y MapHHbi JieKUHH ‘Marina has a lecture’ (literally ‘In the 
possession of Marina is a lecture’). This is the most usual way to 
translate ‘to have’ into Russian, i.e. not by a verb but by using the 
preposition y. Marina is in the genitive case and ‘lecture’ is in the 
nominative case. Note the change if the sentence is in the negative: Y 
MapHHbi HeT jieKUHH ‘Marina does not have a lecture’ (literally ‘In 
the possession of Marina there is no lecture’). In this example 
JieKUHH is in the genitive after HeT. 

The preposition y can also mean ‘at the house of: y MapHHbi ‘at 
Marina’s house’. 



Present tense of verbs 

1st conjugation 

5KuTb ‘to live’ 



H 


VKHB-y 


MbI 


HCHB-eM 


TbI 


acHB-euib 


Bbl 


5KHB-eTe 


oh/ ond / oho 


JKHB-eT 


OHH 


5KHB-yT 


5KuaTb ‘to wait for’ 






H 


Hm-y 


MbI 


Hca-eM 


TbI 


ac/t-euib 


Bbl 


3Ku-eTe 


0H/0Ha/0H0 


ayi-eT 


OHH 


Hca-yT 



Note that the endings of these verbs follow the same pattern as hhth. 
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IlHTb ‘to drink’ 



fl 


llb-K) 


MbI 


nb-eM 


TbI 


nb-euib 


Bbl 


nb-eTe 


OH/OHd/OH6 


nb-er 


OHH 


nb-K»T 


BcTaBaTb ‘to get up, stand up’ 






H 


BCTa-io 


MbI 


BCTa-eM 


TbI 


BCTa-euib 


Bbl 


BCTa-eTe 


oh/ohA/oho 


BCTa-eT 


OHH 


BCTa-IOT 



There are several verbs in Russian ending in -anaib which follow this 
pattern. 



2nd conjugation 



CroHTb ‘to stand’ is a regular verb of the 2nd conjugation 



SI 


CTO-IO 


Mbl 


CTO-HM 


TbI 


CTO-HUIb 


Bbl 


CTO-HTe 


OH/OHa/OHO 


CTO-HT 


ohh 


CTO-HT 


EcTb ‘to eat’ is an irregular verb. In the plural, however, it 
conjugation endings. 


H 


eM 


MbI 


ea-HM 


TbI 


euib 


Bbl 


efl-HTe 


OH/OHa/OHO 


ecT 


OHH 


ea-HT 



Prepositional case endings 

Most nouns take the ending -e in the prepositional case. There are some 
exceptions which take the ending -h. For example: 

(a) Feminine nouns ending in -b: onepeab ‘queue’; b onepe/iH 
‘in a queue’. 

(b) Neuter nouns ending in -He: obmeacHTHe ‘hostel’; b 
o6iu«khthh ‘in a hostel’. 

(c) Feminine nouns ending in -hh: ickiihh ‘lecture’; tia 

leKUHH ‘at a lecture’. 

Short adjectives 

The adjectives introduced in the first three chapters are called long 
adjectives. Russian also has a short adjective form, sometimes called the 
predicative form. Short adjectives can only be used in one type of 




construction: ^esyuiKa i o.io.ma ‘the girl is hungry’, i.e. where the verb 
‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and adjective. Contrast the 
long adjective which may be used in both the above type of construction 
and standing right next to the noun: /teBytinca roJio/iHaa ‘the girl is 
hungry’; rojidanaa .teByiiiKa ‘the hungry girl’. 

Not all adjectives have a short form. Adjectives without a short form 
include those ending in -ckhh and all soft adjectives. 

To form a short adjective remove the ending -bifi or -nit from the long 
adjective. This will give you the masculine short form. For the feminine 
form add -a, for the neuter add -o and for the plural add -u. 

roT6Bbifi ‘ready’; short forms totob, roTOBa, totobo, lOTOBbi: o6ea 
roT6B ‘dinner is ready’; zieByiuKa roTOBa ‘the girl is ready’; mhco 
totobo ‘the meat is ready’; ohh roTOBbi ‘they are ready’. Note that the 
plural form is used with Bbi even when referring to one person: Bbi 
roTOBbi? ‘Are you ready?’ 

If the masculine form ends in two consonants a vowel is sometimes 
inserted between them. This vowel is only present in the masculine. 
Before the consonant h the vowel is usually e. T o.maHbiit ‘hungry’ 
short forms rojioaeH, rojiOAHa, ro.iojtto, rd.iojHbi: oh rojioaen he is 
hungry’; ona roJioflHa ‘she is hungry’. 



Masculine nouns ending in -a 

Nouns ending in -a or -a in the nominative singular are usually femi- 
nine. However, if a noun ending in -a or -a refers to a male it is mascu- 
line. Diminutives of boys’ names, for example, commonly end in -a or 
-a. These nouns take masculine agreements but their endings will 
change in the same way as feminine nouns ending in -a or -a; Minna 
rojio/teit ‘Misha is hungry’; h 3Haio Mainy ‘I know Misha’. 



Expressions of time 

Note the following expressions, which do not have a preposition in 
Russian: yTpoM ‘in the morning’; itHevi ‘in the daytime’; B&nepoM ‘in 
the evening’; HOHbio ‘at night’. The word cerojHH ‘today’ can be com- 
bined with these expressions: cero-ma yxpoM ‘this morning’. 

The preposition nepea means ‘later’ or ‘in’ in the sense of ‘after a cer- 
tain period of time’: «tepe3 jBajuaTb ueTbipe MHHVTbi ‘twenty -four 
minutes later’, ‘in twenty-four minutes’. 
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One 

‘One’ is translated by oauH (masculine), oflHa (feminine), ojjho (neuter) 
dependent on the gender of the noun it describes: ojhh cranaH ‘one 
glass’; oand ManiKa ‘one cup’; oah6 S.ihi.to ‘one dish’. 



ynpaxoieHiifl 

1 Ask whether (omjict, pbi6a, mhco, nail, MaicapoHbi, 6Ht{)mTeKC, 
KO(})e, 6yrep6p6/tbi, Mapraa, Mnuia) are ‘ready’. Reply first in 
the affirmative and then in the negative. 

For example: Omjict tot6b? — roTOB. — HeT, eme He 
roroB. 

Now ask whether (MapriHa, TypncT, cTyaeHTica, IlHTep, CTyaeHTbi, 
Mama, aeacypHaa, MacTep, TypncTbi) are ‘hungry’ and reply in the 
same way. 

For example: Mapima roaoaHa? — ^a, roaoaHa. — Hei, 
eute He rojiojmd. 

2 Change ‘I am going to . . . ’ to ‘I am coming from 

For example: fl Hay ua paSoTy. H nay c pa66Tbi. H Hay b 
TeaTp. SI nay H3 TeaTpa. 

SI aay (Ha ypoic, Ha KOHttepT, b pecropaH, b KOMHaTy, b co6op, 
Ha noH'ry, b My3efi, Ha Ap6aT, b o6me>KHTHe, b napK, Ha 
(JtaKyabTeT, b ueHTp ropoaa). 

3 Using the pairs of words in brackets complete the question 3aecb 
ecTb ...? Reply that there is the first but not the second. 

For example: (ra3eTa h wypnaa) 3aecb ecTb ra3eTa h 
wypnaa? F a3eTa ecTb, a atypHaaa ner. 

(nacnopT h BH3a; TeaeBH3op h paano; Kocjte h nan; CTaicaH h 
M aniKa; TeaTp h khho.) 

4 Complete the sentence: CKaatHTe, nowdayHcra, rae . . . using the 
pairs of words in brackets and linking them by the genitive. 

For example: (oSmevKHTHe — Mapiina) CKaxdrre, 

noacdjiyncTa, rae oStiteacHTHe Mapunu? 




(ctoji — CTy,aeHT, >KypHajr — Mnrna, reneBifoop — noapyra 
MapHHbi, ocTaHOBKa — aBTofiyc, rocTHHHita — IlHTep, ot6h — 
cTyaeHTKa, pa6oia — OTeit, nauiKa — MaTb, 3aBTpaK — rypHCT.) 

5 Choose the correct word to ask the question: (rae, Koryta, hto, 
Kv;ta, noneviy, KaK) 

... bw HCHBeTe? ... Bbi e/tHTe Ha 3aBTpaic? ... bm o6e/taeTe? ... bw 
HaeTe BeuepoM? ... bm otatixaeTe? ... MapHHa He ecT Maca? 



nepeBOfl 

I usually get up very early. I am not hungry in the morning and only 
drink a cup of coffee without milk and sugar. For lunch I always buy a 
sandwich at the snack bar and drink a glass of milk. But in the evening I 
am very hungry. Today we are going to the Russian restaurant. It is nice 
to have supper there. I eat a lot: soup, fish or meat. My favourite dish is 
steak, a nice, big steak! We usually relax after supper, go to a film, or 
concert. Sometimes we watch television. 




5 ypOK FlflTblM 



In this lesson you will learn how to: 

• Deal with introductions 

• Understand Russian names 

• Talk about your family, their characters, hobbies and 
work 

• Use personal pronouns in the accusative and genitive 

• Form expressions for ‘must’ and ‘all’ 



POACTBeHHMKM MapMHbl 

PdflCTBeHHHKH MapHHbl XCHByT B UeHTpe MoCKBbl. 3tO THriHHHaSi 
MOCKOBCKaa CeMbH. Po^HTejIH H fleTH, Bee XCHByT BMeCTe. OTeu, 
(ero 30ByT A^ieKcefi MbcIhobhh rieTpoB) pa6oTaeT b 6ojtbHHu,e, oh 
AeTCKHH Bpan h npeicpacHbiH cneuiiajiHCT. Bca MocKBa 3HaeT ero. 
MaTb (ee 30ByT TajiMHa CepreeBHa IleTpoBa) — yHHTejibHHita, 
npenoaaeT aHrjiHHCKHH 83bix b mtcojie. TajiHHa CepreeBHa — 
OTjiHHHaa xo3HHKa h npeKpacHO roTOBHT, KorM y Hee xopomee 
HacTpoeHHe. Ho wacTO y rajuiHbi CepreeBHbi HacTpoeHHe 
yacacHoe. rjiaBHaa npoGnexia — chh /^HMa. /fonb Tana — 
MOJiofleu! OHa yace cxy/ieHTKa, H3ynaeT MaTeMaTHKy b yHHBep- 
CHTeTe. Bee roBopar, hto TaHa oneHb cnoc66naa aeByiuxa. OHa 
otjihhho HrpaeT b maxMaTbi, HrpaeT Ha cKprintce. TaJiMHa 
CepreeBHa ctacmuBa, hto y Hee Tarda /ronb. 

Ho bot flHMa! TaHHHa CepreeBHa He 3HaeT, hto nenaTb. HMa 
Hecepbe3Hbiii MajibHHK. npaBaa, /],HMa eme b micojie, ho oh He 
jho6ht uiKOJiy. Oh jhooht T&JibKO (jryTGoji h totob Becb aeHb 
nrpaTb b <})yT66jT. Oh He xoner HHTaTb cepbe3Hbie khhth, Bee 
BpeMa roBopriT TojibKo o cnopTe h non-My3biKe. BenepoM oh He 
roTOBHT ypoKH, a HrpaeT Ha rHTape. A TaHa Tenepb CTyaeHTKa. 






OHa flOJDKHa MHoro pa6oTaTb aoMa. Kan OHa MO*eT pa6oTaTb, 
icor/ia b flOMe Taicaa aTMOC(J>epa? noueMy 6paT h cecTpa Taioie 
pa 3 Hbie, noneMy y hhx pa3Hbie HHTepecu, BKycbi? Ho AjieKcea 
Hb£hobhh, ee My*, cnoKoeH. Oh roBopHT, hto 3to HopMajibHo. 
np6CTO, y /jHMbl THKOH B03paCT. 
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OffL£€ ' 

/ *lej&7att&4cr 
k£ op? uf> A ^ 



AflPEC CAlUM: MeTpo WepTaHOBCKau y/iMqa (street) Kpbi/ioBa 
flOM (house) 5 KBapTMpa (flat) 4 



MeHH 30ByT ... n 

— 3/ipaBCTByftTe! Bbi 6n3HecMeH H3 Ahtjihh? B AneKcaH^p 
neTpOBHH TypoB, r.iaBHbm apxnTeicrop (jwpMbi. 

— OaeHb pa#! MeHa 30ByT TlHTep T pHH. 

— OaeHb npnaTHo! fliiTep — sto Baiue hmh, a Tpun — Barna 
4)aMHjraa! A icaic Baiue othcctbo? 

OTHeCTBO? OtHCCTBO 3TO BTOpOe HMS? 

— HeT 1 . Hy, bot Bam otcu. Kaic ero 30ByT? 

— Ero 30Byr Po6epT. 

— 3HauHT, Baiue orMeciBo PoGepTOBuu. Bbi IleTp Po6epTOBHH 
rpuH. 

— FIoHaTHo! Ho Bbi MO*eTe 3BaTb MeHa npocTO nirrep. 

— Xoporno! A Bbi MeHa Carna! nuTep! B npHTJiamaio Bac b tocth. 

— Cnacii6o 3a nparjiauieHue! C ynoBOJibCTBueM! 

— Bot moh a/ipec: MepTaHOBO, yjnma KpbuioBa #om 5, KBaprapa 4. 







Z 



C/iOBapb 



ai\ioc(J)epa 


atmosphere 


o (+ prep) 


about 


fioibHiiua 


hospital 


nOHHTHO 


1 understand; quite! 


Becb, bch, Bee, 


all, every 


non-vmbiKa 


pop music 


Bee 




npaBja 


truth; it is true 


BMecTe 


together 


npeKpaciio 


splendidly 


B03paCT 


age 


npeKpdcHbiii 


splendid. 


Bpan 


doctor 




excellent 


BpeMH (n) 


time 


npeno.iaBaTb I 


to teach 


rjI^BHblH 


chief 


(npeno;iaib) 




apxuTeKTop 


architect 


iipHi .iainarb I 


to invite 


lOldBH lb II 


to prepare. 


(b rdcni) 


(for a visit) 


(roT6B||jiio, 


to cook 


npHHTHblH 


pleasant 


-Hlllb) 




npocTO 


simply 


- yp6KH 


to do home work 


naTbifi 


fifth 


HCTCKIIH Bpan 


pediatrician 


paiHbie Bkycbi h 


different tastes 


flJin (+gen) 


for 


HHTepecbi 


and interests 


ilO.'DKCH, 


must 


pOJCTBeHHHK 


relative 


iioji/Kiij|a, -6, -bi 




cevtba 


family 


3a (+ acc) 


for 


cepbe3Hbiii 


serious 


3B3Tb I (30B||y, 


to call 


CKpionca 


violin 


-euib) 




CnOKOHHblH 


quiet, calm 


mpdib I 


to play 


cnoc66Han 


gifted, clever girl 


HMfl («) 


(first) name and 


jeByitiKa 




H 6THeCTBO 


patronymic 


CMaCTJIHBblH 


happy 


KBapiHpa 


flat 


iaK'||6ii. -an, 


such, so 


KHHia 


book 


-6e, -«e 




JIHlflHlb II 


to love 


yntdcHoe 


horrible mood 


(;Hof)||jlH), -Hlllb) 




HacTpoeHHe 




M&ieHbKHH 


small 


VHHTe.lb, -HKlia 


teacher (man. 


MaieMaiHKa 


mathematics 




woman) 


MO.io.ten! 


clever boy (girl)! 


X03HHKa 


hostess 




well done! 


XOT&Tb (xony, 


to wish, want 


MOHb (Mory, 


to be able 


xoHeuib, 




Moaceuib ... MOiyr) 




_ xcrravt „. xoror) 




Hecepboiiiwii 


thoughtless boy 


uiaxMaibi (pi) 


chess 


Ma.Il.MHK 




in k 6ji a 


school 


HOpMajlbHO 


OK (coll), normal 








Mena (ero, ee) 30ByT. 


My (his, her) name is (They call me) 


Kaa Bac (Te6n) 30ByT? 


What is your name? 
(What do they call you?) 


Kaa Bauie mmb m othbctbo? 


What is your first name 
and patronymic? 


dneHb pafl(a)! 


delighted! 


OHGHb npMBTHO! 


very pleased! 


C yflOBOJlbCTBHeM! 


with pleasure! 


cnacubo 3a npMmaui^HMe! 


thanks for the invitation! 



Words associated with the family (ceMba): 


poflMTemi m flem 


parents and children 


MyM h HteHa 


husband and wife 


6paT m cecTpa 


brother and sister 


CblH M flOHb 


son and daughter 



N.B. JT /lOMa. I am at home. But ... H hav aomoh. I go home. 



N.B. (for musical instruments) 
(for games and sports) 

HrpaTb Ha nrrape/cKpunKe 
HrpaTb b (J)yT 66 ji/uiaxMaTbi 



HrpaTb Ha ( +prep ) 
HrpaTb b (+acc) 
to play the guitar/violin 
to play football/chess 



Language in action 

Bonpocbi 

Tfle )KUByT pd/ICTBeHHHKH MapHHbl? 

Kaicaa 3to ceMba? 

Kax 30ByT oTua, MaTb, 6paTa, cecipy? 
r^e pa6oTaK)T oxeu h MaTb? 

Hto xemeT Tatta? 

rioaeMy y rajiHHbi CepreeBHbi nnoxoe HacTpoeHHe? 
Hto ak>6ht AenaTb flHMa? 

Kaxaa ceMba y Bac? 
y Bac ecTb 6paT, cecTpa (cmh, AOHb)? 

Kate hx 30ByT? 



Choose the name! 

(Mima, Carna, Kaia, Hpa, JltoAMHjia HBaHOBHa, fOpuM 

fleTpOBHH, <J>eAOp MHXaHJIOBHH) 






For example: 3to moh 6paT. Er6 lOByT Mmua. 3to moh 
cecTpa. Ee 30 ByT KaTH. 

3to (moh flOHb, moh chh, moh MaTb, moh oTeu, moh Bpan). 



Complete the questionnaire ... 



AHKETA 



(J)aMHJIHH 


HMH 


OTHeCTBO 


B03paCT 


HailHOHajIbHOCTb 



HailHOHaJIbHOCTB oma 



HauHOHajibHOCTb MaTepn 



npo<J)eccHa 


Mecro pa6oTbi 


npo(J)eccHa oTija 


npo(J)eccHH MaTepH 


Bam aapec 



Baiun xo 66 h h HHTepecbi 



MMnpoBH3aqHn 

— Xl66poe yTpo. >1 TajiHHa AueKcaHapoBHa FteTpoBa, rjiaBHbiH 
HHaceHep (})HpMbi. 

— Say hello, pleased to meet you and introduce yourself. 

— OneHb pafla- 

— Explain that you are in Russia on business from England, that your 
firm makes computers and wants to sell them in Russia. Tell her that 
you have a very good model (iwo,nejib f). 


















— 3 to HHTepecHo. y Bac ecTt. HH^opMauna ( information ) o 
KOMnbioTepe? 

— Give her a prospectus (npocneKT), tell her that all the information 
is in the prospectus. Make sure she knows the name and address of 
your firm and your address in Moscow. 

Russian realia 

Can you identify any other products apart from computers sold by the 
firm Mikstl 



cp m p m a 




npeflnaraeT 




IUMPOKMM aCCOpTHMeHT 
BbIHHCJIHTeJIbHOH H OprTeXHHKH: 

n KOMnbioTepbi 80386 h 80486 

pa3JinuHofi KOHctinrypauMH 
_ KCepOKCbl, cjiaKCbl, TeJiettlOHbl 
n SyxranTepcKHe KajibKynaTopbi 

□ Jia3epHbie npMHTepbi, cKaHepbi 

□ TOHepbi, icapipnaacH, KacceTbi n.T.n. 



r paMMandKa 

Personal pronouns 

The accusative and genitive forms of personal pronouns are the same: 

Nominative h tm oh/ oho oHa mm bm ohh 

Accusative/Genitive mchh teSa er6 ee 



Hac Bac hx 
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After a preposition ero, ee and hx change to nerd, nee and hhx: y nee 
AOHb ‘she has a daughter’. The h is not added when ero, ee and hx are 
used as the possessive ‘his, her, its, their’: y ee ceMbH 6oJibiuan 
KBapinpa ‘her family has a big flat’. 

EcTb ‘there is/are’ may be incorporated in this construction with y: y 
Mena ecTb upobjieMbi ‘I have problems’. 



Accusative of masculine nouns 

The accusative of masculine animate nouns is the same as the genitive: 
ona jiio6ht China ‘she loves (her) son’. 



Neuter nouns in -mh 

There are ten nouns in Russian with the nominative ending -mh. These 
nouns are all neuter. The endings of these nouns in the cases covered so 
far are as follows: 



Nominative 

Accusative 

Genitive 

Prepositional 



HMfl ‘name’ 

HMfl 

HMH 

HMeHH 

HM£HH 



BpcviH ‘time’ 

Bp^MH 

BpeMH 

BpCMCllH 

BpC'lt'HH 



Present tense of verbs 



1st conjugation 



3saTb ‘to call’ 



H 


30B-y 


MM 


30B-eM 


TbI 


30B-eiUb 


Bbl 


30B-eTe 


OH/OHa/OHO 


30B-eT 


OHH 


30B-yT 



2nd conjugation 

Verbs of the 2nd conjugation with a stem ending in 6 or b insert an -ji- 
between the stem and the ending in the 1st person singular (the h form). 



JlK)6HTb 

H 

TbI 

oh/ OHa/OHO 



‘to love’ 

JIIo6-HUIb 

JII06-HT 



r OTOBHTb 
H 

TbI 

OH/OHa/OHO 



‘to cook, prepare’ 

rOTOB-Jl-IO 

TOTOB-HUlb 

TOTOB-HT 




MM 


JII06-HM 


MM 


tot6b-hm 


BM 


JIH)6-HTe 


BM 


TOTOB-HTe 


OHH 


. 3 K) 6 -HT 


OHH 


TOTOB-HT 



2nd conjugation verbs with stems ending in n, $ and m follow the same 
pattern. 



Irregular verbs 






MOHb 


‘to be able, can’ 


XoTeTb 


‘to want’ 


H 


Mor-j' 


H 


xon-y 


TbI 


MOHC-eUlb 


TbI 


xoH-euib 


oh/ OHa/ OHO 


MOHC-eT 


OH/OHa/OHO 


XOH-eT 


Mbl 


M05K-eM 


Mbl 


XOT-HM 


BM 


Mdat-eTe 


Bbl 


XOT-HTe 


OHH 


Mdr-yT 


OHH 


XOT-HT 



Names 

Russians have three names: hmh ‘first name’; 6thcctbo ‘patronymic or 
father’s name’; c|)aMHJiHH ‘surname’. The patronymic is formed from 
the father’s first name with the suffix -obhh or -€bhh for a son, -obhsi or 
-eBHa for a daughter. AjieKceii llBaHOBHH IleTpoB has a son ^mhtphh 
AjieKceeBHH rierpoB and a daughter TaTbHHa A.ieKceeBHa IleTpoBa. 
Note that there is also a feminine form of the surname, ending in -a. 
Patronymics end in -eBHH, -eBHa if they are derived from a name ending 
in a vowel and -obhh, -obhh if the name ends in a consonant. 

^HMa is the diminutive form of /jviHTpHH and TaHH the diminutive 
form TaTbHHa. Such diminutives are very common in Russian. 

In order to ask someone’s name in Russian you may use the verb 3Ban>: 
Kaic Bac 30ByT? ‘What are you called?” (literally ‘How do they call 
you?’) You reply: Mena 30 ByT IlHTep TpHH T am called Peter Green’. 

Alternatively: Kaic Bauia (jiaMH.iHH/Bauie hmh? ‘What is your 
sumame/first name?’ Moil (JiaMH.iHn TpHH, Moe hmh IliiTep ‘My 
surname is Green, my first name is Peter’. 
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flonmeH 

/{ojiMceH ‘must’ has four forms like those of a short adjective: 

Masculine Feminine Neuter Plural 

Ao.ixceH jo.i/Kiia aojukho aojracHbi 

It changes according to the number and gender of the subject: Taira 
jtOJDKHa pafioraii. ‘Tanya must work’; mm hojmchm noHHMaTb ‘we 
must understand’. 



Becb 

Becb ‘all, the whole’ has different forms for masculine, feminine, 
neuter and plural: 

Masculine Feminine Neuter Plural 

aecb Ben Bee Bee 

Becb aeHb ‘all day, the whole day’; bch ceMbH ‘the whole family’; Bee 

speMH ‘all the time’; Bee hcth ‘all children’. 

The neuter form Bee is also used to mean ‘everything’ and the plural 
form ace is used for ‘all, everyone’: see onem. mnepecHo ‘everything 
is very interesting’; Bee roBopaT ‘everyone says’. 



Ynpa)KHeHii$i 

1 Put the verb h,hth and the pronouns in brackets into the correct form: 

For example: SI ... 6e3 (tm) SI nay 6e3 Te6« 

Tbi ... 6e3 (oHa) Oh ... -6e3 (a) OHa ... 6e3 (oh) Mbi ... 6e3 (bm) 
Bbi ... 6e3 (mm) Ohh ... 6e3 (ohh). 

2 Put the words in brackets into the right case: 

y (TaHH) pOHCTBeHHHKH B MoCKBe. Y (h) 60 HbUI 0 H 6paT. y 
(rajiHHa CepreeBHa) npeKpacHaa aoHb. y (ohh) xopomne 
poaHTejiH. y (mm) pyccKHH TejieBH3op. y (6paT h cecTpa) pa3Hbie 
HHTepecbi. y (oh) HHTepecHaa paSoTa. Y (oTeu) xoponiHii cmh. Y 
(IlHTep) 6ojibiuaa npo6jie.via. Y (bm) otjthhhmh BKyc. Y (MaTb) 
njroxoe HacTpoeHHe. Y (OHa) HHTepecHaa npotjteccna. Y (aonb) 
yiKacHaa KBapnipa. 




3 Put the pronouns in brackets into the correct form: 

31 xopouio 3Hato (oHa). 31 nejiato tto ajw (oHa). 

Oh ka&t (oh), y (oh) MajieHbKaa AOHb. 

31 npHrJiaiuato (ohh) b focth. 3) njxy aomoh 6e3 (ohh). 

4 Use the correct forms of AOJixceH and then of the verbs xoTeTb and 
MOHb to complete the sentences. 

For example: Mapima ... hath aomoh. Maptma jo.Taciia 
hath aomoh. Mapiiua xoneT hath aomoh. Mapima MO/Ker 
hath AOMOii. 

IlHTep ... pa6oTaTb AOMa. ^ ... H3yHaTb pyccKHH H3biK. Ohh ... 
roBopHTb no-pyccKH. Tbi ... *HTb b MocKBe. Oh ... ecTb mhoto. 
OHa ... OTAbixaTb BenepoM. Mbi ... HrpaTb Ha rHTape. Bbi ... 
nrpaTb b (j)yT6oA. Ohh ... npHHHMaTb aym. 

5 Complete the sentences: 

For example: 31 ... CKpunky h ... ft ak>6aio CKpHnwy h 
nrpaio na CKpHime. 

Tbi ... 4>yT6oA h ... Oh ... nrrapy h ... Mbi ... t^hhhc h ... Bbi ... 
(JtAeitTy (flute ) h ... Ohh ... maxMaTbi h ... 



llepeBOfl 

I have a small family: a father, a mother and a sister. We do not live 
together now, because my sister (her name is Anne) is a doctor. She 
works in a hospital in London. She loves living in London. She says 
that London is such a big, interesting city. Anne loves the theatre very 
much. She knows all the theatres in London. Anne does not like cook- 
ing. She does not have time. She usually eats in a restaurant or cafe. I 
am a student at the university now. I study maths. I want to teach maths 
in a school after university. My father is a teacher and a very good one. 
The whole town knows him. 



6 ypOK LUeCTOM 



In this lesson you will learn how to: 

• Receive guests and be a guest yourself 

• Describe a day in the country 

• Talk about clothing 

• Refer to days of the week 

• Use reflexive verbs 

• Use the dative case 



riMTep IlfleT B rOCTM 

BocKpeceHbe. YTpo. IlHTepy cobccm He xohctch BCTaBaTb. Ho 
ceroflHH riHTep h^St b tocth k Came, AnexcaHapy neTpoBHHy 
TypOBy. TaM y Canm acaeT ero GonbinoH o6ea. Cama xoponiHH 
npyr IlHTepa. Oh Bceraa noMoraeT riHTepy, coBeTyeT eMy, xax 
OTflbixaTb, Kyna h^th BenepoM. Be3 Hero h ero noMonm IlHTepy 
Tpy/mo b MocKBe. IlHTep yace Bee 3HaeT o ceMbe Canm: 3HaeT, 
hto ero aceHy 30ByT TaMapa, aonxy — HpoHKa, hto y hhx ecTb 
coSaxa — (jioKcrepbep <t>OMKa h kot Tom. Oh 3HaeT, hto TaMapa 
no npo(j)eccHH — mmeHep, ho Tenepb OHa aoManmaa xo3anKa. 
TaMape Tenepb rpynHo: y hhx HeT 6a6yniKH, b neTCKHH can njum 
MpoHKe eme pano, h TaMapa nonama cnneTb aoMa. Cama, 
KOHenHO, cTapaeTca noMoraTb TaMape. CeMba hchbSt b 
MHKpopaHOHe MepTaHOBO, npnropoae Mockbm. TaM y hhx HOBaa 
KBapTiipa. K coacaneHHio, 3to naneico: Haao aenaTb aBe 
nepecaaKH Ha MeTpo, a ootom exaTb Ha aBTo6yce. 

IlHTep BoaHyeTca: oh naeT b tocth b nepBbin pa3. Oh 3HaeT, hto 
ecTb pyccKaa Tpaanuna — aapHTb UBeTbi a<emnHHe. K cnacTbio, 
UBeTb'i Bceraa npoaaioTca y MeTpo, a ana Canm y Hero ecTb 
6yTbiaKa bhckh. Cama Bceraa roBopnT, hto oh npeanoHHTaeT 
BoaKe bhckh. MeHTaTb, kohchho, xopomo! Ho Haao BCTaBaTb. 






IlHTep BCTaeT, yMbiBaeTca, oaeBaerca. CeroflHa eMy He Haao 
HaneBaTb koctfom, rajicTyx. Oh HaaeBaeT py6auiKy, CBHTep, 
a*HHCbi h yao6Hbie cnopTHBHbie TytjuiH. Ilo-pyccKH ohh 
H a3biBafOTca kpoccobkh, h ohh OHeHb VHo6Hbi fljia nporyjiKH no 
jiecy. 



Cnacri6o 3a o6efl EE 



riHTEP: 

TamApa: 

CAhia: 

IIhtep: 

TamApa: 

CAfflA: 

TamApa: 

CAiua: 



Bojibmoe cnaciiSo 3a BKycHbiH o6ta. MHe oaenb 

HpaBBTca Baiun nHpoacKH. 

ft pa.ua, hto BaM HpaBHTCH pyccKaa KyxHH. 

A Tenepb nopa ryjiaTb! PeGeHKy Hyxcen CBeacHH 
B03ayx. 

C yflOBOJibCTBHeM ! y Bac 3/jecb Tax xopouio. Jlec, 
pexa. 

/Ha, HaM HpaBHTca acHTb 3^ecb. A fljia Mponm 3flecb 
pan. OHa Becb fleHb nrpaeT Ha B03flyxe. 

3Haeuib, IlHTep, He.na.neK6 OTCibaa ecTb 03epo. TaM 
MHOrO pbl6bl. EcJIH TbI JHo6HUIb JlOBHTb pbi6y, flJIH 
Te6a 3aecb Toace pan. 

Cauia — cTpacrabiH pbioax. Ero HHTepecyeT TOJibKo 
pbi6Haa JioBJia. Oh totob Becb .neHb CHneTb y 03epa. 

A TaMapa npeanoHHTaeT coGwpaTb rpnGbi. OHa 
npexpacHO totobht hx. OneHb BKycHo! 



CnoBapb 


SaOyniKa 


grandmother 


6yTbuiKa 


bottle 


b nepBbin pa3 


for the first time 


bhckh (m indecl) 


whisky 


BKYClIblH 


tasty 


BOJIHOBaTbCa I 


to be excited 


(BO.IHV ||lOCb, 

-eiubca) 


raacryK 


tie 


aapHTb II KseTbi 


to give flowers 


aercKHH caa 


kindergarten 


aaciiHCbi (pi) 


jeans 


aoMaimian xo iiohca 


housewife 


aoMKa 


little daughter 


apyr 


friend 


ecjiH 


if 



exaTb I 


to go, ride 


(tally, -euib) 


»ceHa 


wife 


HceHiiiHHa 


woman 


HATH B FOCTH K 


to go for a visit 


(+ dat) 


HHT epeCOB^Tb I 


to interest 


(mrrepecy||io, -eno.) 


k (+ dat) 


to, towards 


k covKaaeHHio 


unfortunately 


K CH^CTblO 


fortunately 


KOCTIOM 


suit 


kot (Koiinca) 


tom (cat) 


KpOCCOBKH 


trainers. 


KyXHH 


sports shoes 
kitchen, cooking 
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jiec 


wood, forest 


nporyjiKa 


jlOBHJb II 


to fish 


pan 


piiiSy (jiobjih), 




pefietioK 


JIOBHUlb) 




peKd 


.riynuie 


better 


pyGauik'a 


Mevr^Tb | 


to dream 


pufinan jiobjih 


MHh’pOpaHOH 


district (of a city) 


CBetKHH boi.uyx 


natteBdTb I 


to put on 


CBHTep 


(naRiuiio ...) 




CHiteTb II tdMa 


Ha thiBa i bCH I 


to be called 


(ciotcy, CH nniii,) 


HeaajieR'6 o rcro/ta 


not far from here 


cooiika 


h6bmh 


new 


coonpan, I 


HpdBHTbCfl II 


to like 


rpnfibi 


(Hp4B||jIH)Cb, 




COBeTOBaTb I 


-HUIbCfl) 




(coBeTy||H>, 


HVJKHblH 


necessary 


-euib) (+ dat) 


o;ieBa i bCH I 


to get dressed 


COBCeM 


(o/teBatocb ...) 






O3epo 


lake 


CTapaTbCH I 


nepecajKa 


change; aejiarb 


CTpaCTHblH pblfiaK 




nepecaaKv to 


TaK 




change (on 


TpaHHUHfl 




transport) 


Tytjuin 


no (+ dat) 


along, about 




noMoi ai b I (+ dat) 


to help 




noMOuib (/) 


help 


yMbiBaTbcn I 


nopa ryjiHTb I 


it is time to go 


(JjoKCTepbep 




for a walk 


XOTeTbCfl 


iipciuioMHian, I 


to prefer 


(xonercn) 


npwropoi 


suburb 


1UCCTOH 


flHM HefleriM (days of the week) are used in the 


after b ‘on’: 






noHe^e/ibHMK 


Monday 


b noHeflenbHMK 


BTOpHMK 


T uesday 


BO BTOpHMK 


cpefla 


Wednesday 


B cpefly 


neTBepr 


Thursday 


b neTBepr 


naTHmqa 


Friday 


b naTHmqy 


cy66oTa 


Saturday 


b cy666iy 


BOCKpeceHbe 


Sunday 


b BOCKpeceHbe 



walk 
paradise 
child 
river 
shirt 
fishing 
fresh air 
sweater 
to stay (sit) 
at home 
dog 

to pick mushrooms 
to advise 



quite, entirely; 

~ He not at all 
to try 

keen fisherman 
so 

tradition 

shoe; cnopTHBHbie 
TytjwiH sports 

shoes 

to wash (oneself) 
fox terrier 
to feel like 

sixth 



accusative case 

on Monday 
on Tuesday 
on Wednesday 
on Thursday 
on Friday 
on Saturday 
on Sunday 





N.B. Ha3bmaTbCH ‘to be called’ 
3BaTb ‘to be called’ 



(things and places) 
(people and animals) 

d>H.ibM Ha3biBaeTCH ... The film is called ... 
KouiKy 30 ByT ... The cat is called ... 



CflenauTe Bbidop! - Make a choice! 

1 Choose the correct phrase to complete the statement (mparb ua 
rHiape, roTOBHTb. cobnp&Tb rpubbi, JioBHTb pw6y, <|)OToipa(|HipoBaTb, 
Hf pa i b b 4>yT6oji): 

Xo66h CautH — pw6Haa jioBJta. 3HaHHT, oh jho6ht ... 

Xo66h TaMapbi — rpH6bi. 3Hawr, OHa jiio6ht ... 

Xo66h FlHTepa — <J>OTorpa<f)HH. 3HannT oh jho6ht ... 

Xo66h /],HMbi — non-My3biKa. 3HaHHT, oh jnobHT ... 

Xo66h Mhihh — cnopT. 3HaHHT, oh jho6ht ... 

Xo66h TaJiHHbi CepreeBHbi — pycctcaa KyxHH. 3HaraT, OHa jbo6ht ... 

2 Choose a suitable name from the following list and use it with 3BaTb 
or Ha3biBaTbCH to name the people and places below (J16 h^oh, Tom, 
«TpH cecTpbi», «OKTH6pbCKaa», «Pocchh», Jlena, Tana, Minna, 
IleTp UjibHH, <J>OMKa, Hmia ITeTpoBHa). 

For example: 3to jeBYiuKa. Ee 30ByT TaHH. 3to ropoa. 
Oh Ha3biBaercH JIoh.ioh. 

3to (aeByuiKa, ropoa, <J)OKCTepbep, OTeu, aonb, CTaHuna MeTpo, 
apaMa MexoBa, MaTb, kot, cwh, rocntHHua). 

3 Choose a nationality and profession for IlHTep rpnn, Cama FypoB, 
Hima HnaHOBa, Amelia Hopuc, ^jkoh Cmht, \fjpn BecT 
(anuiHHaHHH. aHi.iHHaHKa. pyccKHH, pyccKan; apxnreKTop, Bpan, 
yHHTeabHHita, nnwenep, tjjoi orpac}), ({jhjhk). 

For example: JliiTep TpHH no HauHoiiajibHOCTH auraHiaHHH. 
IIo npo<|)eccHH oh HHacenep. 

4 Choose the item or items of clothing from the following list you 
would wear for the occasions below (6pioKH ‘trousers’, awhhcm, 
pySauiKa, CBHxep, KyprKa ‘anorak’, kpoccobkh, TytJuiH, koctiom h 
raacryn, tiaatbe (dress), ibbKa h 6ay3Ka ‘skirt and blouse’. 

For example: Koraa a nay Ha paboTy a HaaeBaio koctiom 
h rancTyK. 




Koraa a nay (Ha pa 6 oTy, b khho, Ha KOHuepT, b tocth, Ha pexy, 
Ha cTaaHOH, b HHCTHTyT, b aec) a HaaeBaio ... 

5 Complete the sentence by choosing a suitable day of the week for 
each activity: 

(B IIOIICaeJIbllHK, BO BTOpHHK, B Cpeay, B HeTBepr, B nHlHHIiy, B 
cy66oTy , b BOCKpecenbe) 

... a paSoTaio b 6 H 6 nnoTeKe. ... a pa 6 oTato aoMa. ... a noMoraio 
6 a 6 yimce. ... a nrpaio b tchhhc. ... a npHraamato apyra b tocth. 
... a cMOTpto <J)yT 6 oa no TeneBH 3 opy. ... a totobhio o6ea. 



Language in action 

Study the Moscow metro map opposite and find the following stations: 

1 T ocTHHHita «Pocchh», rae acHBei IlHTep, oxoao ct3hhhh MeTpo 
KmM-ropoa. 

2 Cama hchbSt HeaaaeKo ot craHitHH MeTpo x i epraHOBCKaa . 

3 OttpMa «IIporpecc», rae pa6oTaeT IlHTep h Cama, okoho 
M eTpo ApdarcKaa. 

4 Mapima hchbct HeaaaeKo ot cTamtHH MeTpo ymiBepcHTeT. 
Decide which station they have to change at: 

1 FlHTep eaeT k Came ot MeTpo KHTafi-ropojj. Tae oh aoaaceH 
aeaaTb nepecaaKy? 

2 Koraa Cama eaeT Ha pa6oTy ot MeTpo epraHOBCKaa , rae oh 
aojDKeH aeaaTb nepecaaKy? 

3 Koraa IlHTep eaeT Ha paSoTy Ha MeTpo ot rocTHHHHbi 
«Pocchh», rae oh aoaxteH aeaaTb nepecaaKy? 

Bonpocbi 

IloHeMy llHTepy ceroaHH He Haao paHo BCTaBaTb? 

K KOMy riHTep naeT ceroaHH b tocth? 

Hto 3HaeT riHTep o ceMbe Camn? 
rioHeMy TaMapa He pa6oTaeT? 
fae HCHBeT ceMbH Camn? 

Mto HaaeBaeT riHTep ceroaHH? 

Kaic Ha3biBaioTCH no-pyccKH cnopTHBHbie TytjtaH? 

Kate Ha3bmaeTCH ropoa, rae Bbi HtHBere? 

KaK Bbi oTabixaeTe b BocKpeceHbe? 



CXEMA MOCKOBCKOrO METPOnOJlMTEHA 
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HMnpOBH3ai4Hfi (PyccKHH rocrb odeflaer y Bac) 

3,ipaBCTByHTe! 5{ MBaH flaBJIOBHH fleTpOBCKHH . 

— Introduce yourself and ask him if he is the engineer from Moscow. 

— ,II,a, a 3flecb y Bac b AHrjiHH ^Be Heztejm. 

— Ask him if his wife is in England too. 

— K coacajieHHio, HeT. Oita ^OMa b Mockb6. 

— Tell him that you want to invite him to your house. 

— Cnacw6o 3a npnrJiameHne! C yaoBOJibCTBHevi! 

— Ask him if he is free on Sunday. 

— J\ a, b BOCKpecenbe a CBo6o,neH. 

— Tell him that you are expecting (vb /KaaTbJ him on Sunday and give 
him your address. 

— Greet your guest and introduce him to your wife/husband, explain- 
ing who he is and what he is doing in England. 

— OneHb iiphhtho! Bot BaM UBeTbi! 3 to Hama pyccxaa 
TpaflHuna! 

— Say thank you for the flowers. Ask him what he wants to drink - ask 
him whether he likes whisky. 

— JX a, MHe oaeHb HpaBHTca bhckh. 

— Explain that you are giving him a typical English lunch of roast beef 
(p6cTOH(J)). Ask him whether he likes English food. 

— JXa, oaeHb HpaBHTca! 

— Ask him whether he would like to go for a walk after lunch. Say that 
you can even go fishing as there is a lake nearby. 

— C yaoBOJibCTBHeM! Pbi6Haa .lOBjia - Moe xo66h! 



r paMMdTMKa 
Reflexive verbs 

Reflexive verbs are formed in Russian by adding ea or -cb to the end of 
the verb. After a consonant or b add -ch and after a vowel -Cb. When a 
verb is described as reflexive it means that the subject is performing the 
action of the verb on itself: 



OiteBaibca ‘to dress oneself 

a otteeaiocb 
Tbi o/ieBaeuibca 
on/oHa o/ieBaerca 
Mbi o. ieBaeMca 
Bbi oueBae recb 
OHH O/teBatOTCH 



‘1 dress myself 
‘you dress yourself 
‘he/she dresses him/herself 
‘we dress ourselves’ 

‘you dress yourself 
‘they dress themselves’ 




Contrast the use of oneBdTbCH with o^eB^Tb: ITiiTep ozteBaeTca ‘Peter 
dresses himself/gets dressed’; TaMdpa ojeBaer HpoHKy ‘Tamara 
dresses Irochka’. In the second example Tamara is performing the 
action of dressing not on herself but on the direct object Irochka, so the 
verb is not reflexive. 

Reflexive verbs can be used in Russian to translate the passive: Ohh 
HaibiBiiioiCH KpoccoBKH ‘They are called (call themselves) trainers’; 
UBeTU npo/iaiorcH ‘flowers are sold’. 

Some Russian verbs with an ending -ca, e.g. crap^Tbca ‘to try’ do not 
have an obvious reflexive or passive meaning. 



Dative case 

Endings of the dative singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -y and neuter nouns ending 
in -o replace it by -y: aoM — aoMy; yTpo — yTpy. Masculine nouns 
ending in b or it and neuter nouns ending in -e replace those endings by 
-to. KpeMJib — KpeMaib; naii — Haio; cowaaemte — coacajieHHW. 

Feminine nouns take the same endings for the dative singular as they do 
for the prepositional singular: xteHuimia — wetnmme; npotjjeccHfl — 
npotjieccHH; noviomi. — ndMOiUH. Note aonb — aonepH; Man. — MaTepw. 

Neuter nouns ending in -mh take the ending -emi: hmh — hmiiih 

The dative of personal pronouns 

Nominative a Tbi oh/oho OHa Mbi Bbi ohh 

Dative MHe Te6e eMy efi HaM saM hm 

Uses of the dative case 

1 In a Russian sentence the indirect object of the verb goes into the 
dative case. Verbs such as ‘to give’, ‘to explain’, ‘to tell’, ‘to show’, 
‘to offer’ are often followed by an indirect as well as a direct object. 
In English this indirect object may be preceded by the preposition 
‘to’: oh aaeT CBHrep TaMape ‘he gives the sweater to Tamara’. 

2 After certain Russian verbs: noMoraTb ‘to help'; coBeTosaTb ‘to 
advise’ the dative is used in Russian although they take a direct 
object in English: Cauta coBeryeT IlHTepy ‘Sasha advises Peter’; 
oh noMoraeT TaMape ‘he helps Tamara’. 




3 The dative case is used after the prepositions k and no. Both these 
prepositions have a variety of meanings. 

K ‘towards’; ‘to (the house of)’; ‘by (in expressions of time)’; ‘to (in 
certain specific expressions)’: oh H/teT k AOMy ‘he walks towards 
the house’; oh naer b tocth k Came ‘he is paying a visit to 
Sasha’s house’; k yTpy ‘by morning’. 

Ilo ‘along’; ‘through’; ‘according to’; ‘by’: no Aopoie ‘along the 
way’; nporyjiiea no Jiecy ‘a walk through the forest’; Taiuapa no 
npoifieccHH — hhwchcp ‘Tamara is an engineer by profession’. 

4 The dative can be combined with impersonal expressions formed 
from adjectives such as Tpy/mo ‘it is difficult’ IlnTepy rpy/mo ‘it is 
difficult for Peter’. 

It can also be used with expressions such as naao ‘it is necessary’: 
Ilinepy na/to BCTaBaTb ‘it is necessary for Peter to get up/Peter has 
to get up’. 

5 The dative can be combined with certain reflexive verbs. In these 
constructions the verb is used in the third person singular (on6 form) 
and the subject of the English sentence goes into the dative. 

XoTCTbCH ‘to feel like’: IlnTepy He xohctch BCTaBaTb ‘Peter does 
not feel like getting up’. Contrast: IlHTep He xoneT BCTaBarb ‘Peter 
does not want to get up’. 

6 HpaBHTbcn to like’: 

niiTepy npaBHTCH MocKBa ‘Peter likes Moscow’ (literally 
‘Moscow is pleasing to Peter’). ‘Moscow’, the object of the sentence 
in English, is the subject in Russian and ‘Peter’, the subject of the 
English sentence, goes into the dative. In the following example 
npasHTbCfl occurs in the plural to agree with the subject nnpoacKH 
‘pirozhki’: mho npaBHTCH Baum mipoH(KH ‘I like your pirozhki’ 
(literally ‘your pirozhki are pleasing to me’). 

HpaBHTCH can also be followed by an infinitive: Mne npaBHTCH 
jiOBHTb pu6y ‘I like to fish’. 

7 The short adjective nyacen. Hyaena, hy/kho. nyacnbi is used with the 
dative to translate ‘to need’: efi uyaeeH cbcykhu B03ayx ‘she needs 
fresh air’ (literally ‘fresh air is necessary to her’); IlHTepy Hyama 
noMouih ‘Peter needs help’; HpoHKe Hyacuu Tytjuin ‘Irochka needs 
shoes’; Mne nyaeno mojioko ‘I need milk’. 




Present tense of verbs 



1st conjugation 

ExaTb ‘to go’ (in or on a vehicle) 



fl 


ea-y 


Mbl 


ea-eM 


Tbi 


ea-enib 


Bbl 


ea-eTe 


OH/OHa/ OHO 


ea-eT 


OHH 


ea-yT 



Verbs whose infinitive ends in -OBaTb change -OBa- to -y- in the present 
tense: 



CoseTOBaTb ‘to advise’ 



H 


coBeTyio 


Mbl 


coBeTyeM 


Tbi 


coBeTyeuib 


Bbl 


coBeTyeTe 


on/ona/oHo 


coaeTyeT 


OHH 


coBeryioT 



2nd conjugation 

Verbs with the infinitive ending with -aHTb or -jeTb have a 1st person 
singular ending in -*y. The other endings are regular. 

CuaeTb ‘to sit’ 



H 


CH5K-y 


Mbl 


cna-HM 


Tbi 


CHa-HUlb 


Bbl 


CHa-HTe 


OH/OHa/OHO 


CHa-HT 


OHH 


CHa-HT 



Kto and hto 

Kto ‘who’ and hto ‘what’ change their form according to the case they 
are in. 



Nominative 


KTO 


HTO 


Accusative 


KOTO 


HTO 


Genitive 


KOTO 


nero 


Dative 


KOMy 


neMy 


Prepositional 


KOM 


h8m 



KoMy Tbi noMoraeuib? ‘Whom are you helping?’ O nevi Tbi 
roBopiiuib? ‘What are you talking about? 




Prepositional case 

Prepositional case of personal pronouns 

Nominative h Tbi oh/oho OHa Mbi Bbi ohh 

Prepositional Mue Tebe hcm Heft Hac Bac hhx 

Prepositional case after o 

The preposition o ‘about, concerning’ is followed by the prepositional 
case: o paboTe ‘about work’. Before the vowels a, a, h, o, y it changes 
to ob: 06 yHHBepcHTeTe ‘about the university’. Note also 060 mh6 
‘about me’. 



B/bo, k/ko and c/co 

The preposition b changes to bo, the prepostion k to ko and the preposi- 
tion c to co before some words beginning with more than one con- 
sonant: bo OpaHUHH ‘in France’; co CTa^Hona ‘from the stadium’. 



ynpawHeHMsi 

1 Replace the verb JiiobuTb with HpasHTbca. 

For example: fl jih>6jih) Jiec. Mue upaBinca jiec. 

Tbi jitobnuib MeTpo. Oh jno6HT TaMapy. OHa jho6ht nrirepa. 
Mbi jiio6hm rpH6bi. Bbi JiK>6nTe CMOTpeTb TejieBjfoop. 51 jno6jnb 
rynaTb no jtecy. riHTep jik>6ht acHTb b Mockb6. Fajuma 
lleTpOBHa JIK)6 hT rOTOBHTb. 

2 Create new sentences following the examples: 

For example: Moil nacnopT — Mne nyacen nacnopT. Tboh 
BH3a - Tebe nyaaia Biira. 

Moa JiaMna. Moe pa/mo. Moh kpoccobkh. Tboh xeneBtoop. TBoe 
nncbMO. Tboh Hcypnajibi. Ero rajiCTyic. Ero aaotHCbi. Ero 
py6aniKa. Ee CBHTep. Ee tmeTbi. Ham hom. Hama Matmma. 
Haum KOMnbKxrepbi. Bama rocTHHHita. Bam koctiom. Mx 
KB apTitpa. Mx cap,. Mx KHiirn. 




3 Replace the verb xarerb with xoTerbCH. 

For example: ft xony nHTb. MHe xoneTCfl iihii ,. 

Tbi xoneuib HrpaTb. Oh xoneT ryjixTb no Jiecy. OHa xoneT ecTb. 
MbI He XOTHM HHTH B KHHO. Bbl He XOTHTe BCTHBaTb. OHH He 
XOTflT CMOTpeTb TeaeBtbop. 

4 Use an alternative expression for the following sentences: 

For example: Oh AdjiweH BcraBarb. EMy h&ho BCTasaTb. 

OHa aoaacHa paSoTaTb. ft aonaceH hath Ha pafioTy. ft nojiacua 
hath b rocTH. Tbi itojDKeH exaTb b ropoa. Tbi aojiHCHa mhoto 
ryjiaTb. Mbi AOJDKHbi roBopHTb no-pyccxH. Bbi aojUKHbi HHraTb 
ra3eTbi. Ohh aojokhw roTOBHTb o6ea. 

5 Put the words in brackets into the correct form: 

YrpoM a (BCTaBaTb) paHO, 6bicTpo (yMbiBaTbca, o/teBaTbca) h 
H ay Ha (ocTaHOBKa aBTo6yca). Oh Bceraa (BOJiHOBaTbca), Koraa 
HeT (aBTo6yc). Moii apyr (coBeTOBaTb) MHe exaTb b (Poccha). 
CeroztHH Mbi HjieM b tocth k (AjieKcaHap h TaMapa). JJoMa a 
Bcerxia noMorato (oTeu h MaTb). (Ohh) TpyaHO pa6oTaTb b aoMe. 

6 Put the question words kto, hto into the appropriate case: 

Ha (hto) HrpaeT Hponica? (hto) Bbi naaeBaeTe yTpoM? O (hto) 
ohh roBopaT? K (kto) Bbi naeTe b tocth ceroana? Y (kto) ecib 
co6aKa? (kto) noMoraeT Cauta? 



nepeBOfl 

Every Sunday I visit grandmother. She lives in a suburb a long way 
from Moscow. The suburb is called Rublevo. She has a wonderful 
house near the river. Of course, there is no metro there, so I have to go 
by bus. I always put on trainers when 1 go there. They are comfortable 
for walking through the wood. I like walking through the wood. 
Sometimes on the way (no aopore) I pick mushrooms. Grandmother 
likes mushrooms very much. It is difficult for her now, so I help her. I 
work in the house and prepare lunch or supper. 




7 ypOK CeflbMOM 



In this lesson you will learn how to: 

• Talk about sport 

• Talk about careers 

• Use the imperfective past tense 

• Use the instrumental case 

• Use new 



CnopTMBHafl ceMbfl 

(paccKa i Cauni) 

y Hac b ceMbe Mbi Bee HHTepecyeMca cnopTOM. ft c aeTCTBa 
yBJieKarocb <j)yT6ojiOM. Most MeHTa 6biJia HrpaTb b KOMaH/te 
XtHHaMO. TaM Hrpaji moh jno6HMbiH nrpoic, BpaTapb flimm. 
Kor\aa b aeTCTBe MeHa cnpaiiiHBajiH, KeM a xony 6biTb, a Bcer/ta 
OTBenaji: BpaTapeM, neMnnoHOM Mnpa no (J>yx66jiy! Ham 

mKOjibHbin TpeHep roBopHJi, hto Mena acaeT npeicpacHoe 
cnopTHBHoe 6yaymee! Kohchho, a flOjiaceH 6 bin mhoto TpeHH- 
poBaTbca. H a TpeHHposajica mhoto. ft 3aHHMajic a cnopTOM 
3HMOH H JKTOM, BeCHOH H OCeHbJO. 3hMOH 6bIJ10 TpyflHO. Mbi 
5khjih naneKO ot CTajmoHa, a flonaceH 6biJi paHO BCTaBaTb. Macro 
He 6bi.no aBTo6yca, h a men Ha CTannoH nemicoM. MHe rax 
xoTenocb 6biTb (JjyTbonHCTOM! 

Ho moh poflHTejiH 6buiH npoTHB. Ot6u flyMajI, hto cnopT — 
Hecepbe3Hoe aeno. «Te6e nyacua npotJieccHH. ApxHTeicrypa — 
npeKpacHaa npo<J)eccHH», — roBopiin oh. Y Hac b ceMbe Bee — 
apxHTeKTopbi, Bee ctpohjih HOMa: oTep c MaTepbio h aeaymica. ft 
Toace jho6hji apxHTeKTypy. B mKOJie a xoporno pucoBan, hhtc- 
pecoBanca xcHBonncbio. MaTepn h onty HpaBHjmcb moh pncyHKH. 
«Tbi nonaceH 6biTb apxHTeKTopoM», — roBopHJin ohh. 






M bot a apxHTeKTop. MHe HpaBHTca Moa npotjreccna. Ho xoraa a 
CMorpro (j)yT66ji Ha ctslukohc, MHe acanb, hto a He 4>yT6ojiHCT. 
Kohchho, Mbi c TaMapoii Tenepb Toace 3aHHMaeMca cnoproM. 
Tpn, HeTbrpe pa3a b Mecan nocemaeM Ham cnopraBHbin nemp. 
TaM ecTb SaccefiH, TeHHHCHbie Koprbi, rHMHacTHHecKnn 3aji. 
TaMapa Toace xopomaa cnopTCMemca. B niKone OHa 3aHHManacb 
rHMHacTHKOH h naace 6bijia HeMnnoHKon ropona no rHMHacTHKe. 
Tenepb Mbi yBJieKaeMca nnaBaHneM, jictom nrpaeM b tchhhc. Pa3 
b Henemo TaMapa c HpoHKon nnaBatoT b 6acceitHe. ManeHbKaa 
HpoMKa miaBaer, xax pbi6a. OHa Mononeq! R nyMaio: ee acneT 
npexpacHoe cnopTHBHoe 6ynymee! 



/iK)6nio pncoBaTb 

nHTEP: Carna, Hba 3 to xapTHHa? Tbok? A Hen 3 to pncyHOK? 

Heyacenn tboh? Tbi HacToainun xynoacHHK! 3 to 
pncyHOK KapaHnamoM? 

Caiiia: JX a, a jno6jnb pncoBaTb KapaHnamoM, tmorna pncyio 

4>j30MacTepoM. R apxHTeKTop. 3 to MOH HHCTpyMCHT. 

IImtep: A moh HHCTpyMeHTbi Tenepb (JiOToannapaT n 

BnneoKaMepa. CnHMaTb (jtOToannapaTOM n 
BnneoKaMepon MocKBy — ana MeHa yaoBOJibCTBne. 

CAuia: A a moGjnb pncoBaTb (})yT66n. B 4>yT66jie Tax mhoto 

/iBnaceHna: yaap mhhom h tojt! PncoBaTb 3to Ha 
6yMare — oneHb Tpynno. 

riHTEP: Bnepa, Koraa a men k Te6e b tocth, a Biinen atjmmy y 

MeTpo, nepen CTannoHOM: OyTGonbHbin MaTH. HrpatOT 
CnapiaK n /3,HHaMo. Tbi nneiiib Ha Mam? 

CAfflA: Kohchho! R GonenbinnK ^HHaMO. Bcerna 60 nen n 

Tenepb 6oneio 3 a ^HHaMo. 



C/iOBapb 


apxHTeKTypa 


architecture 


ai|)Huia 


poster 


6acceiiH 


pool 


SojiejibiuHK 


fan, supporter 


6ojieTb I 


to support 


( 3 a + acc) 


Gyaymee (noun) 


future 


fiyiviara 


paper 



6bITb IipOTHB 


to be against 


(+ gen) 


Becni 


spring 


RH/ieib II (BHacy, 


to see 


Bl'lIHUlh) 


Bparapu tm) 


goalkeeper 


BHepa 


yesterday 


mMHacTHKa 


gymnastics 
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rHMHaCTHHeCKHH 


gym 


3aji 


roji 


goal 


adace 


even 


ABmKeHHe 


movement 


aeayunca 


grandfather 


neTCTBO 


childhood 


acHBonncb (f) 


painting 


taiiHMa i bCH I 


to be engaged in, 


(+ inst) 


to study 


iuivia 


winter 


HrpoK 


player 


MHcrpyMeirr 


instrument 


HHTepeCOB^TbCB I 


to be interested in 


(+ inst) 


KaK pw6a 


like a fish 


Kapanadui 


pencil 


KapTHHa 


picture 


KOM&uaa 


team 


jieTo 


summer 


MaTH 


match 


Mecan 


month 


MeHTa 


dream 


HaCTOHWHH 


genuine 


neyaceJiH? 


really? 
is it possible? 


6ce«b (/) 


autumn 


OTBendTb I 


to answer 


H.iaBaiiHe 


swimming 


njidsatb I 


to swim 



nocetuaTb I 


to visit 


paccKai 


story 


pHconat b I 


to draw 


pncyHOK 


pencil drawing 


Kapaii/tamoM 


ceabMofi 


seventh 


ClIHMa i b I 


to video; 


bh, teoKaMepoii 


((JxnoaimapdioM) 


take 


cnpdniHBaTb I 


photographs 
to ask 


crpoHib II jjoMa 


to build houses 


TeHHHCHblH KOpT 


tennis court 


TpeHHpOBaTbCB I 


to train 


VB.ieKdTbCH I 


to be keen on 


(+ inst) 


yaap msm6m 


shot 


yaoBoabCTBHe 


pleasure 


(JtaoMacTep 


felt-tip pen 


«j>yT6oaHCT 


footballer 


xyaoacHHK 


artist 


■ten, HbH, Hbe, 


whose 


HbH 


HeMMidit Miipa 


football world 


no t|)yT66ay 


champion 


uiea (past tense 


went 


of naTii) 


IIIKO.IbHblH 


school coach 


Tpenep 



N.B. BecHOH (in spring); 3hmoh (in winter); JieroM (in summer); oceubio 
(in autumn). 



MHB Wa/lb 

flBa pa 3 a b Heflemo, b Mecmj 
CnapTaK m fluHaMO 



I feel sorry 

twice a week, a month 
two popular football teams 



Prepositions taking the instrumental: 

c (with); 3a (behind); non (under); nepea (in front of)- 





Language in action 

Kto ve/w 3aHHMaercn h kto neM 
yB/ieKaercff? 

AjieKceii MBaHOBHH no npo<j)eccHH BpaH. Oh 3aHHMaeTca 
(MeHHmiHa) h yBjieKaeTca (nojwTHKa). rajiHHa CepreeBHa no 
npocJ)eccHH ynHTejibHHua. OHa launMaeTcsi (pe(J)opMa 
o6pa30BaHH«) h yBjiexaeTCH (icyxHH). Cauia no npocJjeccHH 
apxHT^KTop. Oh 3aHHMaeTca (apxHTeKTypa) h yBJieKaerca 
(4>yT6oji). riHTep no npocJieccHH HHacenep. Oh 3aHHMaeTca 
(6H3Hec) h yBjieKaeTca (({lororpacjiHa). 

Bonpocbi 

Mcm Cauia yiuieicajicH b ueTCTBe? 

KeM Cauia xoTen SbiTb b ueTCTBe? 
rioneMy Cauia 6ojie;i 3a KOMaHjiy /JnHaMO? 

IloHeMy pouHTejiH Caurn 6 bijm npoTHB 4>yT6ojia? 

KeM no npoiJieccHH 6 hji OTeu Caiun? 

MeM Cauia c TaMapofl yBJieicaioTCH Tenepb? 

HeM Bbi HHTepecyeiecb (HHTepecoBajmcb b neTCTBe)? 

Bbi 3aHHMaeTecb (3aHHMajiHCb) cnopTOM? 

KeM Bbi XOTHTe (XOTejIH) 6 bITb? 



llMnpoBH3aqnf i 

— CKancure nojKajiyHcra, rue b ropone mojkho aaHHMaxbca cnopTOM? 

— Explain that there is a very good sports centre not far from the 
centre of town. You can walk there. There are tennis courts, a swim- 
ming pool and a gym. 

— Bbi nacTo 3aHHMaeTecb cnopTOM TaM? 

— Say that you visit the sports centre twice a week with your brother. 
In winter you swim in the pool and in summer you play tennis. Your 
brother also trains there three times a week. He wants to be afoot- 
ball champion and his coach says that he has a great future. 

— Bbi to ace xoTHTe 6biTb <jjyT6ojiHCTOM? 

— Explain that you enjoy tennis and swimming but you prefer to watch foot- 
ball on television. You used to be a ... supporter but now you support ... 

— KeM Bbi xoTHTe 6biTb, ecjra He 4>yT6ojiHCTOM? 

— Say that you would like to be an artist or an architect because you 
are interested in painting and love to draw. 
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AOI4I11A 


LfeHTpanbHblM CTaflHOH 


Bonbuidn cnopTHBan apdHa 


flBopeq cnopTa ( Palace of sport) 


4>yT66n (HBNiriMOHaT Poccmm) 


Xoioceft 


B cy66oTy MrpaiOT: 


B BocKpecdHbe MrpaiOT: 


CnapTaK (MocKBa) — 


KOMaH^a Poccmm — 


flHHaMo (neTep6ypr) 


KOMaHfla KaHa^bi 


B cpefly MrpaiOT: 


B nBTHMqy MrpaiOT: 


Topndflo (Tomck) — 


KOMaHfla YKpaMHbl — 


ApceHan (Omck) 


KOMaH,qa Poccmm 


BiindTbi npoflatoTca b Kacce cTa/jMOHa 



1 Ha KaKOH c})yT66jibHbiH (xoKKeHHbiii) MaTH Bbi xorare hath? 

2 KaKHe KOMaHflbi wrpaiOT? 

3 B KaKOH aeHb ohh nrpatoT? 

4 3a Koro Bbi 6ojieeTe? 

5 Tfle npoflaioTca 6 HJieTbi? 

Russian realia 

Read the following report of a sporting event and answer the questions on it: 

1 Who beat whom in match 
number 18? 

2 How many goals did Spain 
score against Rumania? 

3 Why is no result given for the 
Scotland-Switzerland match? 

4 Which other match is in the 
same position? 

5 Who are Russia’s opponents 
today? 

6 Which ground is Portugal 
playing at? 

7 Which teams are playing at Old 
Trafford? 

8 When is the kick-off in the 
Croatia-Portugal match? 

9 Which number match is 
Denmark playing in? 

10 In which English city is Turkey 
playing? 



® euro 96 

MATH Nn 18. Tpynna B 
(DPAHUHfl ■ EOJITAPHfl 3:1 
MATM No. 20. Tpynna. B 
PyMblHHH - HCnAHMfl 1:2 

MATMH No.17 [UOTJlAHiUlfl • QIBE0UAPUS 
H No.19 rOJUlAHgHfl - AHrJIHS > rpynne A 
38KOH9HJlHCb BMepa [K>3flH0 BCMepOM 

CErOflHS HrPAJOT 

MA TM N o. 21. T pynna C 
POCCHfl ■ MEXMfl 

JlHBepnyjib. CraaHOH Poyji». 22.30 

XOPBATMfl ■ nOPTyrAJIHfl 

HoTTHHreM. CraflHOH « Chth rpaym'f). 19.30 

MATH No. 23. Toynna C 
HTAJIM51 - TEPMAHMH 

Matmecrep. CraflHOH «Ona Tpa<t4>opw>. 22.30 

M AT M N o.24. Tpynna D 
TyPUMfl ■ HAHHfl 

Ule^xjiHJiii. CtajiHOH «XHJiJicSopd>). 19.30 






Look at the poster advertising a sporting event and answer the questions 
on it: 



1 

2 

3 

4 

5 



r paMMamKa 

Past tense of verbs 

To form the past tense of most Russian verbs, remove the -Tb from the 
infinitive and replace it by: 

-a masculine singular: -jia feminine singular; -jio neuter singular; 
-jih all plurals. 

The verb agrees with the number and gender of the subject and not 
according to whether it is first, second or third person (a, Tbi, oh, etc.) 

HrpaTb ‘to play’ 

H/tm/ 0 H HI pa.I Mbl/ Bbl/OHH HipajlH 

»/ Tbi/oua nrpajia 

oh 6 Hrpa.io 

The endings on reflexive verbs are -jich, -jiacb, -Jiocb, -juicb. 
OaeBaTbca ‘to get dressed’ 

h/tm/oh ojeBa.icn mu/ bm/ ohh o^esajiHCb 

a/Tbi/ ona oaeBajiacb 

oh 6 oaeBa.ioci, 

This is called the imperfective past. As there are only two types of past 
tense in Russian it is the equivalent of more than one English form. 
Wrpaji may translate ‘played’, ‘was playing’, ‘used to play’. 



LJEHTPAJIbHblfi CTAiJMOH 
nPO<t>COK)30B 

(yji. CryaeniiecKas, 17) 

(DYTEOJI 

kybok pocchh 

CPEHM 5KEHCKMX KOMAHfl 
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nOHEUEJlbHHK 

3HEPrHfl JIAZIA 

BOPOHE 7 K TOJtbaTTH 

HA9AJ10 B 18 UAC 30 MHH. 
ripoaaaca 5njierot c 8 HKVia 1996 



What is the event? 

Where is it taking place? 
When is it taking place 
Which are the two teams 
competing? 

When can tickets be bought? 



Irregular past tenses 

hath ‘to go': iueji, uijia, iujio, uijih 

ecTb ‘to eat’: eji, ejia, ejio, ejiH 

MOHb ‘to be able’: mot, Morvia, motjhS, motjih 

The past tense of ObiTb ‘to be’ is 6biJi, Obi.ia, 6biJio, 6biJiu. Note how it 
is combined with the following constructions in the past tense: 

Cdtua AO-irwcii 6bui mhoio TpeHHpoBdrbca ‘Sasha had to train a lot’. 
TaMapa jo.ivKHa fibi.ia iaimviaibCH ntMHacTHKOH ‘Tamara had to do 
gymnastics’. 

agrees with the subject in number and gender and so does the 
form of 6bui used with it. 

nifrepy Hyaena fibuia noMomb ‘Peter needed help’. 

Hyaend agrees with the word ndMontb in number and gender and so 
does the form 6buia. 

Mm h&ao 6buio paSoTaTb ‘they had to work'. 

Euao rpyaHO i pennpoBat bCH ‘it was difficult to train’. 

Moacno 6mjio cMOTpeTb TejieBH3op ‘it was possible to watch televi- 
sion’ . 

Haao, TpyAHO and Moacno are impersonal expressions so are used with 
the neuter singular form of the verb. 

3to 6bbia moh MeHTa ‘it was my dream’. 

As in the present, 3 to moh Me*rra ‘it is my dream’, MeHTa is in the 
nominative, i.e. it is the subject of the sentence and so the past tense of 
fibiTb agrees with it in number and gender, 
y mchh 6biJia cecTpa ‘I had a sister’. 

In this type of construction with y the verb 6biJia agrees with the subject 
cecTpa. 

He 6bijio aBTofiyca ‘there was no bus’. 

He Gbi.to is the past tense of HeT and is followed by the genitive case. 

HpaBHTbCH 

Make sure the verb agrees with the subject of the Russian sentence. 
Remember that it will be different from the subject of the English 
sentence. For example, in the Russian sentence OTuy upaBHJiHCb moh 
pncyHKH ‘Father liked my drawings’, pHcymcn is the subject. When 
followed by an infinitive HpaBHTbCH is in the neuter singular form: MHe 
npaBHJiocb pncoBaTb ‘I liked to draw’. The same applies to xoreTbca: 
Cauie xoTejiocb 6biTb <jiyT6o.iHCTOM. ‘Sasha wanted to become a 
footballer’. 




Instrumental case 

Endings of the instrumental singular 

Masculine nouns ending in a consonant add -om and neuter nouns ending in 
-o replace it by -om. Note that the spelling rule which states that unstressed 

0 may not be written after *, h, ui, m, u will affect the instrumental ending 
of some of these nouns: cnopT — cnopTOM; jicto — jictom; Kapatuam 
— KapaH/iauiovi: Man — mothcm; but Bpan — BpanoM. 

Masculine nouns ending in -b or -ii and neuter nouns ending in -e 
replace these endings by -eM, or -eM if the ending is stressed: M\ 3eH — 

My3eeM: apaiapi. — BpaiapeM: n.iaBaHHe — ii.iaBamieM. 

Neuter nouns ending in -mh take the ending -eHeM: hmh — HMCiieM. 
Nouns ending in -a in the nominative replace this by -oh in the instru- 
mental or -efi if the noun is affected by the spelling rule. Nouns ending 
in -h replace it by -en, or -eft if the ending is stressed. Feminine nouns 
ending in -b have the instrumental ending -bio: rHMHacTHKa — 
rHMHacTHKOH ; rociHHHua — rocTHHHiten; Caiua — Cauiefi; 
(|)oiorpa<))HH — (j)OTorpa(J)HeH; aeM.in — 3 eMJieii; 6 cenb — oceHbio; 
MaTb — MaTepbio: aonb — aonepbio. (Note that all forms of MaTb 
and iiOHb apart from nominative and accusative have -ep- before the 
ending). 

Alternative feminine instrumental endings -010, -eio also exist. 

The instrumental case of personal pronouns 

Nominative a Tbi oh/oho ona mu Bbi ohh 

Instrumental mhoh to6oh hm eii hbmh bbmh hmh 

(mhoio) (to66io) (eio) 

The forms in brackets are alternatives. 

The instrumental of kto is kcm and of mto is ieM: KeM oh xoneT 
6biTb? ‘What (lit. who) does he want to be?’ HeM Tbi HHTepecyeuibCH? 
‘What are you interested in?’ 

Uses of the instrumental case 

1 The instrumental case is used to translate ‘with’ or ‘by’ denoting the 
instrument with which an action is performed: pHCOBaTb Kapan- 
jiauiOM ‘to draw with a pencil’; CHHM&Tb (JioToannapaTOM ‘to take 
with a camera (photograph)’. 




2 The instrumental case is used after certain verbs: 3 aHHMdTbca ‘to be 
engaged in, to study’; hht epecoBHTbCH ‘to be interested in’; 
VBjieKaTbcn ’to be fond of’; CTaHOBHTbCH ‘to become’: mm hhtc- 
pecyeMCH cnopTOM ‘we are interested in sport’; a VBjieKajicfl 
(Jty ibojioM ‘I was fond of football’. 

3 The instrumental case is frequently used as the complement of @MTb 
‘to be’ when this verb is in the infinitive form or past or future tense: 
a \OTe.i 6biTb (JivtSojihctom ‘I wanted to be a footballer’; Taiviapa 
ftbuia mcmiihohkoh ‘Tamara was a champion’. 

4 The instrumental case is used after certain prepositions. 

riepe/t ‘in front of’, ‘just before’: nepea cTa^HonoM ‘in front of the 
stadium’; nepea oocjom ‘just before dinner’. 

Iloa ‘under’: iiojj ctojiom ‘under the table’. 

Note that noa will be followed by the accusative and NOT the 
instrumental if motion into a position under is being described: oh 
naeT non moct ‘he is going under the bridge’. 

C ‘together with’, ‘accompanied by’: oh paboTaeT c IlHTepoM ‘he 
works with Peter’. 

Note the following construction: Mbi c T aMapofi rannMaeMca 
cuoproM ‘Tamara and I (literally ‘we with Tamara’) go in for sport’. 

Other prepositions taking the instrumental which you will encounter 
later include: Haj ‘over’ and 3a ‘behind, beyond’. Note that, like 
no;t, 3a may also take the accusative. 

5 The expressions for ‘in spring’, ‘in the morning’, etc. are formed 
from the instrumental case of the appropriate noun, without a prepo- 
sition: Becna ‘spring’ BecHOH ‘in spring’; JieTO ‘summer’ JiexoM ‘in 
summer’; ocenb ‘autumn’ oceitbio ‘in autumn’; 3HMa ‘winter’ 
3 hm6h ‘in winter’; yTpo ‘morning’ yTpoM ‘in the morning’; /tern, 
‘day’ AHeM ‘in the daytime’; senep ‘evening’ BenepoM ‘in the 
evening’; HOHb ‘night’ nonbio ‘at night’. 



Heii 

Hert, HbH, Hbe, HbH means ‘whose’. It changes to agree with the noun it 
describes in number, gender and case: nefi pncyHOK ‘whose drawing’; 
HbH KapiHHa ‘whose picture’. Note particularly how it is combined 
with 5 to in questions: Mefi 3to pncyHOK? ‘Whose drawing is this?’ 
HbH $to KapTHHa? ‘Whose picture is this?’ Hbe oto 3,raHHe? ‘Whose 




building is this?’ HbH iro KpoccoBKH? ‘Whose trainers are these?’ Heii 
may also be used in cases other than the nominative: HbHM piicyHKOM 
oh HHTepecyeTCH? 'Whose drawing is he interested in?’ For the full 
declension, see the Grammar summary at the back of the book. 



y Mena used as possessive 

As well as meaning ‘I have’ y lweHii is sometimes used instead of Moii 
to translate ‘my’: y Mend b KovmaTe ‘in my room’. V re 6 a; y Herd, 
etc. may be used similarly: y nac b ceMbe ‘in our family’. 



Expressions of time 

‘From, since’ is translated by c followed by the genitive case: c 
aeTCTBa ‘since childhood’. 

‘In’ is translated by b followed by the prepositional case in some 
expressions: b aeTCTBe ‘in childhood’. 



YnpaMHeHMfl 

1 Using the words given in brackets, complete the sentences: 51 
H3yHaio ... H 3aHHMaiocb ... (hctophh, \ty3bnca, apxitTeicTypa, 
cnopT, <J)OTorpa(})Ha, 6ii3Hec, o6pa30BaHHe, (J>yT66ji, jimepaTypa, 
/KHBonncb). 

For example: H mynaio HCTopnio. M 3 aHHMaH)Cb HCTopueH. 

2 Using the pair of words given in brackets, complete the sentence: 51 
HHTepecoBajica ... h xotcjt 6biTb ... 

For example: (My 3 biKa — M\ 3 biKdHT) H HUTepecosajicn 
My 3 bIKOH H XOTeJI 6 bITb My 3 bIK 3 HT 0 M. 

(apxHTeKTypa — apxnTeKTOp, aoiBonncb — xyaoKHmc, 
o6pa30BaHne — yMHTejib(HHna), 4>yT66ji — BpaTapb, (bororpacJtHa 
— (JtOTorpacJ), MeflHmiHa — Bpan, 6ti3Hec — 6n3HecMeH). 

3 Put these phrases into the past tense: 

(a) Ha/to BCTaBaTb. Moxcho paboiaTb. riopa 3aBTpaicaTb. 

(b) MHe HyaceH acypHaji. Mite Hyaena KHnra. MHe HyacHO 
paflHO. MHe HyacHbi CTyaeHTbi. 
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(c) y MeHa ecTb cecTpa, 6paT, paaho, pydaiiiKa, CBHTep, 
AHCHHCbl. 

(d) Oh aoJDKeH MHoro padoTaTb. Ona AorracHa hath aomoh. 
Mbi flOJDKHbi roBopHTb no-pyccKH. 

(e) y Hero HeT khhth, xcypHana, KapraHbi, TeneBraopa, 
paHHO. 

4 Put the following sentences into the past tense: 

MHe xoneTca ecTb. Eiviy He xoneTca hath Ha pa6ory. .H xony 
HCHTb B rOCTHHHHe. Oh XOHeT HATH B KHHO. Mbi XOTHM JlOBHTb 
pbi6y. MHe HpaBHTCH Barn ropoA. MHe HpaBHTCH MocKBa. 
Mockbhhh MHe Toxce HpaBjrrca. MHe HpaBHTca ryjiHTb no Jiecy. 
Caine HpaBHTCH HrpaTb b <j)yT6oji. H Mory pa6oTaTb AOMa. 
riHTep MoaceT roBopHTb no-pyccKH. MapiiHa He Moacer hath b 
khho ceroAHa. Ohh MoryT aaHHMaTbcn cnopTOM. 

5 Put the words in brackets into the correct form, using both present 
and past tenses of the verbs: 

XyAOXCHHK (pncoBaTb) KapTHHy (xapaHAam). FlHTep (cHHMaTb) 
(JiHjibM (KHHOKaMepa). yTpoM MapiiHa (ecTb) Majio, OHa TOJibKo 
(nHTb) nauiKy KO(})e. TaMapa (nncaTb) (({noMacrep). IlepeA (aom) 
(6biTb) 6ojibiuoH caA- Mbi c (6paT) (yBjieKaTbca) (4>yT6oji). 
(BHAeTb), Kax TaMapa c (AOHKa) (hath) b GacceitH, MaTb c (AOHb) 
(HHTepecoBaTbca) (atHBonncb). B niKOJie OHa (3aHHMaTbca 
(rHMHacTHKa). Khh™ (6biTb) noA (KpoBaTb). IIoa (naMna) (6biTb) 
ra3era, noA (ra3eTa) (6biTb) nacnopT. 

6 Form questions by using nefi, HbH, Hbe, HbH with the following 
nouns: wypHa.i, KHura. KpoccoBKH, CBHTep, okho, ra3eTbi, mhh, 
KapTHHa 

For example: Heii 3TO VKypua.i? 



nepeBOfl 

At school I was interested in football and played football every day. On 
Sunday I always watched the match on television. I especially liked the 
team Spartak. It was an excellent team and I still support it. My brother 
was fond of swimming and used to swim twice a week at the pool. We 
had a very good swimming pool not far from school. My sister was also 
keen on sport. She went in for gymnastics and was a gymnastics cham- 
pion. We are still interested in sport, play tennis in summer and swim in 
winter. And of course, I am still a Spartak supporter. 




8 ypOK BOCbMOM 



In this lesson you will learn how to; 

• Discuss the weather 

• Talk about holidays 

• Refer to months of the year 

• Use adjectives, possessives, stot, tot, Becb and o^mh in 
cases other than the nominative 

• Use cbom 



KaK npOBOflMTb OTnyCK? 

Oceet. CeHTaGpb. B Mockbc yace npoxna^HO. Macro H^yT 
HoHblO 6bIBaiOT 3aM0p03KH. Ho JIHSM MaCTO CTOHT 
npexpacHaa noro^a, h noa Mockboh b 3to BpeMa rozta oneHb 
acHBonncHO. /JepeBba yace He 3ejieHbie, a acejiTbie hjth xpacHbie. 
He6o ro.TySbe. TaMapa jhoGht ryjiaTb b oceHHeM jiecy b Taxyio 
noroay. 

Ho Koma norofla MeHaeTca, h CTaHOBHTca xojiooto, HacrpoeHHe 
y TaMapbi MeHaeTca, h eft CTaHOBHTca rpycTHO. B npomnoM roay 
OHH npOBOflHJlH CBOH OTnyCK B flepeBHe B TlOflMOCKOBbe, HO 
Tor^a OTnycK y CauiH 6biJi neTOM, b Hibjre. A b 3tom ro^y ero 
OTnycK b ceHTa6pe, h TaMape oneHb xoneTca oTflbixaTb Ha lore. 
TaM b 3to BpeMa roaa eipe renno, ho yace He acapico. ,H,HeM 
mo*ho xynaTbca. Bo.ua b Mope Tdnjiaa. BenepOM b xopomyro 
noro/ty moxcho ryjiaTb Baojib Mopcxoro 6epera, jno6oBaTbca 
roacHOH npHpoztoH. 

TaMapa noHHMaer, hto oto TOJibKO MeHTa. Ho Cama Ha 
npouriOM Heaejie roBopHJi, hto eMy irpenjiaraioT nyTeBKy Ha TpH 
HeflejiH b jiom oTflbixa b Bjrre. /Jom OTjibixa HaxoflHTca npaMO 
Ha 6epery Mopa. PaHbiue TaMapa He jno6HJia Taxon OTjibix. Ohh 






c Caiueii npe/jnoHHTajTM npoBOflHTt cboh xaHHxyabi b Typnoxoae. 
Ohh nyTemecTBOBajiH no Been crpaHe, 6 lijih Ha Ypajie, Ha 
CeBepe, Ha ,/JaabHeM Bocroxe, b CpeaHeft A3hm, na CeBepHOM 
KaBxibe, b Boctohhoh h 3anaaHon Ch6hph. OnHaacflti aa*e 
njiaBajra Ha 6ojibinoM Tenaoxoae no bchhkoh ch6hpckoh pexe 
EHHCeK). 

A Tenepb y hhx pe6eHOX. C MaaeHbXHM pe6eHXOM nyTemecTBO- 
BaTb He ctoht. Jlyaine OT/ibixaTh b aoMe OTflbixa. ftma 
npexpacHbifi ropoa- TaM He cxyaHO. Bceraa ecTb HHTepecHbie 
3KCKypcHH, nporyjiKH Ha Tenaoxoae no MepHOMy Mopio. «Bce, — 
peuiaeT TaMapa, — eaeM b KpbiM! Ho Kaic exaTb? Ha noe3ae hjih 
H a caMOJiexe?» 



(lorofla 6bijna y>KacHan ... CD 

niiTEP: Caina! ft Tax paa Te6a BHaeTb. Tae tm 6bia? 

CAfflA: ft 6bia b orayexe, OTawxaa b aoMe OTabixa b KpbiMy. 

Bbiao npexpacHo! noroaa, Mope, Bee! 

nfiTEP: Bot noneMy Tbi Tax xopoino BbiraaaHinb! A 3aecb 

noroaa 6biaa yjxacHaa, Becb Mecan mea aoacab. 

CAuia: A rae tm co6npaeuibca OTauxaTb? Eaeuib aoMOH? 

nwTEP: ft erne He 3Haio. ft yace OTabixaa aeTOM b nioHe aBe 

HeaeaH b IdTaaHH. Xoay Tenepb OTabixaTb 3hmoh. Ho 
He ctoht exaTb aoMOH Ha Heaearo! 

CAuia: 3hmhhh otumx — tto xopoino! Oc66chho, ecan Tbi 

xaTaenibca Ha abiacax. 

riHTEP: ft oaeHb aro6aio xaTaTbca Ha abiacax, xaacayio 3HMy 

xaTaiocb bo OpaHunn. Ho b npoinaoM roay TaM non™ 
He 6biao CHera. 

CAuia: ft pexoMeHayio Te6e KaBxa3. Tyaa ctoht exaTb, 3hmoh 

TaM Bceraa mhoto CHera. 



CnoBapb 








6eper M6pn 


sea shore 


boct6k 


east; na ~e in the 


(Mopckoii 6eper) 






east; boct6hhmh 


dbiBa i b I 


to happen, be 




eastern 


n,io.ib (+ gen) 


along 


BOCbMOH 


eighth 


Bejiinorii 


great 


BbirjinaeTb II 


to look (like) 


Boai 


water 


(Bbuyiaacy, 

Bbir.inaHuib) 






rojx 


year 


rpycTHbiii 


sad 


AepeBHii 


village, country 


;iep€Bbn 


trees 


(aepeBo) 


^HeM 


in the daytime 


JXOTKJlh (m) 


rain; Haer ~ it 
rains 


HCHBOHHCHblH 


picturesque 


3^M0pO3KH (pi ) 


(light) frosts 


no sing 


3inaA 


west; ua ~e in the 
west; idnaaHbiH 
western 


KaHHKV.Ibl (pi) 


vacation 


KaT^Tbcn I Ha 


to ski 


jiuwax 


KpacHBbiii 


beautiful 


Kyiiarbca I 


to bathe 


jno6oB^Tbca I 


to admire 


(+ inst) 


MCHHTbCH I 


to change 


HaxoaHTbca 11 


to be situated 


(HaXOJKVCb, 

HaxoaHiiibCfl) 


ne6o 


sky 


oaiiavhibi 


once 


OCCHllHH 


autumnal 


ocoSeHHo 


especially 


orjbix 


rest; holiday 


oraycK 


leave, holiday 


noroaa 


weather 


IIOHTH 


almost 


npe/iJiai aib I 


to offer 



npHp6.ua 


nature, countryside 


npOBOAHTb II 


to spend, pass 


(npoBoacy, 


(time) 


IipOBO/IHIIIb) 


nporyjiKa Ha 


trip by boat 


Tenjioxoae 


nyTeBKa b jom 


place in a holiday 


oirbixa 


home 


iryremecrBOBa ib I 


to travel 


paiidii 


area, district 


pdiibme 


before, earlier 


peKOMenztOB^Tb I 


to recommend 


CBOH, CBOH, CBOe, 


my, your, his, etc. 


CBOH 


ceBep 


north; ua ~e in the 
north: ceBepHbm 
northern 


chShpckhh 


Siberian 


t HOHpb (/) 


Siberia 


CKyHHO 


boring 


CHer 


snow; HjeT ~ it 
snows 


cohHpaibCH I 


to be going to, 
plan to 


CpejHHH A3HH 


Central Asia 


CTaHOBHTbCH II 


to become 


ct6ht (He ct6ht) 


it is worth (not 


(+ inf) 


worth) 


CTpand 


country, land 


Typnoxba 


hiking trip 


3KCKypCHH 


excursion 


tor 


south; na ~e in the 
south; HKKHbiii 
southern 



last/this year 
last/this week 
at this time of year 

All months of the year in Russian are masculine: 

siHBapb, cpeBpa/ib, MapT, anpertb, Man, MiOHb, mo/ib, aBrycT, 
ceHT«6pb. oKTfl6pb, Hon6pb, fleKa6pb. To say 'in January’, etc. use 
the prepositional case: b BHBape, cpeBpane, etc. 



B npomnoM/3TOM rofly 
Ha npouinoM/dTOM Heflene 
b 6to BpeMn rofla 
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N.B. nyreuieCTBHe ( travel ); Ha noe3,ae (by train)-, Ha caMOJieTe (by 
plane)-, Ha Ten.iox6.ae (by boat)-, Ha aBTo6yce (by bus)-, Ha MauiHHe 
(by car) 

Iioa Mockboh (b I lo.iMOCKOBbe) near Moscow 
b KpbiMy (Crimea), b CiioupH (Siberia) 

But ... ua YKpaHHe (Ukraine), Ha KaBKaie (Caucasus), Ha Ypajie 
(Urals), ua /fa.ibiieM BoeroKe (Far East) 



More colours: Bte/iTbiii (yellow)-, 3eneHbift (green); rony6oM (sky 
blue); cmhmm (blue); sepHbiM (black); KpacHbiM (red) 



O nordfle (About the weather) 

noro,aa ucapKan (the weather is hot) - wapKo (it is hot) 
noroaa npox.iaanaa (the weather is cool) - npox.iaano (it is cool) 
iioi oaa Ten.iaH (the weather is warm) = ren/io (it is warm) 
noroaa xoJioaHaa ( the weather is cold) - xo.ioano (it is cold) 



Language in action 

Study the map of Russia and identify the rivers, lakes, seas, main 
regions and towns marked on it and the countries bordering with Russia. 
Then try to answer the following questions: 

1 Kaic naibiBatoTcs peKH CnSitpH? 

2 Kaicas peica HaxoqHTca b EBponeif ckoh lacrn Pocchh? 

3 Die HaxoflHTca o3epo Eauxa.i? 

4 KaKoii ropo/i Haxo/tuTca Ha Ypajie? 

5 Kaxite ropo/ta HaxoflHTca Ha /JajibHeM BocToxe? 

6 Ha KaKoii pace HaxojiHTca CaHKT-neTep6ypr? 

7 Tae nyTeiuecTBOBajiH Taiviapa c Cameii? (find the places on the 
map) 





Cflenaure Bbi6op! 

1 TaMape rpycTHO, noTOMy hto (norona ctoht xopomaa, nncT 
noacnb, non Mockboh xcHBomicHO?) 

Tenepb TaMapa npennoHHTaeT OTnwxaTb (non Mockboh, b 
flOMe OTAbixa, b Typnoxofle?) 

B xopouiyio norony b KpbiMy mo>kho (corinpaTb rpH6bi, 
jiOBHTb pbi6y, KynaTbca b Mope?) 

B BjiTe moxcho jiK)6oBaTbca (ceBepHOH npnponoH, 03epoM 
BafiKaji, kokhoh npnponoH?) 

B KpbiMy mo*ho ryjiaTb (no necy, BflOJib pexH, BflOJib 6epera 
Mopa?) 

3hmoh Ha KaBKa3e moxcho (xaTaTbca Ha Jibiacax, Hiparb b 
4>yT6oji, njiaBaTb?) 

2 Choose the right form: 

Cerozma ... neHb. Ceronaa ... (TennuH, Tenno). 

3to ... nejiOBeK. Oh tobopht 060 BceM ... (cepbe3Hbin, 
cepbe3Ho). 

OceHbio non Mockboh oneHb ... lion Mockboh oceHb oneHb ... 
(xpacHBaa, KpacHBo). 

B ceHTaripe b Mockbc ... CeHTaripb b Mockbc ... (npoxnanHbiii, 
npoxnanHo). 

Bonpocbi 

Kaxaa norona o6hhho ctoht non Mockboh b ceHTaope? 

IloHeMy TaMapa jik>6ht rynaTb b oto BpeMa rona? 

Kax TaMapa c Cauien paHbiiie npoBonHnn KaHHKynbi? 

Kyna enyT TaMapa c Camefl b 6 tom rony? 

Tne HaxonnTca noM OTnbixa? 

Kaxoe Barne nioriHMoe BpeMa rona h noaeMy? 

Tne Bbi o6mhho npoBonHTe cboh KaHHKynbi (cboh OTnycx)? 



MMnpoBH3ai4Hft 

— Tne Bbi 6 mjih Ha npomnon Henene? 

— Reply that you were on holiday (vh ornbixaTbj in the south of 
France. 

Tne Bbi 5KHJIH? 

— Explain that you stayed in a small hotel, right on the coast, the 
weather is very hot at this time of year and every day you went 




swimming in the warm sea. 

Bh Bcer,aa npoBonHTe omycic bo OpaHitHH? 

Say that last year you didn’t have a summer holiday, but a winter 

holiday in the north of Italy in December. You wanted to ski but the 
weather was terrible , it rained all the time and there was no snow. 
Ask where s/he is going on holiday this year. 

— He 3Haio. Hto bm peKOMeHflyeTe? 

— Suggest the Black Sea. Say you can get there by plane from Moscow, 
the weather is always good in summer and even in September it is 
still warm. If si he doesn’t like bathing there are interesting excur- 
sions and boat trips. 



npomo3 nordflbi Ha cerdflHH 
(Weather forecast) 



CeroAHfl b MocKBe m noflMocKOBbe npox/iaflHaa norofla, 
He 60 J 1 blU 0 M flOJKflb, TyMBH (fog), B$Tep ( wind) K»KHblH. H OH blO 
B03M0)KHbi 3aMopo3KM, He6o/ibw6M CHer. TeMnepaTypa 
B03flyxa (nntoc) +5, +4 rpaflyca Terma, HOHbio (MkiHyc) -1, -2 
rpa^yca Mopo3a. 



1 KaKOH nporH03 noroflbi Ha cero^HH b BarneM paiiOHe? 

2 KaKaa noroaa 6biJia BHepa? 



f paMMdTMKa 

Adjectives 

Adjectives change their endings to agree with the noun they describe in 
gender, case and number: b xopomyio noro/ty ‘in fine (feminine 
accusative singular to agree with noroay) weather’; na 6ojibiuoM 
xeiuioxo/ie ‘on a large (masculine prepositional singular to agree with 
Ten^oxdae) boat’. Comprehensive tables giving the endings of adjec- 
tives can be found in the Grammar summary at the end of the book. 

Note : the accusative of the masculine adjective is like the nominative 
when used to describe an inanimate noun and like the genitive when 
used to describe an animate noun: a 3Haio otjihhhbih 6y<|>eT ‘I know an 
excellent buffet’; a 3Hdio OTJiHHHoro CTyaeirra ‘I know an excellent 
student’. 
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The masculine and neuter genitive endings -oro, -ero are pronounced 
‘ovo\ ‘yevo’. 

Words like saintasi ‘bathroom’ and je>KypHan ‘concierge’ which, 
although they translate English nouns, are adjectives in Russian, take 
adjectival endings in all cases: h 3Haio xopomyio /tewypuyio ‘I know a 
good concierge’. 



Possessives 

The possessives moh and earn also change according to the number, 
gender and case of the noun they are describing: 6e3 Moero OTita ‘with- 
out my (masculine genitive singular to go with oma) father’; c BiiuieH 
;toiepi.H) ‘with your (feminine instrumental singular to go with 
flonepbio) daughter’. Comprehensive tables are given in the Grammar 
summary. 

Moii translates both ‘my’ and ‘mine’ and Bain translates both ‘your’ 
and ‘yours’. In other words, they can be used with or without a noun: 
3to Bain nacnopT? ‘Is this your passport?’; JXa, moh ‘Yes, mine’. 

Ham ‘our, ours’ takes the same endings as Bam. Tsoii ‘your, yours’ 
takes the same endings as moh and is the form of the possessive which 
corresponds to tm (i.e. the singular, familiar form). 

The possessives ero ‘his, its’, ee ‘her, hers’, hx ‘their, theirs’ never 
change their endings. 



Csom 

Under certain circumstances cboh is used instead of the forms above. 
Cboh takes the same endings as moh and tboh. Cboh is used as the pos- 
sessive when it refers to the subject of the clause as the owner; Carna 
jiHifnn cboh) aceny ‘Sasha loves his wife’. This means that Sasha loves 
his own wife. Cama jik»6ht er6 JKeHy ‘Sasha loves his wife’. Here, 
Sasha loves someone else’s wife. In order to make this distinction clear 
cboh MUST be used instead of ero, ee, hx when referring to ownership 
by the subject of the clause. 

Under these same circumstances cboh is often used instead of moh, 
tboh, Ham, Bam: Tbi .noomnb cboio aceHy? ‘Do you love your wife?’ 
Where there is no danger of ambiguity, possessives are more frequently 
omitted in Russian than in English: Ona jiio6ht MaTb ‘She loves her 
mother’. 




Cboh refers to the subject of a clause but is never part of the subject. 
Thus cboh does not normally appear in the nominative. The only major 
exception is in sentences where ‘to have’ is translated by the preposition 
y: y Kaacfloro CTyaeHTa cboh KOMHara ‘Each student has his own 
room’. 

It is important to be sure that cboh refers to the subject of the clause it is 
in, not the subject of a clause earlier in the sentence: 

Catua 3HaeT, kto jik>6ht erd weny ‘Sasha knows who loves his wife’. 

Provided the wife in question is Sasha's, the correct translation of ‘his’ is 
erd not cboio because Sasha is the subject of the clause ‘Sasha knows’, 
while ‘who’ is the subject of the clause with the word ‘his’ in it. 



3TOT, TOT, Becb, orhh 

3tot is the demonstrative pronoun ‘this’. It agrees in number, gender 
and case with the noun to which it refers: 51 HHTepecyiocb 5thm 
My3eeM ‘I am interested in this museum’. 

Similarly, tot ‘that’, Becb ‘all, the whole’ and oahh ‘one’ also agree 
with the noun they describe. Tables showing the endings of §tot, tot, 
Becb and oahh are given in the Grammar summary. 



Prepositional case ending in -y 

Some masculine nouns take the ending -y in the prepositional case after 
the prepositions b and Ha when they denote location: ,ZIom naxoaHTCH 
b jiecy ‘The house is situated in the forest’. Other nouns taking this -y 
ending include: caa ‘garden’, deper ‘bank’, noa ‘floor’, yroa ‘comer’, 
mica<|> ‘cupboard’, KpbiM ‘Crimea’. Note also b iipdiiuiOM roay ‘last 
year*. This -y ending occurs only after b and Ha. After other preposi- 
tions taking the prepositional case e.g. o ‘about’, the regular preposi- 
tional ending -e is used: hctophh o aece ‘a story about the forest’. 



Expressions of time 

Ha + accusative is only used to translate ‘for’ in expressions of time 
when the subject sets out with the intention of spending a specified 
period of time on an activity. There is often a verb of motion in such 
constructions: 51 eay b CuSiipb Ha roa ‘I am going to Siberia for a 
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year’. Otherwise the period of time goes into the accusative without Ha; 
H SbiJia b Ch6hph rofl ‘I was in Siberia (for) a year’. In such cases 
‘for’ is often omitted in English. 



ynpaMHeHMfl 

1 Put the phrases in brackets into the genitive case: 

OraycK (moh My*) b stom roay b OKTaripe. TaMapa jno6HT 
ryjiaTb Bflojtb (MopcKoit 6eper). 3/taHne (ara MOCKOBCicaa 
rocTHHHita) HaxoaHTca nejianeKO ot (Kpacnaa nnomaab). Y (Moa 
ztOHb) xopouiHH BKyc. Xoporno CHfleTb Ha 6epery (KpacHBoe 
03epo). HanpoTHB (Harne o6me*HTHe) Gojibiuoii 6acceitH, okojio 
(3tot 6acceitH) cTaanoH. 

2 Put the phrases in brackets into the accusative case: 

B (xopoiuaa noroaa) xoporno cnaeTb b cany. B )tom rosy ohh 
eayT Ha (CeBepHbiit Ypaji), a noTOM b (CpeuHaa A3Ha). TaMapa 
jik>6ht (tbacnaa npnpofla). Y crauHOHa a BH*y (rpycTHbiit Cama 
h cepbe3HbiH riHTep). MaTb oaeBaeT (MajieHbKaa flonb). Oh 
xoporno 3HaeT (stot pyccKHH BpaTapb h 3Ta aHrjiHHCKaa 
rHMHacTKa). Bnepa a BHflena (Barna cecTpa h ee My*). 

3 Put the phrases in brackets into the dative case: 

Mbi njiaBajm no (MepHoe Mope) h no (BenHKaa pyccxaa pexa 
Bojira). Xoporno ryjiaTb no (npexpacHbiH ropoa Bna/tHMHp)! 
IlHTep 6bicTpo uieji no (6ojibinaa uopora) k (cboh aom). TaHa 
Bceraa noMoraeT (CBoa Maib). (Moh OTen) Hy*eH xopouiHH 
OTflbix. (AHrJiHHCKaa TypncTtca) HpaBHTca pyccxaa xyxHa. 

4 Put the phrases in brackets into the instrumental case: 

B KpbiMy Ha/to JiiorioBaTbca (io*Haa npupona). Jlpa pa3a b 
H e/tejtK) a 3aHHMaiocb (pyccKHH a3biK). Moit otcu HurepecyeTca 
TOjibKO (KjtaccHHecKaa My3biKa). Moil cwh xoaeT 6biTb 
(oTJiHHHbiit BpaTapb). B Bceraa nyTemecTByio co (cboh 
M ajieHbKaa ztoab). 




5 Put the phrases in brackets into the prepositional case: 

MHe He xoqeTca CTO«Tb b (AJiHHHaH onepeab). HHTepecHO 
npOBOHHTb KaHHKyjlbl B (CTyfleHHeCKHH TypnOXOfl) Ha (,/JaJIbHHH 
Boctok). Ha (npoiujiaa Heaejrst) a 6biJia b (Bojibuiofi TeaTp). 
Cauia Bceraa ayMaeT o (cboh MajieHbKaa aoHb) h (ee 6yaymee). 
^om OTflbixa HaxoaHTca b (6onbuioe 3aaHHe) b (acHBomicHbiH 
aec). 

6 Insert a suitable possessive using cboh whenever possible: 

Mbi Bceraa npoBOAHM ... oraycK Ha tore. Oh roBopHT, hto b 
atom roay ... Man. He eaer c hhm. Cauia coBeTyeT ... apyry exaTb 
Ha KaBKa3. TaMapa He 3HaeT, hto ... My* roBopHT o ... pa6oTe. 
/l,HMa xopouio 3HaeT ... npriropoa. OHa He 3HaeT, hto ceflnac 
AejiaeT ... aohb. /feTH nituiyT nucbMO ... aHrjmiicKOMy apyry. 
T&hh HHTaeT KHiiry ... MaaeHbKOMy 6paTy. Bbi aojekhm ayMaTb o 
... 6yaymeM. 

7 Complete the sentences using the correct expression of time: 

(a) Ohh hchjih Ha KaBKa3e ... Ohh eavT Ha KaBKa3 ... (Bee aero — 
Ha Bee jieTo). 

(b) Cauia eaeT pa6oTaTb b CuoHpb ... Cauia pa6oTaa b Ch6hph 
... (rofl — Ha roa). 

(c) R *ay Te6a ... R Hay k TaMape ... (aBa naca — Ha ab a naca). 

(d) R b JIoHaoHe ... R eay b JIoHaoH ... (neTbipe ahh — Ha 
neTbipe aHa). 



nepeBOfl 

Last year we spent our holidays in the Northern Caucasus. We stayed in 
a small village not far from the Black Sea. We were there in the autumn, 
so it was not very hot. It was nice to swim in the warm sea and walk 
along the beautiful sea shore. We also travelled while we were there. 
We saw the beautiful lake Rizza (PAima) with its blue water. For three 
days we stayed on the shore of the lake, and admired the picturesque 
Caucasian countryside. It was so marvellous there that we did not feel 
like going to Moscow. 




9 ypOK fleB^TblM 



In this lesson you will learn how to: 

• Describe festivals and celebrations 

• Use the imperfective future tense 

• Use numerals 

• Express dates 



BcTpena HoBoro rofla 

CeroaHa nepBoe AexaGpa. /],o HoBoro rojia eme Mecau, ho b 
oomeacHTHH Apy3ba MapHHbi yace o6cyacAaioT, xax ohh 6yayT 
BCTpenaTb Hobmh toa. Bot yace neTbipe ro/ja ohh BCTpenaioT 
Hobmh toa BMecTe. B npoumoM roay ohh BCTpenajiH Hobbih toa 
nofl Mockboh Ha a ane y no/ipyrn Cohh. Bmjio npexpacHO. Kax b 
CKa3Ke! floM HaxoAHJica npaMO b Jiecy, BOKpyr jieacaji 6eJibra 
CHer. EblAO THXO. B Ty HOHb CTOajl CHJIbHblH MOP03. A B flOMe 
6bino Teruio h ytOTHO. IlocpeaH KOMHaTbi CToajia 6ojibmaa ejixa. 
Ohh caMH yKpauiajiH ee, cbmh totobhjih hobotoahhh yacHH. 
nOTOM BCK) HOHb OHH TaHHeBajIH BOKpyr ejlKH, nHJIH 
maMnaHCKoe. B nojiHOHb no3apaBJiajiH /tpyr apyra c Hobmm 
roflOM, acejiajra apyr apyry cnacTba h flapnjiH apyr apyry 
noaapKH. Bmjio TaK Becejio! flojiro noTOM Apyaba BcnoMHHajiH 
Ty HOBOrOAHIOK) HOHb. 

Ho KaK BCTpenarb Hobmh toa b otom roAy? 3ro 6yaeT hx 
nocAeAHHH Hobmh toa BMecTe. B 6yAymeM roAy ohh yace He 
6yAyT BMecTe. MoaceT 6biTb, 6yAyT paboTaTb AaJieKo ot 
Mockbm. KoHeHHo, ohh 6yAyT ayMarb apyr o apyre, 6yayr 
BcnoMHHaTb Apyr Apyra, 6yayT nncaTb Apyr Apyry. B §tom roAy 
CTyACHTbi b oSmeacHTHH ycTpaHBaioT 6 aA. KaacAOMy nyaceH 
6yAeT MacKapaAHbiH koctiom. nocjie 6 ajia 6yqeT KOHKypc Ha 
AyHUIHH KOCTIOM, 6yAyT npH3bI. Ho KOCTIOM AOAaCeH 6bITb 






HHTepeCHbIM. KtO XOHeT HflTH Ha HOBOrOflHHH 6ajl B KOCTIOMe 
CHerypoHKH hjih flepa Mopo3a? /Ipy3ba . mhoto cnopaT h, 
HaKOHep, peuiaioT: nycTb 3 to oypeT aopnpH3. IlycTb KaxcpbiH 
pernaeT caM, b KaKOM KOCTIOMe hpth Ha 6aji. 







KaKoe ceroflHFi hmcjio? D 

IImtep: KaKoe ceropHa hhcjio? 

CAfflA: CeroflHa flBappaTb nepBoe peica6pa. 

IImtep: ^BappaTb nepBoe peKaSpa? Mepe3 nerbipe pna 
PoacpecTBo! 

CAfflA: PoacpecTBo? Harne PoacpecTBO cepbMoro aHBapa! 

IImtep: CepbMoro aHBapa? Be3pe b MHpe npa3flHyiOT 
PoacpecTBo pBapnarb naToro /leicaGpa. 

CAfflA: Her, He Be3pe! IIpaBOCJiaBHoe PoacpecTBO cepbMoro aHBapa. 

IImtep: Ho CHaaajia Mbi 6ypeM npa3flHOBaTb aHrjiHHCKoe 

PoacpecTBO. npHrnamaio Te6a h TaMapy ko MHe Ha 
Po^pecTBO. M Ha peHb poacpeHHa! 

CAfflA: Ha tboh pern. poacaeHHa? CnacH6o! TaMapa 6ypeT 

onenb papa! A rpe Tbi co6Hpaeuibca BCTpenarb H6bmh 
rofl? 
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riHTEP: Eme He 3Hato! 

Caiha: Toraa npHrjiamaio Te6 a k HaM Ha Hobhih roji! 

riHTEP: C yaoBOJibCTBHeM! 



CsiOBapb 


f&TCblH 


white 


b MMpe 


everywhere in 
the world 


BeceJio 


merrily 


BOKpyr (+ gen) 


around 


BCIlOMHHdTb I 


to remember one 


apyr apyra 


another 


Bcrpc'ia 


meeting 


Bcrpenarb I 


to meet; ~ Hobmh 


H6bmh roa 


roa to see the 
New Year in 


aapiiTb II 


to give, present 


a^na 


country house 


/lea Mopoi H 


Father Christmas 


CHerypoHKa 


and 

Snow-Maiden 


aeub poacaeHHH 


birthday 


aoaro 


for a long time 


apy3b» 


friends 


eJiKa 


Christmas tree; 
Christmas party 


/Ke.ia rb I 


to wish happiness 


CH^CTbfl 


K6HKypc Ha 


competition for the 


aynuiHH koctiom 


best fancy dress 


.leacarb II 


to lie 


MacKapdaiibiii 


fancy dress 


KOCTIOM 


M05KCT Obllb 


perhaps 


HaKOHeil 


at last, finally 



HOBordaHHH 


New Year 


oficyaca^ i b I 


to discuss 


uoiapoK 


present 


noi ipaB.iflTb I 


to congratulate 


(n6a)HOHb (f) 


(mid)night 


nocpeau (+ gen) 


in the middle of 


npaBOcadBHbiii 


Orthodox (rel.) 


IipatlHHK 


holiday, festival 


npa iaHoaaTb I 


to celebrate 


Po*aecTB6 


Christmas 


npH3 


prize 


nyCTb 


let 


caM, caMa, cavid, 


myself, yourself. 


c£mh 


etc. 


CH.lbHblH MOpd3 


hard frost 


CKa3Ka 


fairy tale 


cuandaa 


at first 


cnopHTb II 


to argue 


ciopnpita 


surprise 


TaHiteBUTb I 


to dance 


(TaHuy||io, -euib) 


THXO 


quiet; quietly 


ya«e ne 


no longer 


VKpamaTb I 


to decorate 


yci paima ib I 


to arrange a ball 


6aa 


yiijiHbiH 


cosy 


HHCJld 


number; date 


maMn^HCKoe 


champagne 



c HoBbiM roftOM! 

C POMfleCTBOM ! 

C flHeM pO)Kfl§HMH! 

Kaxoe ceroflHH hhcjio? 
Kaxoro HMC/ia? 
a 6yflyujeM rofly 
flycTb KaMflbiM peuiaeT csm! 



Happy New Year! 

Happy Christmas! 

Happy Birthday! 

What is the date today? 

On what date? 
next year 

Let everybody decide for himself! 





Language in action 
CflenauTe Bti6op! 

(You can make more than one choice!) 

Bbi Jiio6HTe Hobhh toa, noTOMy hto (3to BecejibiH npa3AHHX, 
BaM flapflT no^apKH, y Bac xaHHKyjibi?) 

Bh co6HpaeTecb BCTpenarb Hobhh toa (Ha 6any, b pecTOpaHe, 
AOMa, b o6me*HTHH?) 

B HOBoroAHioK) HOHb (bh TanuyeTe, nbeTe uiaMnaHcxoe, 
CMOTpHTe TeAeBH3op?) 

Bbi HAeTe Ha 6aji (b xoenoMe Jlguz. Mopo3a, b aahhhom nnaTbe, 
B KpaCHOM CBHTepe, B MaCKapaAHOM XOCTIOMe?) 



Bonpocbi 

Kaxoro hhca& Hobhh toa? 

rae Apy3b» MapHHbi BCTpenanH Hobhh toa b npouiAOM roAy? 
TAe HaxoAHTca Aana Cohh? 

Kaxan 6ha& noroAa b AeHb Hoboto roAa? 

Kax Apy3ba BCTpenaAH Hobhh toa? 

noneMy ohh xotht BcrpenaTb Hobhh toa BMecTe b 3tom roAy? 
Kax ohh coowpafOTCH BCTpenarb Hobhh toa? 



MMnpOBH3at4HB 

— KorAa bh npa3AHyeie Pohcacctbo b Ahfahh h xax? 

— Say when Christmas is celebrated in England. Explain that we buy a 
tree and decorate it, give one another presents. Describe some of the 
presents that you gave and received last year. 

— B 3Haio, hto y Bac ecTb TpaAHHHOHHbiH ( traditional ) 
po*AecTBeHCXHH (Christmas adj.) o6eA. 

— Describe what you eat for Christmas dinner ( hhachkh ‘ turkey’ ; 
nyAHHr ‘pudding’) and what you drink with it. 

— M xax bh BCTpeHaerc Hobhh toa? 

— Say that you often go to a New Year dance or party (Benep). 
Describe a typical New Year's Eve party with dancing, champagne, 
congratulations at midnight, etc. 




HoBoroAHflfl OTxpbiTKa (postcard) ot 
Caum m TaMapbi 




floporoii riMTep! 

no3flpaB/ineM Te6n c Hobum roflOM! KenaeM Te6e 6onbui6ro 
CMacTbfl, Bece/ioro HacTpoeHMn m ycr>6xa (success) b tbo6m 
pa6oTe! IlycTb b 6tom rofly ncno/1 hatch (come true) Bee tbom 
MeHTbl! 

TaMapa, Cauia, MpoHxa 



Write in Russian your HOBordziHroro (poxytecTBeHCKyio) oTKpbincy. 



r paMMamKa 

Future tense 



The future tense of 6biTb ‘to be’: 



H 


6yay 


MU 


6yaeM 


Tbl 


6yaeuib 


BU 


SyaeTe 


OH/OHa/OHO 


6yaeT 


OHH 


6yayT 






Form the future tense of the other Russian verbs you have encountered 
by combining the future tense of 6biTb with the infinitive of the verb. 

HrpaTb ‘to play’ 



a 


Gyay 


HrpaTb 


Mbi 


6yaeM 


Hipaih 


TW 


Gyaeuib 


HrpaTb 


Bbl 


6yaeie 


HrpaTb 


oh/ohA/ oh6 


6yaeT 


nrpdTb 


OHH 


6yayT 


HrpaTb 



This is called the imperfective future. As there are only two types of 
future tense in Russian it is the equivalent of more than one English 
form. Ey.neT HrpaTb may translate ‘will be playing’ or ‘will play’ - 
particularly when the latter refers to an habitual or repeated action. 

Note how the future tense of 6biTb is used in the following construc- 
tions. 

Ey/rer HHiepecHO ‘it will be interesting’. 

Hm h&ho GyaeT paGoTarh ‘they will have to work’. 

MHTepecHO and Haao are impersonal expressions, so are used with the 
third person singular (‘it’) form of 6bm>. 

Mw aojKKHbi 6yaeM nparjHOBaib PoacaecTBO ‘We will have to 
celebrate Christmas' 

9 HOJiama 6yay acuTb TaM ‘I shall have to live there’. 

The form of adaaceH changes to agree with the subjects Mbi and h and 
so does the form of 6biTb. 

KaacaoMy Hyacen GyaeT koctiom ‘Everyone (each) will need a 
costume’. 

Haiw HyvKHM Gyayr npu3bi ‘We will need prizes’. 

The form of Hyacen agrees with subjects koctiom and npu3M and so 
does the form of 6biTb. 

y hhx Gyayr npH3bi ‘They will have prizes’. 

npH3t»i is the subject of the Russian sentence, so the plural form GyayT 
is used. 

He 6j(aeT nyanma ‘There will be no pudding’. He 6yaeT is the future 
tense of hct ‘there is not’ and is used in exactly the same way, i.e. 
followed by the genitive case. 
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Numerals 

Cardinal numbers 1 - 30 



one 


ojxkH/omi/om6 


thirteen 


rpHHa/utaTb 


two 


jiBa/jiBe 


fourteen 


■ler wpHa.maib 


three 


TpH 


fifteen 


nuiHajuaih 


four 


neTbipe 


sixteen 


meciHd.maib 


five 


nHTb 


seventeen 


ct'MHa.tuath 


six 


mecTb 


eighteen 


BoceMiidanaTb 


seven 


ceMb 


nineteen 


tOBHiHamaTb 


eight 


BdceMb 


twenty 


HBa;maTb 


nine 


;ieBHTb 


twenty-one 


iBamaTb o.iHii/o.tna/o.tHh 


ten 


^eCHTb 


twenty -two 


.iBa uiaTb aBa/jtBe 


eleven 


o;iHiiHa»iaib 


twenty-three 


4Ba:tuaTb Tpn 


twelve 


,iBeHa;marb 


thirty 


TpiiiiuaTb 



Ordinal numbers 1st - 30th 

Ordinal numbers have adjectival endings and agree with the noun they 
describe. 



first 


nepBbiH -an-oe-ue 


thirteenth 


TpHHamaTbiH -an-oe-ue 


second 


BTopofi -an-oe-ue 


fourteenth 


HcnjpHantaTbiH -an-oe-hie 


third 


TpeTHH -bH-be-bH 


fifteenth 


iinniajiiaibiH -an-oe-ue 


fourth 


HeTBepTbifi -an-oe-ue 


sixteenth 


iiiec t Ha iua i biH -an-oe-ue 


fifth 


nHTbiii -an-oe-ue 


seventeenth 


ceMiia.iiiaThiH -an-oe-bie 


sixth 


liiecTofl -an-oe-ue 


eighteenth 


BoceMiia ma i biii -an-oe-ue 


seventh 


cejbvioii -an-oe-ue 


nineteenth 


leBHiHa.iuaThiH -an-oe-ue 


eighth 


BocbMoii -an-oe-ue 


twentieth 


ZtBa^udTUH -an-oe-ue 


ninth 


aeBHtbiH -an-oe-ue 


twenty-first 


ABi/tuaTb nepsuH -an-oe-bie 


tenth 


aecHTUH -an-oe-ue 


twenty-second 


jBaaua ib Biopdii -an-oe-ue 


eleventh 

twelfth 


oajMta^uaTbiH -atwie-bie 
tBCHa tua i biii -an-oe-ue 


thirtieth 


TpH/tui i biii -an-oe-ue 



In compound numerals, e.g. /iBazmaTb nepsbiH ‘twenty-first’ it is only 
the last element, i.e. nepBbifi which has the adjectival ending and agrees 
with the noun described. Earlier elements remain unchanged. 

All the above are hard adjectives with the exception of TpeTHH, which is 
a soft adjective although it does not follow exactly the same pattern as 
regular soft adjectives, such as noc.ieztHHH. A table of endings is given 
in the Grammar Summary. 




Dates 

To ask the date in Russian you say: Kaicoe cerbzmn hhcji6? ‘What is 
the date today?’. KaKoe is the neuter form, agreeing with the neuter 
noun hhcji6 ‘date’. A typical reply would be: CerdflHH nepsoe 
;reKa6pH ‘Today is the first of December’. The adjective nepsoe ‘first’ 
is in the neuter to agree with HHCJid although the word nncjid is rarely 
actually included in the answer. ‘Of is translated by putting December 
into the genitive case. Note the following example: Asa^naTb nepsoe 
AeKadpa ‘the twenty first of December’. In compound ordinal numbers 
only the last element is a proper ordinal with an adjectival ending. The 
preceding elements are simply cardinal numbers as in English. 

To translate ‘on’ a date in Russian use the genitive of the date: nepBoro 
zieKafipn ‘on the first of December’; jBtuuaTb nepBoro /teKadpn ‘on 
the twenty first of December’; KaKoro HHC.id? ‘on what date?’. 

Expressions of time 

Note the use of the accusative case after the prepositions b and Ha in the 
following expressions of time: b Ty HOHb ‘on that night’; b 
HOBordjtHioKi HOHb ‘on New Year’s Eve’; b nojiHOHb ‘at midnight’; na 
HoBbifi rofl ‘at New Year’, ‘for New Year’; na PoamecTBO ‘at 
Christmas’, ‘for Christmas’. 

Spelling rule 

It is a rule of spelling in Russian that the letters h and 10 may NEVER follow 
the letters r, k, x, *, h, in, m, u. They are replaced by a and y respectively. 
This spelling rule affects the endings of some verbs — see below. 



Present tense of verbs 

Second conjugation verbs with stems ending 

in -h, -jk, -in, -ii| 



JiewdTb ‘to lie’ 



H 


jieacy 


MbI 


Jie>KHM 


TbI 


ie/KHUIb 


Bbl 


.IC/KHTe 


OH/ OH<i/ OHO 


jieacHT 


OHM 


jie*dT 


cjibimaTb ‘to hear’ 






H 


cjibimy 


MbI 


CJIblUIHM 


TbI 


CJlblUIHIUb 


Bbl 


CJIbllUHTe 


OH/oHa/OHb 


CJIblUIHT 


OHH 


CJIblUiaT 



Note the endings -y and -aT which result from the spelling rule. 
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A PVflpyra 

,Hpyr apyra translates 'one another’. The first half never alters. The 
second half declines like the singular of the noun apyr ‘friend’. The 
case depends on the verb or preposition used with it. Thus: 

noaitpaBJitiTi. + accusative 'to congratulate someone’: ohm no3a- 
paBJinioT apvr apyra 'they congratulate one another’. 

riHcarb + dative ‘to write to someone’: ohh minty t apyr apyry 
'they write to one another’. 

If there is a preposition it is inserted between the two elements; 

O + prepositional ‘about’: ohh 6yayT ayiwaTb apyr o apyre 'they 
will think about one another’. 

ynpawHeHMH 

1 Put these sentences first into the past and then into the future: 

(a) XojioaHO. Tenno. HHTepecHO. )Kapico. npeicpacHO. 
ripoxaaaHO. OraHaHo. 

(b) 51 aoMa. TaMapa aoMa. Ohh aoMa. B ropoae HOBaa 
rocTHHHita. y Hero oraycic b Htoae. Y MapHHbi KaHHKyabi. 
CeroaHa moh aeHb poacaeHita. PoacaecTBO aBaaaaTb naToro 
aeKa6pa. 

2 Put these sentences first into the past and then into the future: 

Oh BCTaeT h yMbiBaeica. 51 aotBy b ropoae. OHa HHTepecyeica 
cnopTOM. Ohh npa3aHytoT PoacaecTBO. Oh ecr Maco h nbeT bhho. 
Ctoht cnabHbiH Mopo3. HaeT aoacab. Oh xopomo noeT. Ohh 
eayT Ha noe3ae. Ohh MHoro nyTemecTByioT. 51 nay aoMoii. 

3 Put HeT first into the past and then into the future in these sentences: 

y MeHa HeT khhi h. y Hero HeT apyra. B Mara3HHe HeT MOJioKa. B 
3tom roay HeT cHera. Ero HeT aoMa. Y MapHHbi hct KOCTioMa. Y 
Hee neT ra3eTbt. 

4 Put the sentences first into the past and then into the future: 

(a) Haao HHTaTb 6biCTpo. Haao roBopHTb no-pyccKH. MoacHo 
3aHHMaTbca cnopTOM. flopa naTH Ha 6aa. 




(b) Mapime Hy*Ha KHiira. Pe 6 emcy HyaceH cbchchh B03Ayx. 
riHTepy HyacHa rocTHHima. MHe HyacHbi ra3eTbi. EMy HyaceH aom. 
HaM HyacHa a ana. Eft HyacHbi scypHanbi. 

(c) ft AOjmen hath aomoh. OHa AO.iacHa pa 6 oTarb b 6 H 6 jiHOTeice. 
CTyACHTbi AOAacHbi OTAbixaTb. Tbi Ao.naceH noMoraTb MHe. Bbi 
AOAacHbi 3aHHMaTbca cnopTOM. ft He AOAaceH exaTb Ha >or. OHa 
He AOAacHa BcxaBa rb paHO ceroAHa. Ohh He aohachm hath TyAa. 

5 Insert the following dates in the sentences: CeroAHH ... Mbi eAeM b 
M ocKBy. 

For example: (1.1.) CerdAHH nepBoe auBapa. IlepBoro 
HHBapn mm eneM b MocKBy. 

1. II; 2. Ill; 4. 1; 5. IV; 6 . V; 7. VI; 8 . VII; 9. VIII; 10. IX; 25. X; 11. XI; 
12. XII. 

6 Complete the sentences 

For example: Caiua aio6ht TaMapy. Tawapa ak>6ht Camy. 
Ohh aio6ht Apyr Apyra. 

ft noHHMaK) Te 6 a. Tbi noHHMaemb MeHa. Mbi ... 

Oh roBOpHT c Hefi. OHa roBopHT c hhm. Ohh ... 

Oh mmieT nncbMO eit. OHa nrimeT nncbMO eMy. Ohh ... 

FlHTep cmotpht Ha MapHHy. MapHHa cmotpht Ha FlHTepa. 
Ohh ... 

ft AyMaro o Te6e. Tbi AyMaeiub 060 MHe. Mbi ... 

IlHTep noMoraeT Came, a Cama FlHTepy. Ohh ... 

Pe6eH0K nrpaA c MaTepbio, a MaTb c peSeHKOM. Ohh ... 

nepeBOfl 

My favourite holiday is Christmas. Every year we celebrate Christmas 
at my grandmother’s in the country. I like being there in winter, espe- 
cially when it snows. Last year there was a lot of snow. It snowed for 
three days and everything was white. It was a real white Christmas and 
grandmother’s house was so beautiful. This year we are planning to go 
to Italy for Christmas and New Year. We shall be skiing there and shall 
stay in a hotel in a small village. I have seen a photograph. It is very 
picturesque there. I think that we shall have a good holiday and that 
there will be plenty of snow. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Hold a telephone conversation 

• Make a date 

• Use verbs of motion 



BcTpena Ha Ap6aTe 

KaacflbiH aeHb IlHTep xohht Ha paSoTy Ha Ap6ai\ 06 mhho oh 
xoflHT neuiKOM, ho HHorna, xorjia Ha yjiHue hhSt cHJibHbin 
floacflb, oh e3HHT Ha aBTo6yce. riHTep yace xopouio 3HaeT Ap6aT 
— cTapbifi pafioH MocxBbi. Oh 3HaeT, hto cjiobo Ap6aT 3 hehht 
no-apa6cKH npnropofl. B naTHaflitaTOM Bexe 3flecb 6wji pbmox, h 
uuia ToproBJta c ApaBHeii. B HacToamee BpeMa Ap6aT — nepBaa 
nemexoflHaa 30Ha ctojihum. 3necb hct ^BHaceHHa, h mo>kho 
ctioxohho xoflHTb no yjiHue. Ha Ap6aTe Bcei\na mhoto 
MO jioaeacH. 3aecb noaTbi HUTaroT cboh cthxh, Gapflbi noioT non 
rHTapy cboh necHH. IlHTepy HpaBHTca aiMOCfJiepa Ha Ap6aTe. V 
Hero 3flecb yace ecTb 3HaxoMbie xyaoacHHXH. Bot HfleT 3HaxoMbiH 
xyfloacHHK h HeceT MOjTboepT. Cennac oh 6yaeT pncoBaTb 
nopipeTbi. A boh naeT /tpyroft 3HaxoMbiH. Oh BeaeT 
MapnoHeTKy, h jno6onbiTHbie MajibHHinxH 6eryT 3a hhm. Bot Tax 
xaacflbiH flenb, c yTpa a o Benepa oh MeajieHHO xohht no Ap6aTy, 
BOflHT cboio MapHOHeTxy, h ManbHHUixH 6eraioT 3 a hhm. A bot h 
TpeTHH: BbICOXHH XyflOatHHX C SopOflOH. 06bIMHO OH B03HT CBOH 
xapTHHbi Ha BejiocHnene, ho ceroflHa Be3eT hx b aeTcxoft 
xojiacxe. 

«Kax flejia?» — cnpauiHBaeT IlHTep y xyaoacHnxa. «I1ji6xo, — 
roBOpHT xyfloacHHX, — 3flecb He noxynaioT moh xapraHbi!» 
IlHTepy HpaBaTca xapTHHbi 3Toro xynoacHHxa, oco6eHHO cepna 
«Crapaa Mocxb&». riHTep H^eT najibme, ho BHpyr ocTaHaBJiH- 
BaeTca. He3HaxoMbiH xynoacHiix pucyeT neBymxy. JleBymxa 







xaaceTca riHTepy 3HaxoMoft. /^eBymxa cmotpht Ha Hero h 
yjitiSaeTca. nftTep Bapyr BcnoMHHaer: koh6hho, oh jieTeji c Heft 
Ha caMOJieTe b MocxBy. 3 to ace MapftHa! IlpaBaa, c Tex nop oh 
yace flBa pa3a jieTaji b JIoh^oh, ho oh xoporno homhht cBoft 
nepBbifi npHe3fl: 5 to 6bijio TpH Mecapa Hasap. Bpevra jictht Tax 

6bICTpO. 

Teiie4)OHHbiM pa3roBop CD 



Ajuio! CxaacftTe, noacajryftcTa, 5 to o6meacft™e 
Mry? MoacHO MapftHy x rejiecjiony? 

HeT, 3to xBapiftpa. A xaxoft HOMep BaM HyaceH? 
MHe Hyacen HOMep 105-36-23. 

A 3to 105-36-24. 

H3BHHHTe, noacajryftcTa! (dials again ) MapftHy 
MoacHO x Tene^OHy? 

J\a, a cjryinaro! MapftHa y TejrecjroHa! 

MapftHa! 3to IlftTep! Kax y Te6a nejia? 
llpexpacHo! 

Tbi cerdflHH CBOGOpHa? 3jrecb b xhho h/jct <})HJibM 
«MajieHbxaa Bepa». 

Oft! Kax acajib! fl MHoro cjibiuiajia 06 5tom 
tjrftjrbMe. Ho a oneHb 3aHHTa. 3aBTpa y mchh 
ceMHHap. Ho nocjie3aBTpa a cBoGopHa. 

Xoporno! Toraa po 3aBTpa! 

HeT, no nocjie3aBTpa! 



nftTEP: 

rojioc (voice): 
nftTEP: 
rojioc: 
nftTEP: 

MAPftHA: 

nftTEP: 

MAPftHA: 

nftTEP: 

MAPftHA: 



nftTEP: 

MAPftHA: 

C/IOBapb 

apftfiCKHH 
ApdBHH 
6apa 
6eraib 1/ 

6cacdrb 

Gopojid 

Bflpyr 

sex 

Be.iocHiien 
BOiiirn, n/BecTH I 

B03HTb II/ 

Be3TH I 
boh 



Arabic 
Arabia 
bard 
to run 

beard 

suddenly 

century 

bicycle 

to lead, guide (on 
foot) 

to take, drive 
(by vehicle) 
(over) there 



BblcftKHH 

ia.ibine 

HBHHCeHHe 

aeTcxaa Ko.iacKa 
e j jHib II 

ace 

lampa 

3ftHHTbIH 
niaKOMbiii (adj) 



tall, high 
further 
traffic 
pram 

to go (by vehicle), 
ride 

emphatic particle 
tomorrow; 
nocjie- the day 
after tomorrow 
busy 

familiar; (as noun) 
acquaintance, 
friend 
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KU ia 1 bCH I 


to seem 


neuiexhauan 


pedestrian zone 


(+ inst ) 




ulna 




ka>Keicn 




IIOMIIH lb II 


to remember 


jieiai b 1/ 


to fly 


nopTpeT 


portrait 


jieTeTb II 




no3T 


poet 


JnoSonbiTHUH 


curious 


IipHCJI 


arrival 


MajibHHiiiKa 


boy, urchin 


pbIHOK 


market 


MapuoHeTKa 


puppet 


cefinic 


now 


MLM-ieHHO 


slowly 


CCMHHlip 


seminar 


Mojioae*b (f) 


young people 


CepHH 


series 


MOJIb66pT 


easel 


C.IOBO 


word 


iiaiaa 


ago 


CJibiuiaTb II 


to hear 


iiejiiakOMuii 


unfamiliar, 


CT^pbiii 


old 




unknown 


CTHXH 


poetry 


HOCHTb n/HeCTH I 


to carry (on foot) 


CTOJIHiia 


capital 


oci aiiaB.m- 


to stop 


re.ietJiOHHF.iH 


telephone 


Ba I bCH I 




paooBop 


conversation 


necHH 


song 


ToprdBJin 


trade 


neTb I (no]|io, - 


to sing to a guitar 


y.ibifiaTbCH I 


to smile 


eiub) non 


accompaniment 


XOJHTb II 


to go (on foot), 


rmapy 






walk 


b HacToninee bpbmh 


at present 




c yTpa flo Benepa 


from morning till night 


c Tex nop 




since then 




Ha y/iML^e 




outside 




flo 3aBTpa! 




till tomorrow 




Kax (HflyT) flena? 


How are the things? 


Kax )xanb! 




What a pity! 





Language in action 
fla min Her! 

B naTHafluaTOM Beice Ha Ap6aTe 6biJi(a) (njiomaflb, aepeBHa, 

pbIHOK?) 

rieiuexoanaa 30Ha 3HaHHT, hto TaM moikho (e3flHTb Ha MauiHHe, 
xo,ziHTb no yjiHpe, HrpaTb b tjiyT66.ii?) 

riiiTep jho6ht Ap6aT, noTOMy hto TaM (mhoto MOJioaeacH, 
xopomaa aTMOccjiepa, y Hero 3HaKOMbie xyfloacHHKH?) 

Ha Ap6aTe xyaoacHHKH (noioT necHH, hht£hot cthxh, pncyioT 
nopTpeTbi, npoflaioT KapTHHbi?) 





Bonpocbi 



M ro TaKoe Ap6aT? 

FIoHeMy MOJio,ae>Kb jhoGht Ap6ar? 

Hto aejiaioT xyaoxcHHXH Ha Ap6aTe? 

Koro BCTpenaeT riHTep Ha Ap6aTe? 
y Bac b ropoae ecTb neuiexoHHaa 30Ha? 

Y Bac ecTb 3HaKOMbie xyaoxcHHXH, MysbiKanTbi, no3Tbi? 

Russian realia 



Below is a map of the Arbat with a key to some of the buildings 
along it. 




© TeaTp HMeHH EBr. BaxTaHroBa © Arn-exa 
© MTajibHHCKHH pecTopaH © PecTopaH «MaKflOHajmc» 

© Khhjkhhh Mara3HH © OripMa «riporpecc» 

@ CTaHitHH MeTpo «Ap6aTCKaa» •© lloHTa 
© Mara3HH «npo,ayxTbi» Bap 

Give the number of the building Peter Green would go to in order to do 
the following: 

1 buy a book 

2 eat pizza 

3 post a letter 

4 have a beer 

5 go to work 

MMnpoBH3ai4Hft 
TenecfcoHHbm pa3roBop 

— Say hello. Ask if it is the firm on the Arhat where Sasha Gurov 
works. 

— Hei, 3to Mara3HH ... Kaxoit HOMep BaM Hy>xeH? 

— Give a number. 

— A 3to 131-30-25. 



6 watch a play 

7 buy aspirin 

8 eat a hamburger 

9 buy fruit and vegetables 
10 catch the metro 
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— Apologize. Dial again. Say hello. Ask to speak to Sasha. 

— a cjiyuiaio. Carna y TejietjiOHa. 

— Tell him who is speaking. Explain that you are flying to London 
tomorrow, that today is your last day in Moscow. Tell him there is a 
new restaurant on the Arhat. Everyone says it is very good. Ask him 
if he would like to go this evening. 

— C ynoBOJibCTBiieM. 



r paMiuiaTMKa 
Verbs of motion 



In order to translate the present tense of a verb of motion (e.g. I go) into 
Russian you must make a choice between two verbs, dependent on the 
kind of action you wish to describe. These pairs of verbs include the 
following: 



‘to walk, go on foot’ 
‘to ride, go by vehicle’ 
‘to carry’ 

‘to lead’ 

‘to convey’ 

‘to run’ 

‘to fly’ 



(a) xo/iHTb or (b) hzith 
(a) er/iHTb or (b) exaTb 
(a) HOCHTb or (b) hccth 
(a) BOjHTb or (b) BecTH 
(a) B03HTb or (b) BC3TH 
(a) SeraTb or (b) 6eacaTb 
(a) JieraTb or (b) JieTeTb 



Conjugation of these verbs in the present tense 

XoflHTb, e3/tHTb, BO/tHTb, BO JH rb. HOCHTb and JieTeTb are second con- 
jugation verbs following the same or similar patterns to CHjjeTb (see 
Chapter 6). 



ft xo>Ky, Tbi xoflmtjb, oh xoflHT, etc.; a e 3 >xy, Tbi e 3 flmub p oh 
e 3 flMT, etc.; n Boxy, Tbi BOflmiJb, oh boamt, etc. 



B03HTb follows the same pattern with the -3- changing to -w- in the first 
person singular: h Boacy, tm B 03Hiub, oh B 03HT, etc. 

HOCHTb changes the -c- to a -ui- in the first person singular: h Homy, Tbi 
HOCHUIb, OH HOCHT, etc. 

JieTeTb changes the -t- to a -h- in the first person singular: h jieny, Tbi 

JieTHIUb, OH JieTHT. 

BeraTb and JieTaTb are regular first conjugation verbs: h 6eraio, Tbi 
Seraeuib, oh GeraeT, etc.; h JieTdio, tm jieTaeuib, oh jieT^eT, etc. 




Hath see Chapter 3, exaTb see Chapter 6. 

Hecra, BecTH and Be3TH are first conjugation verbs: 



HeCTH 


BeCTH 




Be3TH 


H 


necy a 


Be/iy 


a 




ae3y 


TbI 


neceuib Tbi 


Be/ieuib 


Tbi 




Berciin, 


On/oiia/OHf) 


neceT OH/ona/oHO Be.iei 


oh/ ohA / oho 


Be3eT 


MbI 


iiecevt mu 


Be.ieM 


MU 




Be3eM 


Bbl 


neceTe bu 


Be/igTe 


BU 




Be3eTe 


OHH 


necyT OHH 


BeayT 


OHH 




Be3yT 


Eeacatb is an 


irregular verb: 










H 


6ery 


MU 




6e)KHM 




TbI 


6ea(Huib 


Bbl 




6e)KHTe 




OH/OHa/OHO 


6e*HT 


OHH 




6eryT 





How to choose between XOflMTb and MflTM 

Xo/WTb is used for repeated journeys, particularly round trips such as 
going to work and back each day: K&kauh jeHb IlHTep x6/iht Ha 
pa66Ty ‘Each day Peter goes to work’; 3tot MaJibHHK xo/iht b 
uiKOJiy ‘This boy goes to school’. 

Hath is used to describe an action taking place on one occasion: Kyaa 
rbi HAeuib? ‘Where are you going?’; fl H/ty Ha pa6oTy ‘I am going to 
work’. 

XojtHTb is also used if there is vagueness in the direction or destination: 
C yTpa /to Benepa oh xo/tHT no Ap6aTy ‘From morning to evening he 
walks up and down the Arbat’. 

M/ith is used to describe journeys going in a particular direction: 
Cer6/tHH IlHTep H/ier ne Ha pa66Ty, a b Kaijie ‘Today Peter is not 
going to work but to a cafe’. 

Xo/tHTb is used for the ability to walk: Moa ztomca ywe xo/iht ‘My 
little daughter can already walk’. 

The other verbs of motion 

The (a) verbs, e3/tHTb, nocHTb, etc., are used under the same circum- 
stances as you would use xo/tHTb i.e. for repeated round trips or jour- 
neys with no specific destination. The (b) verbs, exaTb, hccth, etc. are 
used under the same circumstances as you would use h/ith, i.e. for 
single journeys and journeys going in one particular direction: 
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IlHTep Macro jieTdeT b JI6haoh ‘Peter often flies to London’. 
CenSaHH oh JieTHT b Tlapuac ‘Today he is flying to Paris’. 

06umho oh bo3ht Kapi HHbi Ha Be.iocHneAe ‘Usually he transports his 
pictures on a bicycle. CerdAHH oh bc36t hx b acickoh kojihckc 
‘Today he is transporting them in a child’s pram’. 

Mott cun GeraeT oneHb oiiicipo ‘My son runs (can run) very quickly’. 
MajibHHiiiKH 6eryT 3a hhm ‘The boys are running after him.’ 

Figurative uses of verbs of motion 

Verbs of motion are used in several figurative expressions. Usually, in a 
given expression, only the (a) or the (b) verb will ever be found: AOWAb 
Hirer ‘it is raining’; CHer Baer ‘it is snowing’; Bpeiwa jictht ‘time 
flies’; aejia ha>t otjihhho ‘things are going very well’; haSt (jjH.ibivi 
‘a film is on’; uiJia ToproB.ra ‘trade took place’. 

Verbs of motion in the past tense 

The past tense of the following verbs is formed regularly: xoAHTb, 
e3aHTb, nocHTb, BoziHTb. B03HTb, SeraTb, JieTttTb, exaTb, SeacaTb, 
jreTeTb. 

Irregular past tenses: naTH: urea, uiaa, mao, man; hccth: nee, Hecaa, 
Hecao, Hecatt; bccth: Bea, Beaa, Beao, Bean; Be3TH: Bes, Be3aa, Be3a6, 
Be3att. 

In the past and the future tense and when using the infinitive the same 
differences between the use of the (a) and (b) type verbs are observed as 
in the present tense: 

Kaacabitt aeHb h eraH.i na paSdTy ua aBToSyce ‘Each day I went to 
work on the bus’ (repeated round trip). 

IlHTep ttbicTpo urea no yaHite k pecTopttny ‘Peter was walking quick- 
ly along the street towards the restaurant’, (single occasion and direc- 
tion) 

IlHTep y*e an a paaa aeTaa b JI6haoh ‘Peter has already flown to 
London twice’. IlHTep h£cto 6yaeT aeTaTb b JI6haoh ‘Peter will 
often fly to London’. IlHTep ah)6ht xoaHTb no ApbaTy ‘Peter loves 
walking up and down the Arbat’. Cefinac oh xoneT hath b Ka<J>e ‘Now 
he wants to go to a cafe’. 

In the past tense only the (a) verb may be used to describe a single 
round trip: MaTb y*e xoAHaa b ropoa ‘Mother has already been to 




town’ B npouiJioM roar h e3flHJia b Pocchio ‘Last year I went to 
Russia’. 



To go’ of vehicles 

XoAHTb/ujiTH are used when trains, buses, boats, trams and other 
public transport are the subject: Bot ha£t noea.i ‘Here comes the train’. 

E3flHTb/exaTb are used when a car is the subject: Bot e/teT Manama 
‘Here comes the car’. 

Of course, if you are describing the action of a passenger on any kind of 
vehicle you always use es/iHTb/exaTb: Mbi exa.™ na noes/te ‘We 
were going by train’. 



YnpaxcHeHMfl 

1 Replace the (b) verbs of motion (hath, exaTb, hccth, Be3TH, bccth, 
SeacaTb, JieTeTb) with the equivalent (a) verbs (xoAHTb, e3AHTb, 
HOCHTb, B03HTb, BOAHTb, SeraTb, JieTaTb): 

(a) ft uny b 6n6jraoTeKy h Hecy khhth. Otta ha§t Ha pbiHOK h 
HeceT moaoko. Mbi haSm Ha pa6oTy h HeceM HHCTpyMeHTbi. (b) 
llHTep eaeT Ha MauiHHe h Be3eT KOMnbicnrepbi. ft eny Ha noe3Ae h 
B e3y 6araxc. Ohh enyj na aBTo6yce h Be3yr KHtira. (c) TaMapa 
BeaeT Mponxy b 6acceitH. ft Beay AOtb b uiKOJiy. Poahtcah BeayT 
pe6eHKa ryA»Tb. (d) MajibHHK 6 okht 3a mahom. Mbi 6eacHM no 
Aecy. Ohh 6eryT nepe3 ctbahoh. (e) ft Aeny Ha caMOAeTe b 
M ocKBy. Tbt Aerauib bo OpaHitHio. Ohh actht Ha tor. 

2 Now put both versions in the past. 

3 Insert the appropriate verb of motion: 

riHTep BcerAa ... Ha pa6oTy neuiKOM, ho ceroAHH oh ... Ha 
aBTo6yce. 

Tbi yace ... b 6n6AHOTeKy? /fa, a yace 6biAa TaM. 

Moa AOHb yace 6oAbuiaa. OHa caMa ... b uiKOAy. 

Oh AOAaceH Macro ... b MocKBy. 

... CHAbHbiH AO*Ab, Koraa TaMapa ... Hpoaxy b actckhh caA. 

Mbi Bceraa ... moaoko Ha pbiHOK Ha MauiHHe. 

3aBTpa Mbi ... b JIohaoh Ha caMOAeTe AapotJiAOTa. Mbi Bceraa ... 

A3pO(j)AOTOM. 
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Koryta a ... neuiKOM, a Bceryta ... micbMa Ha noHTy. 

Oh Bcer.ua ... MaTb Ha MauiHHe b 6ojibHjiuy. 

CnopTCMenbi ... 6bicTpo. 

CeroaHH IlHTep ... MapHHy b pecTopaH. Ohh ... Ha MeTpo ao 

pecTopaHa. 

nepeBOfl 

1 We always go to Italy in summer, but this year we are going to 
Spain. 

2 Today I am flying to Moscow. Do you often fly to Russia? No, I 
prefer to go by train. 

3 He always walks to work in the morning because he says that the 
buses travel slowly. 

4 My friend often drives me home by car. 

5 The students were going home. They were carrying books. 

6 Peter does not want to go home for Christmas. He is going to the 
Caucasus to ski. 

7 Sasha was running towards the train because he thought Tamara 
was there. 

8 Every morning Sasha runs in the park. He likes running very 
much. 

9 On Monday Tamara is taking Irochka to the baths. 

10 My grandmother walks very slowly. 




ii ypoK 

oflMHHaflqaTbiPi 



In this lesson you will learn how to: 

• Use a telephone 

• Talk about education 

• Use the perfective past and perfective future tenses 



npo6neMbi o6pa30BaHMfl 

Yace Metbipe Mecana MapHHa coGnpaeT MaTepnajibi nna nnc- 
cepTauHH, HHTaeT acypHanbi, nocemaeT jickhhh. Mhoto BpeMeHH 
MapHHa npoBOOTT b 6H6jiHOTeice, b OTflene nepnonHKH. TaM OHa 
npocMaTpHBaeT acypHanbi «CeMba h uiKOJia», «HapoflHoe o6pa- 
30BaHHe», «YHHTejibCKyso ra3eTy», cocTaBjiaeT 6H6jiHorpa(j3HK). 

3a neTbipe Mecana MapHHa yace npoHHTana HyacHbie CTaTbH, npoc- 
MOTpejia Bee nySjmKapHH no CBoeft TCMe. Ha npduuiOH h enene 
OHa noceTHJia THnHHHyio cpenHioio iincojiy, rne OHa npncyTCT- 
BOBana Ha ypoice aHrjmHCKoro a3biica. Mapmiy HHrepecyeT npeno- 
aaBaHHe HHoerpaHHoro a3buca b uiKOJie, h en oneHb noHpaBHjica 
ypoK. no MHeHHio MapHHbi, yneHHKH OTBenaj™ npeicpacHO. 

3aBTpa MapHHa HneT b cneunajibHyio aHrjiHHCKyio uiKOJiy, rne 
npenonaeT FajuiHa CepreeBHa. B 3toh micojie HeicoTopbie 
npenMera npenonaioTca Ha aHijwncKOM a3biice. MapHHa npoBeaeT 
TaM Becb nenb, no3HaKOMHTca e yneGnoH nporpaMMOH, c 
THnHHHbiM pacnncaHHeM yneHHica, caMa aacr ypoK. MapHHa yace 
naBHO HHTepecyeTca o6pa30BaHHeM, Moacno CKa3aTb c aeTCTBa, 
Korna OHa ynnnacb b imcone h peuiHJia nocTynHTb b yHHBepcHTeT, 
hto6m CTaTb yHHTejibHHLteH. Eh Kaaajiocb, hto pyccicaa cncTeMa 
o6pa30BaHHa cnpaBenJiHBaa. 06pa30BaHHe SecnnaTHoe, Bee aeTH 
HMeiOT paBHbie B03M0aCH0CTH. YpOBeHb 06pa30BaHHa BbICOKHH. 
IllKOJia iiaer xopoinne 3HaHHH. H bot Tenepb ra3eTbi niirnyT, hto 
nano H3MeHaTb bck> CHCTeMy o6pa30BaHHa. Ohhh roBopaT, hto 






cnoco 6 Hbie acth flOJiacHW yHHTbca OTaejibHo, .ztpyrne xotht bocc- 
TaHOBHTb nacTHbie njiaTHbie uiKOJibi. UIkojim nepeacHB&ioT cefttac 
xpy/iHoe BpeMa. 



f fle Te/iecJjOH-aBTOMaT? CS 



TyPHCT: 

Maphha: 

Typhct: 

Maphha: 

TypiicT: 

Maphha: 



TypMCT: 

Maphha: 



TypHCT: 

Maphha: 



JJeByuiKa! C KaacHTe, noacajiyiicTa, rae 3^ecb 

TejiecJjOH-aBTOMaT? 

Te^e4>OH-aBTOMaT? Boh TaM, okojio MeTpo. 

A Bbi He cicaxceTe, KaK 3 BOHHTb no aBTOMaTy? 
3 BOHHTb no aBTOMaTy? 3to onenb npocTo! y Bac 
ecTb MenoHb? 

JX a, y MeHa mhoto mcjiohh. 

Toma Hano onycTHTb MOHeTy, HaopaTb HOMep h 
acflaTb ry/nca. FIotom moxcho pa3TOBapnBaTb. A 
Kyna Bbi XOTHTe 3BOHHTb? 

MHe Haflo no3BOHHTb b KneB. 

B KneB 3BOHHTb OTCtona Hejib3fl. BaM Htmo noHTH 
Ha noHTy. OTTvaa mo>kho no3BOHHTb b npyron 
ropofl. 

3H3HHT 3BOHHTb OTCJOfla B JIOH^OH TO*e HeJIb3H? 

K coacajieHHio, HeT. Hano hath na noHTy. 



CnoBapb 



SeciurfTHbiH 


free (of charge) 


BoccTauaBJimaTb 1/ 


to restore 


BOCClUHOBHlb II 


naBnd 


for a long time, 


tarb (xiaM, iauih. 


long since, long 
ago 
to give 


aacT, aa.iHM, 
aaflBTe, aaayT) 


apyrdii 


other 


iHaKOMHrbca II 


to get acquainted 


(no- pf) (c + inst) 


with 


maiiHe 


knowledge 


HlMClIHIb 1/ 


to change 


HJMCHHJb II 


HMCTb I pdBHble 


to have equal 



B03M6}KH0CTH 


opportunities 


HHOCTpaHHblH 


foreign 


MHeHHe 


opinion 


HapdnHoe 


national education 


ooparoBaiiHe 


HeKOTOpblH 


some 


HeJIb3H 


it is impossible/ 
not allowed 


oami ... apyi Me 


some ... others 


oTaea 


periodical section 


nepHdoHKH 


OTaeabHO 


separately 


orrfaa 


from there 


nepeatHBaTb/ 


to go through 


nepeacHTb I 


n.iaTHbiii 


paid, fee paying 




nocTyndib 1/ 


to enter 


cnpaBejuiMBbiH 


just, fair 


noc ry nHTb II 




CptVIHHH UIKbjia 


secondary school 


B (+ acc) 




ciarbii 


article 


iipepMer 


subject 


TeMa 


subject 


npcnopaBdiiHe 


teaching 


ypoBenb (m) 


level, standard 


npHcyTCTBOBaxb I 


to be present 


yneSHbiH 


educational 


iipocviaipHBan, 1/ 


to look through 


yHeH||HK, -iiiia 


pupil (male. 


npocMorpeTb II 






female) 


nySmiKiuHa 


publication 


yHHTbCH II 


to study 


pacnacaHHe 


timetable 


HacTHbiii 


private 


COCTaBJIMTb 11 


to compile a 


hto6m 


in order to 


COCTiBHTb II 


bibliography 







6H6ji»orpdcJiHH) 



TenetpOH! 



BOH TaM 


over there 


(no)3BOHMTb no TenetpOHy 


to telephone 


HaftpaTb HOMep 


to dial a number 


onycTMTb MOHeTy 


to insert a coin 


JKflaTb ryflKa 


to wait for a tone 


pasroBapuBaTb no TenetpoHy 


to talk on the phone 


y Bac ectb MenoHb? 


Do you have change? 



N.B. no-MoeMy (no MoeMy mhchhio) in my opinion 
no-BameMV (no BauieMy mhchhio) in your opinion 

Language in action 

Bonpocbi 

KaK MapnHa mi met cboio pHccepTaumo? 

Hto m6*ho HHTarb b OTflejre nepHOflHKH? 

Hto cpenajia MapiiHa 3a nei bipe Mecapa? 

KaKiie piKOJibi noceTtijia MapnHa? 

^to TaKoe cncimajitHaa amuniHCKaa niKOJia? 

HoaeMy Mapiitta pemiijia cTaTb yHiiTejibHHpeii? 

no BauieMy mhchhio, b aHrjiHHCKOM o 6 pa 30 BaHHH ecrb 

npo6jieMbi? KaKiie? 
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Russian realia 

The following telephone instructions are provided by a Moscow hotel. 

TIAMSITKA 

no nojib30BBHuio TejietpoHHoii CBH3bto b i oci Hnmie 

^oporae focth! 

ri03B0HHTb H3 HOMepa B HOMep Bbl CMO*CeTe, Ha6paB 

2 + HOMep KOMHaTbl 

fljia Bbixozta b ropoA hcoCxoahmo HaSpaTb 

9 + BbI3bIBaeMbIH HOMep 

Jim 3bohkob b ropoAa CHr Heo6xoAHMO Ha6paTb 

9 + 8 + koa ropoAa + HOMep Te.ie<|)OHa 

Jim MeacAyHapoAHbix 3 bohkob no xaHanaM 
enyTHHKOBOH CBH3H Heo6xoAHMo HaSpaTb 

9 + 108 + koa CTpanbi + koa ropoAa + HOMep reaetJjoHa 

Bbi MoaceTe Taxace Bocnojib30BaTbcs ycnyraMH 
MeacAyHapoAHoro TaxcotJioHa, yciaHOBjieHHoro b xoAJie- 
Ha 1 3Taace rocTHHHUbi. 

OnjiaTa pa3roBopoB npon3BOAHTCfl ochobhmmh xpeAH- 
THblMH XapTOHXAMH H MOKAyHapOAHOH Tejie4)OHHOH 
XapTOHXOH. 



What code would you need to dial first to phone the following? 

1 a Moscow restaurant 

2 a business associate in St Petersburg 

3 your London office 

4 a friend in Minsk 

5 your colleague in room 419 



CHr (CoflpyacecTBO 


Commonwealth of Independent 


He3aBMCMMbix rocyflapcTB) 


States (Former Soviet States) 


MeiKflyHapoflHbm 3 bohok 


international call 


TaxcocpoH 


pay 'phone 


KpeflMTHan/TenecpoHHan 




xapTOHKa 


credit 'phone card 



What alternative does the hotel provide to making international calls 
from your room? How can these calls be paid for? 






fla win Her! 

B cneuHajibHoft aHrjiHHCKofi iiiKOJie (Bee npeflMeTbi npenonaioTCfl 
Ha aHrjiHHCKOM «3biKe, ae™ roBopar TOJibKO no-aHraMcKH, 
HeKoropbie npeflMeTbi npenoaaioTca Ha aHrjiHHCKOM a3biKe?) 
MapHHa HHTepecyeTca o6pa30BamieM b Pocchh, noTOMy hto 
( cHCTCMa o6pa30BaHHa TaM xopomaa, y Hee TaM poactbchhhkh, 
OHa xoaeT CTaTb yaHTejibHHiieH?) 

IllKOJia b Pocchh cnpaBejuiHBa, noTOMy hto (oHa naeT OTJiHHHbie 
3HaHHa, Bee jicjh HMeior paBHbie bo3mo*hocth?) 

MMnpoBH3ai4nn 

IlHTepBbto ( interview) c flwpeKTopoM uiKO/ibi 

— Introduce yourself as an English student in Moscow. Explain that 
you are writing a dissertation about education in Russia. May you 
ask (3aaaTb) him/her questions about his/her school and about the 
education system? 

— fla, noacajiyiicTa. 

— Ask him/her if the school is a secondary school. 

— Hama imcojia ramiaHaa cpe^Haa iiiKOJia. 

— Say that you know that there are also special English schools. Ask if 
the pupils have to speak English all the time and if all the subjects 
there are taught in English. 

— HeT, TaM TOJibKO HexoTopue npejiMeTbi npenojiaioTca Ha 
aHT JIHHCKOM 33bIKe. 

— Ask him/her if they have problems in education in Russia. 

— npo6jieMbi ceiiaac Bt*3ae, h b o6pa30BaHHH Toace. HyacHbi 
pe4>opMbi. Haflo H3MeHaTb cncTeMy. 

— Ask which journals s/he recommends about education and where 
you can read them. 

— fl peKOMeHnyK) acypHajibi «CeMba h iHKOJia», «HapojiHoe 
o6pa30BaHHe», h ocoGchho «yaHTejibCKyio ra3eTy». B Heft 
cenaac huSt uncKyccna 06 o6pa30BaHHH. 

— Say thank you very much, that the conversation has been very inter- 
esting. You would very much like to visit the school again and attend 
an English lesson. 

— J\&, noacajiyncTa, mh 6 yneM paflbi BHfleTb Bac y Hac b iiiKOJie. 

Batua LUKona (amcera) 

1 B uiKone Bbi H3yaaeTe (M3yaa/ui) MHorne npeflMeTbi 
(MHOCTpaHHbiM H3biK, miTepaTypa, MCTopMH, reorpacpMH, 
6noii6rMH, cpM3MKa, xmmmb, MaTeMamKa)? 

2 KaKOM (6bi/i) Barn mo6MMbiM npeflM^T m noneiwy? 

3 Kto npenoflaeT (npenoflaBan) stot npeflM^T? 
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Choose the right institute (TeaTpajibHbiH HHCTHTyT, ymreepcHTer, 
KOHcepsaropHa, mcjhiihhckhh HHCTHTyT, 4>HHaHCOBaa aKaievmn, 
apXHTeKTypHblH HHCTHTyT): 

no BarneMy MHemno, Kyaa hAjiq nocTymfrb, HTo6bi crraTb (yMnxejreM, 
aKTepOM, BpaHOM, 6H3HeCMeHOM, My3bIKaHTOM, apXHTeKTOpOM)? 
MTo6bi cTaTb ... Haflo nocTymirb b ... 

r paMMaTMKa 

Imperfective and perfective aspects 

Each English infinitive has two equivalents in Russian. ‘To read’ can be 
translated either by HHTaTb or npoHHT^Tb. HHTaTb is called the imper- 
fective infinitive or the infinitive of the imperfective aspect. All the 
verbs you have used so far have been imperfective. From the imperfec- 
tive infinitive you can form the present tense, the imperfective past and 
the imperfective future: 

HHTaTb present tense: HHTaio, HHTaeuib, HHTaeT, etc. 

past tense: hhtiiji, HHTa.ia, hhtsijio, hht3jih 

future tense: 6yay HHTaTb, 6yaeuib HHTaTb, etc. 

IIpoHHTaTb is called the perfective infinitive or the infinitive of the 
perfective aspect. From the perfective infinitive you can form the per- 
fective past and the perfective future. 

Formation of the perfective past 

You form the perfective past in exactly the same way as the imperfec- 
tive past, but by using the perfective infinitive, e.g. 

npoHHTaTb h/ T bi/oH npoHHTa.i ‘I read, have read, had read’, etc. 

a/ibi/oHa npoHHTaJia 
oho npoHHTaJio 

Mbl/Bbl/OHH npOHHia.IH 

Formation of the perfective future 

The future tense is formed from a perfective infinitive in the same way 
that the present tense is formed from the imperfective infinitive, by 
using the familiar first or second conjugation endings, e.g. 

npoHHTaTb ‘to read’ (perfective) 1st conjugation 
h npoHHTaio I shall read. 

shall have read, etc. 



mm npoHHTaeM 




Tb i npoHHTaeiub bu npoHHT&eTe 

oh/ohsJ/oh 6 npoMHraer ohh npoHHTiioT 

H 3 M 6 HHTb ‘to change’ (perfective) 2 nd conjugation 

himciih) I shall change, Mbi n3MeiiHM 

shall have changed, etc. 

Tb I lUMt'llHIUb BU H3MeHHTe 

OH/OHa/OHO H3M&HHT OHH H3MCHHT 



Imperfective and perfective pairs 

The two verbs are usually very similar. The two commonest ways in 
which perfective verbs differ from their imperfective partners are (a) by 
the addition of a prefix or (b) by internal modification. 

(a) Some common perfectives with prefixes 

The perfective future of these verbs will be conjugated in the same way 
as the present tense but with the addition of the prefix. 



Imperfective 

IMTb 

nncaTb 

pHCOBaTb 

ayiwaTb 

3aBTpaKaTb 

3HaKOMHlbCH 

o6eaaib 

COBeTOBaTb 

CMOTpetb 

crpoHib 

rOTdBHTb 

HHTiTb 

/tejiarb 

ecTb 

4>OTorpa<j)HpoBan> 

BHfleTb 



Perfective 

BblHHTb 

HanucaTb 

HapHCOBaTb 

noayMaTb 

nojaBrpaKaib 

n03HaK0MHTbCH 

iioodeaaib 

nocoBeTOBaTb 

nocMOTpeTb 

nocipdiiTb 

npnroTOBHTb 

npoHHTaTb 

cae.iaTb 

cbecTb 

c4>OTorpa<|>HpoBaTb 

\BHaeTb 



(b) Some common imperfecti ve/perfective pairs which differ as a result 
of internal modification 



These include a large number of pairs where the imperfective ends in the 
suffix -aTb or -HTb and is 1st conjugation and the perfective ends in 
-HTb or -eTb and is 2nd conjugation. The first group of examples below 
follows this pattern. 
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Imperfective 

BCnOMHHaTb 

Bcrpenaib 

HJMCHHIb 

inynarb 

no3/ipaBJiBTb 

noKynaTb 

noceuiaTb 

upm .lama 1 1 > 

peiu&Tb 

VKpaniarb 



Perfective 

BCndMHHTb (BCnOMHIO, BCnOMHHUlb ... BCnOMHHl) 
BCTpeTHTb (BCTpeHy, BCTpeTHUlb ... BCTpeTMT) 
lUMeilHlb (H JMCHK), H3MeHHUIb ... h3m6hht) 
H3yHHTb (H3y4y, H3yMHIUb ... H3yHaT) 

no3/ipaBHTb (n 03 jpaB.no, uoajpaBmiib ... imjpaBtrr) 
KynHTb (Kynjiio, Kvnmiib ... kviiht) 

noceTHTb (noceuiy, iiocerHiiib ... noceuii) 

npHr.iacHib (iipHi.iauiy, npm.iacHiiib ... npHrjiac&r) 
peuiHTb (peiuy, pemuiiib ... peuiai) 

VKpacmb (yKpamy, yicpacmiib ... ynpacaT) 



BC3aBan, BCTaTb (BCTany, BCTaHcnih ... BCTanyr) 

najcBaib najeTb (HajeHy, najeneuib ... Hajeny r) 

ojeBaTbCH ojeTbca (ojeHycb, ojeneuibca ... ojeayTca) 
IipHHHMaTb npHHHTb (npHMy, npHMeiUb ... lipHMVT) 

npocviarpHBarb npocMOTperb (npocwoTpio, npocMOrpHiiib ... npocMoiptrr) 
coonpaTb coopaTb (cobepy, coOepeuib ... coSepyT) 

CTaHOBHTbCfl CTaTb (CT&iy, CTaHeillb ... CTdHyT) 

yMblBJTbCH yMbITbCH (yMOIOCb, VMOeUIbCH ... VMOfOTCH) 



jasaTb 

npojasaTh 



jaTb (see below for conjugation) 

npojaTb (see below for conjugation) 



Perfective future of jam ‘to give’ 



H 


jaM 


MbI 


jajHM 


TbI 


iamb 


Bbl 


jajHTe 


OH/oaa/oHo 


jacT 


OHH 


jajyT 



upojai b follows the same pattern as jaTb 

Note also the verb roBopHTb: 

Imperfective Perfective 

roBopaih (to say, tell) CKa3aTb (cKaacy, CKaaceujb ... cKaacyr) 

roBopHTb (to talk, speak) noroBopHTb 

The verbs listed above are the ones you need for the exercises in this 
chapter. Other perfectives are listed after their imperfective partners in 
the Russian-English vocabulary at the back of the book. 




Differences in usage between the imperfective 
and perfective aspects 

Imperfective aspect 

(a) Habitual or repeated action: 

SI CMOTptvia pyccKHH rejieBinop Kaac.ibiii ;u‘hi, ‘I watched/used to 
watch Russian television every day’. Mapiuia Micro Byjjei ,iaBan> 
ypdKH b aHiviHHCKOH uiKOJie ‘Marina will often give/often be giving 
lessons at the English school’. 

(b) Unfinished or continuous action: 

rtHxep cMOTpeji rejieBHiop ‘Peter was watching television’. Mapima 
Becb iO/i 6yaer paboran, nan ztHccepTauHeii ‘Marina will be working 
on her dissertation the whole year’. 

(c) Emphasis on the process of an action: 

Oh jho6ht CMOTpeTb rejieBinop ‘He loves to watch/watching 
television’. 

(d) After certain verbs: 

After the verbs HaHHH&Tb ‘to begin’; KOHiaTb ‘to finish’; npoao.iacaTb 
‘to continue’ the imperfective infinitive is always used: Mapima 
HaHHHdeT cobupaTb MaTepHa.ibi j.ih iiicceprauHH ‘Marina is begin- 
ning to collect material for her dissertation’. 

Perfective aspect 

(a) Single actions with the emphasis on completion or result: 

MapiiHa npoHHTaJia nyacHbie crarbii ‘Marina has read the necessary 
articles’. Note: this could also mean ‘Marina had read the necessary 
articles’, dependent on the context, as there is no pluperfect past in 
Russian. 3£sTpa MapiiHa flacT ypdif ‘Tomorrow Marina will give a 
lesson’, ft xony npoHHTHTb iTy khhiv ‘I want to read (finish 
reading/read to the end) this book’. 

(b) A series of actions, each one completed before the next one starts: Si 
BCT&jia, npHHBJia ayui h onejiacb ‘I got up, took a shower and dressed’. 

(c) The start of an action: 

Certain verbs, e.g. xoTCTb ‘to want’, have a perfective formed with the 
prefix 3a-, which is only used to convey the sense of initiating the 
action: oh 3axoTeji ‘he conceived the desire/started to want’. 
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(d) An action performed for a limited period of time: 

Many verbs, e.g. ciueTb, have a perfective formed with the prefix no-, 
which gives the meaning ‘to do (something) for a while’: On nocH/ieji 
b napk’e ‘He sat in the park for a while’. 

Verbs of motion 

For verbs of motion use the perfectives formed by adding the prefix no- 
to the (b) verb: noiiTH, noexati,. nonecTH, noBecrn, noBenn, 
iiofievKa rh, nojiereTb. Note the perfective future of noiiTH: h noifay, Tbi 
noHneuib, etc. The other perfectives follow the same conjugation pat- 
tern as the equivalent (b) verbs. 



Present tense to describe actions begun 
in the pas * 

Note the translation of the present tense cofiHpaeT in the following 
sentence: Yace neTbipe viecaua Mapiuia cofinpaeT MaTepnaJibi j.ih 
tnccepTannH ‘Marina has already been collecting material for her disser- 
tation for four months’. To describe an action which began in the past 
but is still going on in the present, Russian, unlike English, uses the pre- 
sent tense. This kind of construction is often found with AaBHO Tong 
since, for a long time, long ago’: Mapinta y*e jaBno HirrepecyeTCH 
o 6 pa 30 BaHueM ‘Marina has been interested in education for a long time’. 



^rd6fa/ 

MioGbt followed by an infinitive means ‘in order to, so as to’: Mapuiia 
peuiHJia nocTynHTb b yuHBepcHTeT, mtoSm CTaTb yMme ibiiHiteii 
‘Marina decided to enter university (in order) to become a teacher’. 
Ht66m must be used here even though ‘in order’ is frequently omitted 
in English. 



Henb3Fi 

HeJib3B is an impersonal expression meaning ‘one may not/one can- 
not’. It is generally used with the imperfective infinitive in the sense of 
‘it is forbidden’ and with the perfective infinitive in the sense of ‘it is 
impossible’: He.ibja uocemaib uiKOJiy ‘it is forbidden to (one may not) 
visit the school’; neJib3H noceTHTb uiKO.iy ‘it is impossible (one can- 
not) visit the school’. 




ynpawHennn 

1 Replace the imperfective with the perfective future: 

jj 6y,ay nucaTb nucbMO. ft 6yay HHTaTb KHitry. Oh 6y.neT 
pHCOBaTb KapTHHy. OHa 6yneT roTOBHTb o6en. Tbi Gyneuib 
(J)OTorpa(J)HpoBaTb MocKBy. Bbi SyzteTe 3aBTpaKaTb b 6ytj)eTe. 
OHa 6yfleT ecxb mipoacoK. Oh 6yneT nHTb KO<})e. MapHHa 6yaeT 
3 HaKOMHTbca c hoboh nporpaMMOH. 3aBTpa Mbi 6yaeM o6enaTb b 
pecTopaHe. 

2 Replace the imperfective with the perfective past: 

MapHHa co6npa.na MaTepnajibi. Cama BcraBaji paHO yTpoM. OHa 
H 3 ynaJia npo6jieMy. Ohh nocemajm uiKOJiy. Mbi BCTpenajm ee Ha 
yjiHite. riHTep noKynaji BO^Ky b Mara3HHe. XyaoacHHK nponaBaji 
KapTHHy. Cama cTaHOBHJicn xopoiuHM apxHTeKTopoM. Oh 
yMbiBajica xojiohhoh bohoh. Ohh no3apaBJi»JiH ero c hhcm 
po»c/ieHHH. Oh BcnoMHHajt cboS neTCTBo. 

3 Complete the sentences using the verbs in brackets in an appropriate 
tense and aspect: 

Oh Bceraa ... MHe neTbipe py6jia, a ceronna oh...mhc /ma py6jia. 
(aaBaTb-aaTb) 

ft Bcer.ua ... 6a6yuiKy b 6ojibHHiie, 3aBTpa a Toace ... ee. 
(nocemaTb-noceTHTb) 

ft Becb aeHb ... KHitry, 3aBTpa a ... ee no KOHiia. ( HHiaTb-npoMHiaTb) 
ft Bceraa ... «OroH&K» b rocTHHHiie, a Baepa a ... ero b MeTpo. 
(noKynaTb-KynHTb) 

Caina o6biHHO ... paHO h ... Ha peKy. CeroaHa oh xoace ... paHO h 
... Ha pexy. (BCTaBaTb-BcraTb, hhth - hohth) 

Mbi Bceraa ... IlHTepa Ha Ap6aTe, ho ceroaHa Mbi ... ero Ha 
KpacHofi njiouiaaH. (BCTpenaTb-BCTpeTHTb) 



riepeBOfl 

1 I was watching television all day. 

2 In the morning she finally wrote a letter to her mother. 

3 Peter was walking along the Arbat when he suddenly saw Marina. 
She was talking to a young artist. 

4 Marina has already collected all the material for her thesis. 

5 Last week she visited a school in Moscow and liked it very much. 



6 Tomorrow she will give a lesson in a Russian school. 

7 Did you like this film? Yes, I liked it very much. 

8 Sasha invited Peter to the football match. They decided to go to the 
cafe first. 

9 I think Marina will become an excellent teacher. 

10 In my opinion Russian education was excellent. I do not understand 
why it was necessary to change the whole system. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Talk about the press 

• Form nominative, accusative and genitive plurals 

• Use the imperative 

• Use adjectives with numerals 

• Ask questions using nn 



HtO BbinilCaTb? 

Kaacnbifi rofl IleTpoBbi BbinncbiBaioT arypHaiibi h ra3eTbi, h 
K&ayibiH ro/t b ceMbe wjxyi cnopbi, hto Jiynme BbinncaTb. B stom 
rojty cnopoB oc66chho mhoto. fle/io b tom, hto y jnoaefi renepb 
6ojibiuoH Bbi6op, ho ueHbi Ha ra3eTbi h acypHajibi cjihuikom 
BbicoKHe, h HyacHO mhoto aeHer, HTo6bi BbinncaTb Bee, hto ohh 
BbinncbiBajiH paHbuie. OtenaTb Bbi6op Tenepb HenerKO. KaK h 
G ojlbUIHHCTBO MOCKBHHefi, IleTpOBbl BbinHCblBajIH MHOTO Ta3eT H 
HcypHanoB. HeKOTopbie H3 hhx HHTepecyiOT h poflHTejien, h 
nerei}, KaK HanpHMep, eacenHeBHaa ra3eTa «M3BecTHH», HOBaa 
«He3aBHCHMaa ra3eTa», eaceHenejibHHKH «JlHTepaTypHaa ra3eTa» 
h «OroHeK», eaceMecaHHbifi acypHan «HoBbM Mnp». Bee ohh oneiib 
HHTepecHbi, h y hhx Macca HHTaTejien. B hhx Bcema Moaoio 
Haft™ mhoto HH(J>opMauHH 06 HCKyccTBe h KyjibType, O nOJIHTHKe 
H 3KOHOMHKe, O aCH3HH 3a py6eaCOM. Ot 3THX H3H3HHH IleTpOBbl 
He OTKaacyTca. He MoryT ohh OTKa3aTbca h ot eareHeaejibHHKa 
«CeMb ^HeH». B hSm o63op Bcex nepertan no pa/mo h 
TejieBH3opy, Bcex 4>ftjibMOB h cepHanoB. TaHH h ^HMa xotht 
noflnncaTbca Ha CBoro jnooHMyK) ra3eTy «KoMCOMOJibCKaa 
npaBjia». TaHH MeHTaeT o acypHane «HayKa h acH3Hb». A KaK 
6biTb rajiHHe CepreeBHe h AneKceio MBaHOBHHy? AjieKceft 
ITBaHOBHH Bcerna nojiynaji «MenHHHHCKyio ra3eTy» ana Bpaneft, a 
TajiKHa CepreeBHa — «YHHTejibCKyio ra3eTy». H pa3Be MoaceT 
TajiHHa CepreeBHa npoacHTb 6e3 cBoero jho6hmoto acypHana 
«3flopoBbe», 6e3 ero none3Hbix cobctob h penenTOB? 
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9\ peKOMeHflyK) ra3eiy 

IIhtep: Cauia, nocoBeTyfi, Kaxyio ra3eTy MHe BbiimcaTb! 

Cauia: 3to 3aBHCHT ot Toro, hto Te6a HHTepecyeT. 

IIhtep: Tw »ce 3Haeuib, MeH» HHTepecyeT 6H3Hec h 

HH(J)OpMaHHa o Pocchh. 

Cauia: Toma BbinuiuH xcypHaji «^enoBbie jik>hh». CjiymaS, 

KaKaa y Hero peKJiaMa: «)KypHaji «^ejiOBbie jnbflH» 
noMoacer BaM huhth ziejiOBoro napraepa, noMoaceT 
co3/iaTb coBMecTHoe npeflnpHHTHe». 

IIhtep: Xla, tw npaB. 5KypHaji, KaaceTca, HHTepecHbiH. A Kaxyio 

ra3eTy tw peKOMeuayeuib? 

Cauia: Tw hcjtoboh nejiOBeK. A y aenoBbix juoneH m&jio 

BpeMeHH. Ilo3TOMy peKOMeHayio ra3eTy «ApryMeHTbi h 
4>aKTbi». 3to KopoTxaa ra3eTa. B Hen TOJibKO uiecTb 
KOpOTKHX CTpaHHII, HO MHOTO HH(j)OpMaiIHH. 

IImtep: Xopouio! Bbinnuiy «/le,TOBbie jhouh» h «ApryMeHTbi h 

(J)aKTbi». 



CnoBapb 



6ojh>uihhctb6 


majority 


Ky.ibTypa 


culture 


BwSop 


choice 


Macca 


mass 


BuniicwBaTb 1/ 


to subscribe 


M0CKBH4 


Muscovite 


BbinHcaTb 




HaiiTH (pf) 


to find 


;icjiob6h nap mep 


business partner 


HavKa 


science 


aenbru (pi) 


money 


He3aBHCHMbIH 


independent 


ejKe/iiit'BHbm 


daily 


HC'.ICTKO 


not easy 


e/Keiie,ie.iLHHK (n). 


weekly 


HeCKO.IbKO 


several 


ev4ceiie;ie.ri.iibiH 




o636p 


review 


(ad)) 




OTKa3blBaTbClt/ 


to refuse, turn 


ea<eMecHHHbiH 


monthly 


OIKaia 1 L.CH I 


down 


VKHllIh 3a 


life abroad 


(oTKaac||ycb, 




py beach m 




-euibcn) ot (+ gen) 




3aBHCeTb II OT 


to depend on 


iiepe/tana 


broadcast 


(+ gen) 




noaniicbiBaTbca/ 


to subscribe 


H3A^HHe 


publication. 


noanHcaTbcn I 






edition 


Ha (+ acc) 




HH(j>OpMai]HH 


information 


iio.ieniwii coseT 


useful advice 


HCKyCCTBO 


art 


nojiHTHKa 


politics 


Kaaa'Tca 


it seems 


nojiyn^Tb 1/ 


to receive 


KOpOTKHH 


short 


noayMHTb II 






npaB, upaBa, etc. 
npoacHTb (pf) 
peKJiaMa 
peiiem 
cepitaa 

CJIHUIKOM 
coi/ldTb (pf) 

coBMecmoe 

iipeiinpHHjHt 



right, correct 
to survive 
advertising 
recipe 

(television) serial 
too 

to create a joint 
enterprise 



cnop 
crpaimna 
uetta Ha (+ acc) 

JKOIIOMHKa 

HHTaTejib (m) 



argument 
page 
price of 
economics 
reader 



fleno B TOM, HTO 
KaK MH6 6blTb? 

KaK 6biTb r anMHe CepreeBHe? 
Pa3Be MOMeT OHa npojKMTb? 



The point is, that 
What am I to do? 

What is Galina Sergeevna to do? 
Can she really survive? 



Some Popular Russian Magazines and Journals 

raaerbi: MtBt'ciHH (News), Mock6bckhc hobocth, He3aBHCHMan ra3eTa, 
JlHTepaTypHan ra3eTa, KoMCOMo.ibCKan npaBja, ApryMeuTbi h (fiaKTbi, 
yHHTejn>cKaa rateTa, MejHUHHCKaa ra3eTa, BenepHnn MocKBa, 3a 
py6ewoM, HeaeJia, Cevib .ihch /KypHa.ibi: Hoboc Bpeivm, OroHeK, HoBbtii 
MHp, Hayica h »oi3Hb, 3aopoBbe (Health), CeMbH h uiKOjia, Cro.iHua, 
lOHOCTb (Youth). 

Language in action 

Bonpocbi 

Kaicne ra3e™ h acypHajibi BbinricbiBatOT FleTpoBbi? 
rioHeMy FleTpoBbi BbiimcbiBatoT 6 th ra3eTbi h acypHajibi? 

FIoHeMy rieTpoBbi BbimicbiBatoT eaceHe^ejibHHK «CeMb flHeit»? 

MtO XOTflT BbiriHCaTb TaHH H flHMa? 

Kaiote meTbi nojiynaioT TajutHa CepreeBHa h AneKceft UBanoBHM? 
IJoneMy TajiKHa CepreeBHa BbimtCbiBaer acypHan «3aopoBbe»? 
IJoHeMy IJitTep pernaeT BbtimcaTb «/JenoBbie jik>ah»? 

Hto m 6 )kho HaittH b ra3eTe «ApryMeHTbi h tj)aKTbi»? 
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Russian reaiia 

Complete the coupon to subscribe to the journal /lenoBhie jiiojim . 



ECJIH Bbl flEJIOBOfl HEJIOBEK, BAUI HCyPHAJI- 



HEJlOBblE J1KDHM 



YBAPKAEMfdH tJHTATEJlb! 



BhI M05KETE 

OcUOPMMTb nOiinHCKy MEPE3 PEZ1AKU.HK) 
3AITOJIHHB HALU noiinHCHOfl KynoH 



CTOHMOCTb OflHOrO HOMepa B pySilHX flJlH 
noanucuMKOB uepes peuaKumo 


rioanHCMUK 

Be Pena 


ana 

HHflHBHflYaJlbHblX 


ana 

opraHH3auHd 


pyccKaa 


7900 


20900 


aHnnHficKaa 


14900 


28900 


KownJieKT 


19900 


44900 



X 

nonnHCHQfl KynoH 

,HA, a xouy nonyuaTb xypHaji 

«HEJIOBbIE JIKXBH)) 
o pyccKaa h/hjih n aHnnuficKaa aepctia 
KojlHUeCTBO HOMepOB O lUTyK 

Atipec c HHjieKCOM 

OpraHtuauna 



H 0 J 13 KH 0 CTb 

Ten./<haKc 

(Kontta njiare>KHoro nopyueHHa oS onnaTe npHJiaraeTca) 
Zlata ["lonnncb 



noflnMCKa 


subscription (noun) 


noflnncHMK 


subscriber 


noflrmcHon 


subscription (adj) 


ndflrmcb 


signature 


flOJDKHOCTb 


post/position 




Onpoc ( questionnaire ) no aHrnMMCKOM npecce 

(put all English titles into the Russian alphabet) 



1 nonynaeTe nn Bbi eweflHeBHyio ra3eTy? ... Kaxyio? 

2 CKO/ibKO rnypHanoB Bbi noxynaete b Mecaq? ...KaxMe? 



3 Kaxan Bauia jix>6xMan ra3eTa? 

4 Kaxox Bam nx>6MMbiM jxypHan? 

5 MiiTaeTe /in Bbi Bocxp6cHyx> ra3eTy? Kaxyio? 

6 Kaxan MHtpopMaqMJi Bac MHTepecyeT? cnopT 

MM3Hb 3a pydeixoM nonMTHxa axoHOMMxa 

xy/ibTypHan >KM3Hb ucxyccTBO xyxHn 

6M3Hec Hayxa 3flopoBbe 

7 HuTaeTe nn Bbi pexnaMy? 

8 nonyMaeTe nn Bbi eJxeHeaenbHMx «Hto MfleT no TeneBM3opy»? 



9 none3eH jim oh fl/in Bac? 

10 He AyMaeTe jim Bbi, hto qeHbi Ha ra3eTbi m JxypHanbi cjimlukom 
B bICOKMe? 



MMnpoBH3ai4Mfi 

— Say that you want to subscribe to some Russian newspapers and 
magazines. Ask for advice. 

3 TO 3 HBHCHT OT BaiUHX HHTepeCOB. 

— Say that you are interested in literature and culture. 

— % peKOMeHflyK) « JI HTepaTy pHy to ra3eTy» n acypHan «H6 bhh 
MH p». 

— Explain that for your work you have to read information about 
Russia, about economics and politics hut you do not have time to 
read much. 

— Tor/ia a coBeTyio BbinncaTb ra3eTy «ApryMeHTbi h (j)aKTbi». B 
Hefi Macca (Jkiktob h HHiJiopMauHH. 

— Ask if there is a paper with information about television and radio. 

— /ja, b ra3eTe «CeMb /jhch» o63op Bcex nepeaaa no pa/wo h 
xejieBH3opy. 

— Say that, of course, your main (rjiaBHHH) interest is not literature, 
economics, politics or television but sport. 

— Ecjih Bac HHTepecyeT cnopT, Bbi MoaceTe BbinncaTb acypHaji 
«CnopT». 

— Say thank you for the advice and state which papers you will sub- 
scribe to. 
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Hto ceroflHn no reneBteopy? 



n^PBbitf kahA/i 

6.00 Hoboctu 

6.30 yTpeHHHH rMMHacTHKa 

9.00 fleTCKMM nac «B MMpe 

CK33KM» 

10.15 flOKyMeHTa/lbHblM CpMnbM 
«/lerKO JIM 6blTb M0J10flblM?» 

1 4.00 K/iy6 nyTeuecTBeHHMKOB 
14.50 My/ibTcjDMJibM 

«CeMb 6paTbeB» 

19.30 HeMnMOHaT EBponbi 
no cpyT66ny 

21 .00 Hoboctm 

21 .30 Xyflo>KecTBeHHbiM (feature) 
4>MJlbM «$TO 6blJ10 y Mopa» 

23.00 My3biKariHbiM nac 

24.00 nporH03 noroflbi Ha 3aBTpa 



KAHA/1 «POCCMB» 

8.00 Bbctm (news) 

8.20 BpeMH fle/ioBbix nraflen 

9.30 HcnaHCKMM B3blK 

1 1 .00 My/ibTcpMJibM (cartoon) 
«Bmhhm flyx» 

14.00 flOKyMeHTa/lbHblM CpMnbM 
«Mockobckmm KpeM/ib» 

15.00 LUaxMaTHan umona 

19.00 Ham cafl 
19.55 PeKJiaMa 

20.00 BecTM 

20.20 HeMnMonaT no TeHHMcy 

21.30 Tenecepnan «HHcneKTop 
Mopc» 

23.00 My3biKanbHan nporpaMMa 



1 KaKHe nporpaMMbi Bbi npejmoHHTaeTe? 

2 Mto bh xoTHTe cMOTpeTb no nepBOMy KaHajiy, no icaHajiy 
«Poccna»? 

3 Kaicafl 3to nporpaMMa? O h£m OHa? 

r paMMSTMKa 

Nominative plural 

Masculine nouns endings in a consonant and feminine nouns ending in 
-a usually take the nominative plural ending -w: Hcypua.ii — Hcypuajibi; 
ra3eTa — ra3eTbi. 

Note the stress change: cecrpa — cecrpu. The stress on several two- 
syllable nouns moves to the first syllable in the plural. 

Nouns affected by the spelling rule take the ending -h: naMHTHHK — 
naMATHHKH; nepe/iana — iiepe.tawH 

Masculine nouns ending in -it and feminine nouns ending in -a and both 
masculine and feminine nouns ending in -b also have their plural in -u: 
My3eii — My3eu; neaejia — ne.je.iH: HHTaie.ib — HHTaTejiH; hoboctj, 
— hobocth; MaTb — Matepn; aoHb — aonepH. 





Do not forget that some masculine nouns drop the vowel o, e or e from 
the last syllable of the nominative singular when other endings are 
added: aem> — ;ihh; OTeu — OTUbi; nupowoK — impoHCKH. 

Neuter nouns ending in -o take the nominative plural ending -a and 
neuter nouns ending in -e take the plural ending -h: okho — OKHa; 
Hj;tanHe — H3/tamtfl. 

Neuter nouns ending in -mb take the ending eua: hmh — HMena. 

Some masculine nouns have an irregular nominative plural ending in a: 

flOM — ;toMa; a/tpec — aapecd; aenep — Benepa; /mpeKTop — 
AHpeKTopa; Jiec — jtecft; ropozt — ropo/ta; 6eper — 6epera. The 
plural of ytinejib is ynwrejifl. 

Some masculine and neuter nouns have an irregular nominative plural 
in -b«: 6paT — (iparba: cryji — CTy.ibn: apyr — apvsba; lepeno — 
aepeBbH. 

Masculine nouns ending in -amm, -hhhh usually end in -aHe, -use in the 
nominative plural: aiir JiHiaHHH — aHrjiHHaHe. 

JIibflH is used as the plural of HejiOBeic and jeTH is used as the plural of 

peSeHOK. 

Some words which are nouns in English, like Batman ‘bathroom’, are 
adjectives in Russian and thus form their plurals in the same way as 
adjectives: Batman — Batmbie. 



Genitive plural 

Masculine nouns 

Most nouns ending in a consonant take the genitive plural ending -ob: 
tKypnaji — ncyptia.ioH. This ending may be affected by one of the rules 
of spelling: ivtecHit — MecnueB. Contrast OTeu — otuob; ;tBopen — 
iBopnoB where the ending is stressed. 

Nouns ending in w, h, ui, m take the genitive plural ending -eft; 

MOCKBHM MOCKBHMeH. 

Nouns ending in -h take the ending -eB or -ea if the ending is stressed: 
My3eii — My3eeB; cjioh ‘layer’ — cjioeB. 

Nouns ending in -b take the ending -eft: jKHTejib — acitTe-ieft. 

The genitive plural of attr-imHaHim is aHr.ittHaH. 
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Note the following irregular genitive plurals: 



Nominative singular 


Nominative plural 


Genitive plural 


6paT 


6paTba 


6paTbeB 


CTyji 


CTyabH 


CTyjibeB 


apyr 


apysba 


apy3ea 


cua 


CbIHOBbB 


Cbiaosea 


pedenoK 


aeTH 


aeTefl 


pa3 


pa3bi 


pa3 


— 


aeabra 


aeaer 


— 


KaaaKyjibi 


KaaaKya 


nejioBeK 


aibaa 


aioaea 



Note, however, that after numerals taking the genitive plural, CKOJibKO 
and HecKOJibKO the form ue.iOBeK is used as the genitive plural: naib 
HejioBeK. 

Feminine nouns 

Nouns ending in -a remove the -a: nepeaaaa — nepeaaa; ra3eTa — 
ra3eT. Nouns ending in -h replace it by -b: Heaeaa — aeaeab. 

Sometimes a vowel (o, e, e) is inserted between the last two consonants: 
CTVTteHTKa — cTy/teHTOK; aeBvuiKa — aeByuieic; Koneaica — KoneeK. 

Nouns ending in -hh generally do not have a soft sign in the genitive 
plural: necHa — neceH. But note: aepeBita — aepeaeHb; Kyxna 
‘kitchen’ — Kyxoab. 

Nouns ending in -b take the ending -ea: hoboctb — hoboctch; MaTb — 
MaTepefi; ao*tb — .nonepeH. 

Nouns ending in -ea take the ending -ea: H/iea - — n.ieii. Note also: 
CTaTba — CTaTeii; ceMba — ceiweH. 

Nouns ending in -aa take the ending -aii: cepaa — cepaii. 

Neuter nouns 

Nouns ending in -o remove the -o: aejio — aea; 03epo — 03ep. 

Sometimes a vowel is inserted between the last two consonants: okbo 
— okoh; nacbMO — naceM; Kpec.io — Kpeceji. 

Nouns ending in -e take the ending -ea: Mope — Mopeii. 

Nouns ending in -ae take the ending -aii: maaime — iruamiii. 

Nouns ending in -mb take the ending -ea: bmb — UMea. 

Note: aepeBo — aepesbeB. 




Accusative plural 

The accusative plural of inanimate nouns is the same as the nominative. 
The accusative plural of animate nouns is the same as the genitive. 

Genitive plural of adjectives 

The genitive plural for all three genders is -bix for hard adjectives and 
-hx for soft adjectives: THniimibix; nociieamtx. 

Some mixed adjectives also take the ending -hx as a result of the 
spelling rule: pyccKHX, xopomux. 

Adjectives used with plural animate accusative nouns will also end in 
-mx/-hx: Oh maer Mo.io tbix aiir niHaH ‘He knows the young Englishmen’. 



Plurals of possessives, 6tot, tot and Beet 

All Genders 



Nom. 


Nom. 


Acc. 


Gen. 


Sing. 


Plural 


Plural 


Plural 


moh/moh/moc 


MOH 


moh/mohx 


MOHX 


TBOfl/TBOH/TBOe 


TBOH 


tboh/tbohx 


TBOHX 


CBOii/CBOH/CBOe 


CBOH 


cboh/cbohx 


CBOHX 


Haui/nauia/Hauie 


Haiun 


hbiiih/ HaiUHX 


HdlllHX 


Baiu/Bduia/Bauie 


BaLIIH 


BatUH/BduiHX 


BaiUHX 


froT/fra/fro 


frH 


5th/ frHX 


frHX 


Becb/Bca/ Bee 


Bee 


Bce/Bcex 


Bcex 


TOT/xa/TO 


te 


Te/ Tex 


Tex 



The alternative accusative plural is used with animate nouns. 



The imperative 

The second person imperative 

This is the form of the verb used to give an order or instruction: Hht&h 
fry KHHry! ‘Read this book!’ 

To form the imperative remove the last two letters from the 3rd person 
plural (ohh form) of the present tense of the verb. This will give you the 
present tense stem. Add -ii if the stem ends in a vowel or -h if it ends in 
a consonant: hhthiot — HHTa — HHTafi; nHmvT — nnui — iihuih. 
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For the plural form add -Te: HHTaHTe, nniunTe. 

Note: some verbs with their stem ending in a single consonant have 
their imperative ending in -b: roTOBHTb — roTOBb/roTOBbTe ‘prepare’; 
CTaBHTb — crasb/cTaBbTe ‘put’. This only applies to verbs that have 
their stress on the stem throughout the conjugation. 

Reflexive ending is -ch after h or b and -cb after h or -Te; yMbiBafica, 
VMbiBaiiTecb. 

Irregular imperatives 

ecTb ‘to eat’ euib, euibTe; aasaTb ‘to give’ aaa&ft, aaBaiite; BCiaBarb 
‘to get up’ BCTasaH, BCTaBaifre; n«Tb ‘to drink’ neii, nefiTe. 

Stress falls on the same syllable in the imperative as in the 1 st person 
singular. 

The imperative can be formed either from the imperfective or the per- 
fective verb. The perfective imperative is formed in the same way as the 
imperfective imperative but starts from the 3rd person plural of the per- 
fective future: npoHHTaioT — npoHHTa — npoHHTaft/npoMHTaHTe; 
uannuiyT — Hannui — HanHiuH/HanmuHTe. The perfective imperative 
is used to order the completion of a single action. Negative imperatives 
are usually in the imperfective. 



Expressions of quantity with the genitive 

Note the use of the following expressions with the genitive: 

mhoto HHijjopMauHH ‘much information’; mhoto nurepeciihix 
atypuajiOB ‘many interesting magazines’; MHorne H3 3thx umaHHii 
‘many of these publications’; Mdjio xopouiHX rarex ‘few interesting 
newspapers’; fiojibuiHiicrad pyccKHX ‘the majority of Russians’; 
CKO.TbKO ra3eT? ‘how many newspapers?’; HecKOJibKo lejioBeK ‘sever- 
al people 4 . By contrast with HecKOJibKo, which simply indicates a quan- 
tity, neicoTopbie H3 means ‘some of’ in a selective sense: HeKoxopwe H3 
3Thx ra3eT ‘some of these newspapers’. M 3 is also used after 
oaHH/o/tHa/o/tHO when translating ‘one of’: oami H3 tthx acypnajioB 
‘one of these magazines’. 



Numerals 

The numerals n«Tb (five) and above, excluding compounds ending in 
oaHH/oflHa/ojrad, ;tBa/aBe. tpw or neTbipe, are followed by the genitive 




plural of nouns and adjectives: nan xopdumx ra3eT ‘five good news- 
papers’; ABaAUaTb mecTb xopomux VKypHaAOB ‘twenty-six good 
magazines’. 

Although Asa/ABe, TpH, Mexbipe are followed by nouns in the genitive 
singular, adjectives describing these nouns go into the genitive plural 
with masculine and neuter nouns and usually the nominative plural with 
feminine nouns. The same rules apply to compound numerals ending in 
ABa/ABe, TpH, neTbipe: ;tBa;tuaih zma xopomux cry/teHia ‘twenty-two 
good male students’; ABaAUaTb A»e xopoume cry;teHiKH ‘twenty-two 
good female students’. 

OAHH/oAita/o/tHO behaves like an adjective agreeing with the noun it 
describes. Compound numerals ending in OAHH/oAHa/oAHb are followed 
by a noun and adjective in the singular: ABaAUaTb oahh xopbiirnii 
cTyACHT ‘twenty one good male students; ABaAUaTb OAHa xopdinaa 
ctyAeHTKa ‘twenty one good female students’ 



Questions with /in 

The particle ah may be used to ask questions. The emphasized word in 
the question usually comes first followed by ah: no.iyHaeTe ah bu 
ra3eTy? ‘Do you take a newspaper?’ MmepecHa ah Tra ra3eTa? ‘Is 
this newspaper interesting?’ 

ah is also used to translate ‘whether’ or ‘if’ in indirect questions. In 
Russian, unlike English, the tense used to report indirect speech is the 
same as would have been used for direct speech. Oh cnpociiA, 
noAynaeTe ah bu ra3eTy 'He asked whether/if you took (lit. take) a 
newspaper.’ Oni cnpocitAa, 6yny ah h idvia ‘She asked whether/if I 
would be (lit. will be) at home. 



ynpaMHeHMH 

1 Give the nominative plural of the following nouns: 

6n3HecMeH, AeBymica, aom, ynHTeAb, BpeMH, hm», Apyr, mcaobck, 
okho, Mope, 3Aamte, Bpan, Aec, OTeu, nHpo*OK, AeHb, Benep, 
attrAHHaHHH, Ae)KypHaa, My3eit, ackuhh, o6me*HTHe, KapaHAam, 
nacbMO, BaHHaa, cecTpa, MaTb, AOHb, 

2 Complete the phrases by putting the words into the genitive plural: 
(a) OAHH H3 ... 
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HHTepeCHblH XCypH&JI, XOJIOHHblH Mecau, MOJIOflOH OTeil, BKyCHblH 
nHpO*OK, HOBblH TpaMBBH, XOpOUIHH yMHTeJIb, OTJIHHHblH BpaH, 
rpyCTHblH aHFJIHHaHHH, npHHTHblH fleHb, BeCejIblH mockbhh, 
npeKpacHbiS nejioBeK, MajieHbKnii pe6enoK, crapbiM apyr 
(b) OflHO H3 ... 

6ojibiuoe okho, Moe nHCbMO, xopomee fleno, Tenjioe Mope, 
KpaciiBoe 3flaHHe, coBMecraoe npe/mpnaTHe, HHTepecHoe hmh, 
BKycHoe 6jnbflo, ynoGHoe Kpecno 
(C) OflHa H3 ... 

pyccKaa yHHTejibHHiia, cepbesHaa cTyaeHTKa, CTapaa 6a6ymica, 
cnoKOHHaa MaTb, AJiHHHaji onepeub, HOBoro^Haa ernca, xpacHBaa 
njiomaflb, cxyHHaa JieKuaa, Koponcaa Heaejia, HOBaa neacypHaa, 
npaaTHaa aHrjinaaHKa 

3 Complete the sentences by putting the phrases into the accusative 
plural: 

Mbi noMHHM (Baum nojie3Hbie cobcth, xopoume Bpaau, Baum 
CTapbie upy3ba, 3 th aenoBbie juom, Haum aHrjiMcKHe po.ncT- 
BemmKH, HOBbie H3flaHna, Bee cnopTCMeHbi, HHTepecHbie JieKuuu, 
cnoco6Hbie cTyneHTKH h cryueHibi) 

4 Form the imperatives of the following verbs: 

nucaTb/HanucaTb nucbMO, HHTaTb/npoHHTaTb KHitry, roBopuTb/ 
cxa3aTb npaBuy, neTb/cneTb necHio, nuTb/BbinuTb mojioko, 
3aHHMaTbca pyccKHM a3biKOM, ecTb/cbecTb nupoacox 

5 Change direct questions to indirect questions: 

For example: Oh cnpocHJi: “Bbi nojiynaeTe ra3eTbi?” Oh 
cnpocHJi, nojiynaio jih h ra3eibi. 

Oh cnpocHJi: (Bbi HHTaeTe BocxpecHbie ra3eTbi? Tbi xoaemb 6biTb 
BpanoM? y Te6a ecTb 6paT? Bbi HHTepecyeTecb cnopTOM? Bbi 
noitaeTe b khho? te6e HyacHbi khhfh?) 



nepeBOfl 

1 Everyone says that your press has changed a lot and is now indepen- 
dent. There is such a wide choice of popular magazines and news- 
papers. 

2 The majority of Muscovites prefer to subscribe to daily newspapers. 
Some of these daily newspapers are very interesting. 

3 One of my friends bought a new magazine five days ago. In it there 
were many useful facts about life in England. I wanted to buy it but 




could not find it. It seems the magazine was only on sale for a few 
weeks. 

4 Business people do not have much time to read all these long news- 
papers. Perhaps you can recommend to me a short one? 

5 I advise you to subscribe to the weekly newspaper Arguments and 
Facts. It is a very short newspaper but one can find many facts and 
much information it it. It has many readers. 

6 There are two big financial journals in Russia now and five indepen- 
dent financial newspapers. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Make purchases and deal with prices 

• Use dative, instrumental and prepositional plurals 

• Use the partitive genitive 



KaK fle/iaTb noKynKM b MocKBe 

HecKOJibKO Aueii Ha3an IlHTep chsa KBapxiipy b SojibinoM 
MHoro3Ta*HOM AOMe. Tenepb oh AOJiweH ycxponxb HOBOce.ibe h 
npriraacHTb Bcex cbohx Apy3eii. Ho b KBapxiipe He xBaxaex 
MHorHX Bemeir. HeT xonoAHAbHHKa, HeT xapenoK, bhjiok, Hoaceii, 
aoaceK. Cauia roBophx, hxo Bee oxo moxho xynHXb b 
yHHBepMare. A 3a npoayicxaMH oh coBexyex haxh Ha pbiHOK. TaM 
mo>kho Kynnxb Bee cpa3y, He haao xpaxuxb Becb AeHb h xoAHXb 
H3 OAHoro Mara3HHa b Apyroft b noHCKax HyacHbix npoAyxxoB. Ha 
pbiHKe H3o6Hjrae Bcex nponyaxoB. Ha mhchhx npHJiaBKax ecxb 

M3CO pa3HbIX COpXOB, Ha MOJIOHHbIX CBeJKHH Cbip, MaCJIO, 

cMexaHa. OBOiyHbie npHJiaBKH nojiHbi cBeacnx OBOiueft h ijipyKxoB. 
3Aecb 6oAbui6i} Bbi6op h6aok, rpyui, aneJibCHHOB, BMHorpaAa. 
Cboh xoBapw ripeAJiaraiox npoAaBUbi co Bcex kohhob cxpaHbi. H 
KOHeHHo, 3Aecb AencxByex 3aKOH pbiHKa: Bee 3aBHCHx ox cnpoca h 
npeAHo>KeHHa. IJeHbi Ha pbiHKe BbicoKHe, no cnoBaM CaniH, 
npocxo AHKHe! KanorpaMM Maca cxcwx naxbAecax pySnefi, a 3a 
KHjrorpaMM noMHAOpoB 3 hmoh haao nnaxnxb ABaAAaxb naxb. 
HeMHorae ak>ah Moryx noKynaxb nponyKXbi no xaKHM bmcokhm 
A eHaM, Ho KanecxBo Ha pbiHKe oxnnHHoe, h npoAyKXbi BcerAa 
CBeacne. 






noftfleM Ha pbIHOK CX3 

Ohtep: Kypa noitzieM 3 a npopyKTaMH? 

Maphha: riofiaeM Ha phhok! IIpaBAa, TaM npopyKTbi Aoporne, 

HO 3aTO MOMCHO KynHTb Bee, H OHepeflH HeT. 

IMtep: C yAOBOJibCTBHeM! Mro 6yaeM roTOBHTb? 

Maphha: 5 \ yace flyMana 06 atom. IlpHroTOBHM canaTbi: 

mschoh, pbi6HbiH. y MeHH ecxb xoponmii pepenT. 
CpejiaeM 6y rcp6poAbr, nnpoacKH. A Jim 3 Toro Hapo 
KynHTb... 3 anHCbiBaii! 

FThtep: Xopouio! 3anHCbiBaio ... cbipy, iiojuchjio KOjr6acbi, pBe 

6 &hkh pbi6Hbix KOHcepBOB, KHJiorpaMM Mflca, narbcoT 
rpaMM Macjia, pecaTOK hhp, obopjh, c|)pyKTbi. 

Maphha: TopT h xjie6 KynHM Ha ApGaie, TaM xoponinn 
KOHAHTepcKHH Mara3HH. TaM MoacHO KynHTb 
KOH(J)eTbi, nan, KO<i)e. riHPPi! 

IMtep: IlHuiy ... flBe nanKH naa, 6amca KO(j)e, pBe kopo6kh 

uioKonaAHbix koh^t. A MopoaceHoe? 

MapJiha: MopoaceHoe MoacHO KynHTb Be3pe. 

IIhtep: MyTb He 3a6bui bhho! KynHM naTb 6yTbiJioK KpacHoro 

BHHa, n»Tb SyTbiJiOK 6ejioro h Tpn 6yTbijncH boakh. 




Hhtep: MapnHa! Kypa craBHTb TapejiKH c 3aKycK3MH? 

Maphha: TapejiKH nocT&Bb Ha 6ojn>moH ctoji b yrjiy, a 

CTaKaHbl H 6yTbIJIKH Ha McTJieHbKHH CTOJIMK. 

FIhtep: A Kypa nojioacHTb bhjikh, Hoacn, JioacKH? 



Maphha: Bhjikh h hohch nojioacH paaoM c TapejiicaMH. FEycTb 

Kaacabifi 6 epeT, hto eMy HpaBHTca. A ckojibko Hac 
neaoBeK? 

TThtep: M nparjiacHir aeaauaTi. nejioBeK. 

Maphha: T ora a noeraBb aeaauaTb TapejioK! 



CnoBapb 



anejibciui 


orange 


KOHCepBM ( m pi) 


tinned goods 


oaiiKa 


tin, jar 


KOH<|>eTa 


sweet; moKOJia- 


6paTb I (6ep||y, 


to take 




aHa« - chocolate 


-eiub) 




KoneitKa 


copeck 


BHHO 


wine 


Kopdfika 


box 


BCIHb if) 


thing 


KynHTb II Bee 


to buy everything 


BHHoipaa 


grapes 


cp^3y 


at once 


racrpoHtiM 


foodstore 


Macao 


butter 


rpyuia 


pear 


MH0r03TaaCHblH 


multistorey 


aeHCTBOBaTb I 


to act, work 


viopd/KeHoe 


ice cream 


(impf) 




6boiu, ~hoh (adj) 


vegetable 


je.iaxb iiokviikh 


to do shopping 


nawca 


packet 


aecflroK 


(group of) ten 


naaTHTb II ( 3 a-) 


to pay for 


XHKHH 


wild, insane 


3a (+ acc) 




aopoioii 


expensive 


IIOHCK (b 


search (in search) 


3 a 6 wTb (p/of 


to forget 


noHCKax) 




3a6biBaTb) 




IIO.IKH.l6 


half a kilo 


xak'OH pbiHKa 


market forces 


110.1111.1n (+ gen) 


full (of) 




(lit. law of the 


llOMHIOp 


tomato 




market) 


npmiaBOK 


stall, counter 


laiiHcwBa ib/ 


to write down 


npotaBCii 


seller, salesman 


janucaib I 




npoayKTbi (m pi) 


foodstuffs 


33TO 


but then, on the 


pyfijib ( m ) 


rouble 




other hand 


CHHM^Tb/ CHHTb I 


to rent a flat 


iriofiiuuie 


abundance 


(CHHM||y, euib) 




KaneciBO 


quality 


KBapTHpy 




KHJiorpaMM 


kilogramme 


COpT 


sort 


korfiaca 


sausage 


cnpoc h 


supply and 


KOHPHTepCKHH 


confectionery 


npe.t.iovKCHHC 


demand 


MaiaxHii 


shop 


CTOHTb II ( impf) 


to cost 


Koueu 


end; co Bcex 


Cbip 


cheese 




KCHUOB Ci paHhl 


TpdTHTb 11 (no-) 


to spend (money); 




from all comers 




waste (time) 




of the country 


TOBflp 


goods 



TOpT 


cake 


xBaTdrb I 


to be enough 


yroji 


comer 


(xBaiaeT) (+ gen) 




VHHHepMiil 


department store 


xjie6 


bread 


ycTpdHTb II (pf) 


to have a house- 


ho.ioko 


apple 


Hoeoceabe 


warming 


HHUO 


egg 



y NieHB He XBaTaeT (+ gen) ... 


t am short of ... 


CKOJIbKO CTOMT 6yTblJlKa 
MOJIOKa? 


How much is a bottle of milk? 


CKOJIbKO CTOHT CHTapeTbl? 


How much are cigarettes? 


nyTb He 3a6bin! 


almost forgot! 



N.B. KjiacTb/nojio>KHTb bhjikh, hoxch, jiojkkh: to put, place (lay) 
forks, knives, spoons 



CTaBHTb/nocTaeHTb TapejiKH, CTaKaHbi: to put, place (stand) 
plates, glasses 

Language in action 

Bonpocbi 

Dae llHTep chh.i KBapTitpy? 

KaK riHTep xoneT npa3^HOBaTb HOBOcejibe? 

Kaicne npo6jieMbi y IlHTepa? 

Kaicne (JtpyKTbi mo)kho KyrntTb Ha pbiHKe? 

CKOJIbKO CTOIIT KHJIOrpaMM MHCa Ha pbiHKe? 





(IpeMCKypaHT ( price-list )_ 


npOflyKTbl 




L|eHa b py6nnx 






3a 1 Kr 






Mhco (KH/iorpaMM) 


roBHAMHa ( beef) 




25 p. 


CBMHMHa {pork) 




20 p. 


6apaHMHa {lamb) 




18 p. 


Kypnqa ( chicken ) 




15 p. 






MonoMHbie npoflyKTbi 


MOJIOKO (jlMTp) 




4 p. 


CMeTaHa 




13 p. 


Macno 




18 p. 


Cbip 




25 p. 


TBopor (cottage cheese) 


15 p. 
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KapTocpenb (m) (potatoes) 


6 bou(m 
1 p. 50 k. 


MopKOBb { f) ( carrots ) 


2p. 


KanycTa ( cabbage ) 


2 p. 50 K. 


noMMAopbi ( tomatoes ) 


7 p. 


orypt^bi (cucumbers) 


4 p. 


nyK (onions) 


3 p. 


b 6 jiokm 


OpyKTbl 

6p. 


rpyuiM 


7p. 


BMHorpafl 


15 p. 


ane/ibCMHbi 


10 p. 



N.B. Use KapTOcjDenb, MopKOBb, KanycTa, nyK, BMHorpafl, in the 
singular: KnnorpaMM ny«a; p. py6nb. k.- KonefiKa. 

1 KaKiic nponyKTbi Bbi noKynaeTe b Mara3HHe h Ha pbiHKe? 

2 CKOJibKO ki Maca, OBomeH, <})pyKTOB Bbi noKynaeTe b ne/iemo? 

3 CKOJibKO ctoht Baina noTpeGHTejibCKaa Kop3HHKa ( shopping 
basket) 3a Henejno? 

Russian realia 



Read the advertisements for three Moscow shops before planning a trip 
to buy food. 



Shop 1 



Shop 2 



MATA3MH • • 



tUHPOKHf) ACCOPTHMEHT 



riPonyKTOB: 



• BHHo-BoaonribiE mjvtnm 

• MJtCHblE H PbIBHblE 
HEJlHKATECbl 

• KOHJ1HTEPCKHE TOBAPbl 

• CBE5KE3AMOPO)KEHHb]E 
(UPyKTbJ H OBOU1H 



^ACbl PAEOTbl 

10 • 19 
o6eu 
14 • 15 



"nponyKThi " 

Toprmna nponyKTaMH nH'raHHH 
uiapoKoro accopTHMeHTa. 

Cynbi, KOHcepBbi. icpynhi. 
ripoH3BoacTBo: UlBeduapHS, CILIA, 
Bejibrna. nexus. Pocchs 
BpeMH paBoTbi: 9.00 -21.00, 

6e3 nepcpbiBa a BbixoaHbix 



BblXOAHblE HHH » 
CyBBOTA BOCKPECEHbE 






Shop 3 



Cy/IEPMA PKET NBM 

(MHCToripyflHhifi 6yJi., reji.:921-1261) 
CJI8BHTCJ) CBOHM aCCOpTHMeHTOM CIMpTHblX 
liadHTKOB. OflHHX CyXMX BHH 3flCCb 
TOJlbKO 70 HaMMeHOBaHMfi. r py3MHCKHG - 
"MyxyBaHH". ''XBaHMKapa", tj)paHLty3CKMe - 
"lllafijiH", ”By*&ne". • bto caMbie 
HaaecTiibie v nonyjiapHbie BPHa. 

3xiecb TaKwe CoJibUlofl Bbifiop cyxMX 
3aBTpaKOB: <t>pamjy3CKne miocjih • 20 
BHfloB, Kyxypy3Hbie xjionba • 30 bhjiob, 
awepHKaHCKHe pacTBopHMue Kanin c 
pa3JiHWHbiMH uoSaBKaMH, hSjiokw, nepcmcH, 
KJiyfiHHKa 

BpeMB paBoTW Mara 3 HHa: c 10.00 ao 21.00, 
5ea BbixonHbix h 5e3 nepepbiBa Ha o5m. 



nepepbiB Ha o6e^ 


lunch break 


BblXOflHOH fleHb 


closed; day off 



Shop 3 

Using the information given in the advertisements, say which shop(s) 
you would go to: 



1 for frozen fruit and vegetables 

2 for a wide range of imported foods 

3 for a good selection of wines 

4 for tinned goods 

5 for breakfast cereals 

6 for confectionery 

7 for soups 

8 in your lunch break 

9 at 9a.m. 

10 on Sunday 



MMnpoBH 3 ai 4 Hft 

— Say good morning and lhat you need some fresh fruit. Ask if they 
have any pears. 

— /fa. Y Hac ecTb SonrapcKtie h (j)paHity3CKHe rpyrnn. 

— Ask if they are fresh and of good quality. 

— Bee ({ipyiabi 3;iecb cBevKne, h tcanecTBo OT.m’niHoe. 

— Ask how much a kilo costs. 

— EojirapcKHe ctoht 4 py6, (j3paHtty3CKne 8 py6. 

— Say that the Bulgarian pears are expensive but the price for the 
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French pears is crazy. You will take half a kilo of the Bulgarian 
pears. Ask what kind of apples they have. 

— Y Hac ceroAHH yicpanHCKHe h <}>paHity3CKHe «6jiokh. 

— Say that at such high prices you are not interested in fruit from 
France. Ask how much the Ukrainian apples cost. 

— KmiorpaMM ctoht 3 py6. 

— Say that the price is good. You will buy a kilo. Ask how much you 
owe (Ckojihko c mciih). 

— 3 py6. 50 Kon. 

— Say here is five roubles. 

— Bot BaM 50 Kon. 

— Explain that you gave him/her five roubles and she/he has to give 
you l rouble 50 not 50 kopecks. 

M3BHHHTC. 



r paMMdTMKa 

Plurals of nouns 

In comparison with the nominative, accusative and genitive plurals the 
dative, instrumental and prepositional plural endings are very straight- 
forward. 

Dative plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aM: aom — /iomum; 
KBapTHpa — KBapTHpaM; okho — OKHaivi. 

Note: ;rpy3hHM. 

Masculine nouns ending in -fi or -b, feminine nouns ending in -a or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -hm: iwy3eii — My3eaM; 
pyfijib — pyG.iHM; ijaiwe — 3/iaHHHM. 

Instrumental plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -aMH: aoM — aom&mh; 
KBapTHpa — KBapTHpaMH; OKHO 6 kH3MH. 

Note: apy3bHMH. 

Masculine nouns ending in -h or -b, feminine nouns ending in -a or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -hmh: MV3eii — 
My3eaMH; py6jib — pySjiaMH; 3janHe — 3 /i<5hhhmh. 

Note: jno^bMH, zjonepbMH, aeTbivm. 



Prepositional plural 

Masculine nouns ending in a consonant, feminine nouns ending in -a 
and neuter nouns ending in -o take the ending -ax: aom — /lovtax; 
KeapTHpa — KsapTHpax; okho — OKHax. 

Note: ApysbHX. 

Masculine nouns ending in -ii or -b, feminine nouns ending in -a or -b, 
and neuter nouns ending in -e take the ending -ax: My3ea — Myseax; 
py6nb — pydjiax; maiine — 3Aanaax. 

Note that endings may be affected by the rules of spelling: Bemb ‘thing’ 
— Beut&w ( dat pi), BemaMH (instru pi), Bemax (prep pi). 

Neuter nouns ending in -Ma take the following endings: hmb — HMeniiM 
(dat pi), HMeHaMH ( instru pi), HMeHax (prep pi). 

Plural of adjectives 

The dative plural of hard adjectives for all genders is -mm and of soft 
and mixed adjectives is -hm. 

The instrumental plural of hard adjectives for all genders is -mmh and of 
soft and mixed adjectives is -hmh. 

The prepositional plural of hard adjectives for all genders is -bix and of 
soft and mixed adjectives is -ax. 

Full tables can be found in the Grammar summary. 



The plural of possessives and 

3T0T, TOT, Becb and OflHH 

Tables for these can be found in the Grammar summary. 



Cardinal numerals 40 — 1,000 



forty 


COpOK 


three hundred 


TpHCTa 


fifty 


IIHTbAeCHT 


four hundred 


neTbipecTa 


sixty 


uiecTbAecHT 


five hundred 


DHTbCOT 


seventy 


ceMbAecHT 


six hundred 


mecTbcoT 


eighty 


BOCeMbAeCHT 


seven hundred 


CeMbCOT 


ninety 


AeBHHOCTO 


eight hundred 


BOCeMbCOT 


a hundred 


CTO 


nine hundred 


AeBHTbCOT 


two hundred 


ABeCTH 


a thousand 


Tbicana 
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Partitive genitive 

The genitive is sometimes used to indicate ‘some’. This is called the 
‘partitive’ genitive. 

Contrast: Kynu, noatajiyitcTa, Kojihacbi ‘Buy some sausage, please’. 
Mapima noKynaer KOJiSacy ‘Marina is buying the sausage’. 

Some masculine nouns have a special partitive genitive ending in -y or 
-to: cwp — cbipy; caxap — caxapy; naa — naio: riitrep Kynm cbipy 

‘Peter will buy some cheese’. 

This form of the genitive can also be used with expressions denoting 
quantity: llHTep KynHT KHJiorpaMM cwpy ‘Peter will buy a kilogram of 
cheese’. TaM mhoto napo/iy ‘A lot of people are there’. 



To put 

K/iacTb/nosioxcMTb ‘to put, lay’ 

K.iacTb ( 1 st conjugation) 

Present tense: KJiaay, KJia/temb ... KJiaayT 
Imperfective past tense: KJiaji, Kjiajia, K.ia.io. KJia.ia 
riojioJKHTb (2nd conjugation) 

Perfective future: nojiO/kv, no.iovKHmb ... no.idvKai 

CiaBiiTb/nocTaBMTb ‘to put, stand’ 

CTaBHTb (2nd conjugation) 

Present tense: cTaB.no, CTaBHUtb ... ct3bht 

The above verbs are transitive. They can be followed by an object. 
Because they imply motion into a certain position they are also often 
followed by a preposition with the accusative case: nifrep nojioacHJi 
bh.ikh h ho3kh ua cio.i ‘Peter put the forks and knives on the table’. 
Mbi nocTaBH.™ rejieBHtop b KOMHaTy ‘We put/stood the television in 
the room’. 

Note that, rather surprisingly, CTaBHTb/nocTaBHTb is used with 
Tape.ncH ‘plates’: OtjmuHaHTKa ctubbt Tape.iKH ‘The waitress is 
putting out/laying out the plates.’ 




In contrast to the above verbs are CToriTb/nocToiiTb (second conjuga- 
tion) ‘to stand, be standing’; jie>KaTb/no;ie>KaTb (second conjugation) 
‘to lie, be lying’. These verbs are intransitive and cannot be followed by 
an object. They describe the position in which someone or something is 
located and therefore are frequently followed by a preposition with the 
prepositional case. 

Bhjikh h hojkh aewaan Ha CTOJie ‘The forks and knives were lying on 
the table.’ 

TeaeBH3op ctoht b KOMiiare ‘The television stands in the room.’ 
TapejiKH ctosjIh na CTOJie ‘The plates were lying on the table.’ 

ynpawHeHMfl 

1 Complete the sentence by putting the phrases into the correct cases 
in the plural: 

(a) riHTep yxce 6biji b (Ha) ... 

HaCTHbie pbIHKH, MaaeHbKHe KBapTHpbl, tteTCKHe GoabHHUbI, 
cnopTHBHbie CTaflHOHbi, pyccKHe a OMa OTHbixa, HCTophnecKHe 
My3eH. 

(b) Oh yace 3HaKOM c ... 

MOCKOBCKHe npoSaeMbi, npHHTHbie aHrjiHnaHe, aHraMcKHe BpaHH 
h yHHTejia, aniiHHbie oaepean. 

(c) HeaerKO 6biao xoaHTb no ... 

aaHHHbie aopora h yjiHttbi, 6onbiirae naomaaw h npocneKTbi, 
ManeHbKne ropoaa h aepeBHM. 

(d) Kaxoe H3o6Hane ...! 

CBexcHe oboihh h (JtpyKTbi, pa3Hbie rpymn h AShokh, MacHbie 
npoayKTbi, pbi6Hbie KOHcepBbi, c|)paHity3CKHe BHHa, moKoaaaHbie 
KOH<J>eTbI. 

2 Complete the sentences using the words in brackets: 

Kynit, noxcanyitcTa, KHaorpaMM (xae6, cbip, Koa6aca, caxap, 
Macao, pbi6a, hGjiokh, BHHorpaa, KOHtJjeTbi). 

AaitTe MHe aBe namcH (aait, KO(j)e, caxap, cnrapeTbi). 

AaiiTe, noacaayiicTa, 6yTbiatcy (xpacHoe bhho, apMHHCKHH KOHbaic, 
pyccxaa Boaxa, Koica-Koaa, TOMaTHbiii cok, aHMOHaa, Moaoxo). 
CxoabKO ctoht 6aHKa (KO(})e, MaiioHe3, rpH6bi, pbiSHbie 
KOHCepBbt). 
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3 Answer the following questions using the figures in brackets: 

Ckojilko ctoht KO<t>e? (20 p) CxoJibKO ctoht KOH<J>eTbi? (35 p) 
CKOJibKO ctoht nanKa cnrapeT? (3 p) Ckojibko ctoht topt? 
(40 p) CKOJibKO ctoht caxap? (4 p) 

4 Replace the verbs CTOflTb and .lexcaTb with CTaBHTb or KJiaeTb 
using the personal pronouns a and oh. 

For example: Tap&nca ctoht na CTOJie. JI CTaBJiio (oh 
ctheht) rape/iKy ua ctoji. 

TejieBH3op ctoht b yrjry. XojrojiHJtLHHK ctoht b KyxHe. ByTbijiKH 
ctoht b uiKa(})y. KHiira xiokht Ha npHjtaBKe. Hohch JieacaT Ha 
CTOJie. BitJiKa jtchcht pa^OM c hojkom. 

5 Now put these sentences in the perfective past. 

nepeBOA 

I usually do my shopping in our market. We have a very good market in 
the main square of the town. The vegetables and fruit are not usually 
very expensive, but the quality is good and everything is fresh. The 
price of meat in the market is quite high, so I prefer to buy meat in the 
large foodstore (racTpoHOM) not far from our house. One can always 
find good, cheap meat there. Today I am preparing a large meal. It is 
my daughter’s birthday. She is having a party (BenepHHKa) and has 
invited many friends. So I have a lot to buy. 1 decided to make (prepare) 
her favourite dish: meat with vegetables. I have already bought all the 
vegetables but today I have to buy a cake. I will go to the confectioner’s 
where there is always a good choice of fresh cakes. 




14 ypoK 

MeTbipHaA4aTbm 



In this lesson you will learn how to: 

• Buy a rail or air ticket 

• Tell the time using the twenty-four hour clock 

• Describe a journey 

• Use prefixed verbs of motion 



nyTewecTBMe no 3onoTOMy Ko/ibqy 

TypHCTHHecKHfl MapuipyT «3ojioToe Koubno» npoxonHT no 
npeBHHM pyccKHM roponaM: Poctob, flpocjiaBjib, KocTpoMa, 
BjiannMHp, Cy3najib. 3 th ropona H3BecTHbi cbohmh 
naMSTHHKaMH pyccKOH KyjibTypbi. rinrep naBHO xoren noexaTb 
no 3TOMy MapmpyTy. M bot, HaKOHen, eMy noBe3Jio: Cama Kynnn 
MauiHHy. Tenepb ohh MoryT noexaTb Tyna Ha Manurne. 

Ohh Bbiexajin H3 Mockbw paHO yTpOM, Korna Ha noporax erne 
Mano nBHaceHHfl. Caina Ben MauiHHy otjihhho, h nepea HBa naca 
ohh nonbe3>Kajin k 3ar6pcicy. Tenepb oh Ha3biBaexca CeprneB 
nocan. Ohh peuiHJiH He 3ae3*aTb b CeprneB nocan, no 6bino 
npHHTHo npoexaTb mhmo npeBHero ropona. Maca TpH ohh exann 
no PyccKOH paBHHHe. /Jopora 6bina onenb poBHoii m HeMHoro 
onHoo6pa3HOH. H Bnpyr nocpenn paBHHHbi, xorna ohh 
nonbe3*ajiH k PocTOBy, nepen hhmh OTKpbinca 3aMenaTejibHbiH 
Bnn: 03epo Hepo h Ha 6epery 6ejiOKaMeHHbiH ropon. 

Ohh nonro xomsm no ropony. HecKOJibKO pa3 o6ouijih co Bcex 
CTOpOH 3HaMeHHTbIH Poctobckhh KpeMJIb H c<j)OTorpa4>HpoBanH 
ero, nonpocHJiH pbi6axa nepeBe3TH hx Ha Jionice Ha npyrofi 6eper 
03epa h OTTyna CHOBa 4>OTorpacj)HpoBanH Bee. Y Bxona b co6op 
OHH pa3IOBOpHJlHCb C CHMnaTHHHbIM CTapHKOM. ErO 3BSUIH MBaH 







50 



Ky3bMHH TpaBKHH. PlBaH Ky3bMHH OKa3aJICfl MeCTHbIM 
HCTbpHKOM H paCCKa3ajT HM MHOrO HHTepeCHOrO 06 HCTOpHH 
ZipeBHero ropoaa. Ohh y3Hajin, hto Poctob cymecTBOBarr yace b 
ceflbMOM Bexe, h hto b apeBmie BpeMeHa nepes Hero npoxonHJia 
flopora Ha Boctok. BMecTe c hhm ohh bouijih b co6op h flonro 
paccMaTpHBaJiH <j)pecxH HeH3BecTHoro xyfloacHHxa. 

HBaH Ky3bMHH exaii b coceflHfoio ^epeBnio, h Carna c IlHTepoM 
6 bijm pa/ibi no/iBeaTH ero. npaB.ua, coce;uia» nepCBHa oxa3ajiacb 
aaneKO, h TOJibKo k Benepy ohh ^oBe3JiH HBaaa Ky3bMHHa ;jo ero 
flepeBHH. EbiJio yace no3flHo, xoraa ohh npnexaJiH b HpocjiaBjib. 

30J10Tde KOJlbLJO 




MHe HyxceH 6nneT Q3 

— Ky/urre ao6pbi! MHe HyaceH 6 hjkt b IIeTep6ypr. 

— Ha xaxoe hhcjio? 

— Ha ceroaHa, Ha hohhoh noeaa. 

— B neTep6ypr H/reT BOceMb hohhmx noe3flOB. Ha xaxoH noe3fl 
Bbl XOTHTe? 

— Ha n6e3fl HOMep aea. Oh npnxoaHT b neTep6ypr paHo yTpoM 
b BOceMb aacoB. 

— Ha 3 tot noe3ii 6 hhctob yace hct. 

— Kax acajib! 3to Tax yao6Ho! JIoacHiiibca cnaTb b MocxBe, a 
yTpoM yace b neTep6ypre. Kax ace MHe 6biTb? IIpHaeTca 
jreTeTb caMOjrexoM. Ha xaxne peiicbi y Bac ecTb 6HJiexbi? 

— B netepSypr ecTb 6HJiexbi Ha Bee pencbi. Bot xopouiHH peiic: 




caMOJieT BbmeTaeT H3 Mockbh b aecHTb yTpa h b OAHHHaau- 
arb npHJieTaeT b neiep6ypr. OneHb yno6Ho. Cswere Ha 
caMOJieT yTpoM h yTpoM 6y/teTe b neTep6ypre. 

— Xopomo! floaeay Ha caMOJieTe. Ck6jii>ko ctoht 6hjict? 

— Bhjict ctoht ria rb tmchh py6jiefi. 



CnoBapb 



ScJiaK^Meinibiii 


(built of) white 


OTKpbITbCH I 


revealed 




stone 


(OTKp6||H>Cb, 




Bflpyr 


suddenly 


-euibca) 




BOitHIb 11/ 


to drive a car 


ItaMHTHHK 


monument 


BecTH I Maurimy 




nepeB03HTb/ 


to transport by 


BXO/J 


entrance; ~HTb to 


nepeBe3TH Ha 


boat 




enter, come in 


jiditKe 




Bhitincan./ 


to depart, drive 


llOaBOJHTb 11/ 


to give a lift 


BbiexaTb I 


out 


noaBenH I 




A0B03HTb 11/ 


to take to 


noflbe3»caTb/ 


to drive up 


HOBC3TH I 




no.ibexarb I 




aoe35KaTb/ 


to reach 


noiaHO 


late 


aoexai b I 




tipnetacarb/ 


to arrive 


apeBHHH 


ancient 


npHexaTb I 




3ae3*aTb/ 


to call in (at) 


npHaeTaTb/ 


to arrive (by air) 


3aexaTb I 




npHJieTerb 




(k + dat) 




npHXO^HTbCB 11/ 


to have to 


(b, na + acc) 




IipHHTHCb I 




laMciaicibiibiH 


magnificent view 


(+ dat) 




BH/I 




npoe3*aTb/ 


to drive (by. 


3HaM€HH TblH 


famous (known) 


npoexaTb 1 


through) 


(lliBCCIHhlH) 


for 


npocHTb (no-) 


to ask 


(+ inst) 




(+ inf) 




3o.ioToe KOJibiio 


Golden ring 


npOXOAHTb 11/ 


to pass, go past 


HCldpHK 


historian 


npOHTH I 




HCTOpHH 


history 


pa3roBopHTbcn 


to get into 


Mccuibiii 


local 


II (pf) (c + inst) 


conversation (with) 


HeH3B&CTHblit 


unknown 


paccKa3biBan>/ 


to tell 


oSxOZIHTb 11/ 


to go round 


paccKa3aTb I 




o6ohth I 




pacc\iarpHBaib 1/ 


to examine 


o;tnoof>pa iiibiii 


monotonous 


paccMorpeTb II 




OKaibiBaibca/ 


to turn out (to be) 


pOBHbtH 


flat, even 


OKaili l bCH I 




Pyccnaa 


Russian plain 


(0KavK||ycb, 




pasHHHa 




-eiubCH (+ inst) 




CHMnaTHHHblH 


likeable old man 


OTKpblBiTbCB/ 


to open, be 


CTapHK 
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CHUBB 
coceaHHH 
CTOpOHa 
cy mcciBOBar t. 
(npo-) 



again 

neighbouring 
side 
to exist 



y3HaBaTb/ 
y3HaTb I 
(jjpecxa 



to find out 
fresco 



EyflbTe flo6pbi! 


Be so kind! 


6nneT Ha noe3fl/ Ha caMoneT/ 


ticket for the train/plane/flight 


Ha pewc 




jioxtMTbcn cnaTb 


to go to bed 


caflMTbca/cecTb Ha noe3 p) 


to get on the train/on the plane 


Ha caMo/ieT 





N.B. Mue (eMy, eii, etc.) Be3eT/noBe3Jio I am (he, she is) lucky/was lucky 
MHe (eMy, eft, etc.) npHxoflHTca/ npuaeTca (npHxo jtt,iocb/ npmiuidcb) 

I have (he, she has) to/will have (had) to ... 



Language in action 
fla h/ih Her? 

3ojioToe KOJibito — npeKpacHbiH MapmpyT, noTOMy hto TaM 
(HHTepecHbie apeBHHe ropoaa, npexpacHbie Ka(j>e, xopomne 
aoporH?) 

IlHTepy noBe3Jio, noTOMy hto (Caiua xyniin ManiHHy, Caina 
noexaji no Mapuipyay «3ojioToe Kojtbuo»?) 

Poctob 3 Ha\ieHHT (xpeMaeM, co 6 opoM, KpacHOit naomaabio?) 

B apeBHHe BpeMeHa nepe3 Poctob (npoxoanaa aopora Ha Boctok, 
uiJia ToproBJiH c EBponoit?) 

HBaH Ky 3 bMHH OKa 3 ajIC« (xopOUJHM BpXHTeXT OpOM , 3 HaMCHHTbIM 
XyaO>KHHKOM, MeCTHbIM HCTOpHXOM?) 

Bonpocbi 

Kax Ha3biBaeTca MapntpyT no apeBHHM pyccxHM ropoaaM? 
IloHeMy riHTep c Cainen Bbiexann paHO? 

Mto yBnaeJiH riHTep c Cauiefi, xoraa ohh noabe3acaaH k 
PocTOBy? 

Mto ohh BiiaejiH B POCTOBe? 

Koro ohh bctpcthjth b Poctobc? 

KeM OKa 3 aJica HBaH Ky 3 bMHH? 

Hto y3HanH ohh ot HBana Ky3bMHHa? 

Kyaa exaa HBaH Ky 3 bMHH? 

Kax h xyaa Bbi e 3 anaH b nocaeaHHH pa 3 ? 





BHHMdHMe! MOCKBHHH H rOCTM MOCKBbl 

MocKOBCKoe areHCTBO no TypiteMy npefl/iaraeT nyreBKM no 
cneAyiomuM MapuipyraM: 

— rioe3flKa Ha Tennoxofle no Bonre (c 3a&3flOM b Hm>khmm 
H oBropofl, Ka3aHb) 

CTOMMOCTb ( cost) nyTGBKM 2 TbiCHHM py6neii. 
ripoflon>KMTenbHOcrb (length) noe3flKn 15 f\uev\. 

3a 3 to BpeMH Bbi CMO>KeTe yBHflerb >KHBonktcHbie 6epera 
Bonm, nocewb flpeBHHe pyccKHe ropofla, ocMOTpeTb 
My3en. 

— rioe 3 flKa no CpeflHeii A3 hh. Bo Bpewn nyTewecTBkin 
TypiicTbi npoBeflyT 3 ahb b CToni/ipe y 36 eKHcraHa — 
TamKeHTe. nyieiuecTBue 3 aKaH 4 MBaeTCH b ropofle XiiBa. 
npoflOJDKMTe/ibHOCTb noe 3 flKH 12 flHePi, npoe 3 fl Tyfla h 
o 6 paTHO (back) caMoneTOM. Ctommoctb noe 3 flKM 3 
TbicnHM py 6 nevi. 

— Kpyite no flyHato (1 Heflenn). CTOMMOCTb 5 Tbicnn 
py6neM. 

— noe3flKa no Hexun Ha aBTo6yce (2 Helena). CioiiMocTb 
4 TbicfWH py6neM. 



1 no KaxoMy H3 3 thx MapmpyTOB Bbi xoTHTe noexaTb? 

2 CKOJibKO ctoht nyTeBKa no 3TOMy MapmpyTy? 

3 Mto m6jkho yBHfleTb bo BpeMa nyTemecTBna? 

4 Tae HaxoflHTca 3 th MecTa? 

5 HeM, no-BaineMy, 3Ha\ieHHTbi sth MecTa? 

6 Ha KaKOM TpaHcnopTe 6y.aeT noe3,znca? 

HMnpOBM3ai4HB 

— Ask if there is a train to Moscow early in the morning. 

— J\a, ecTb CKopbin (fast ) noe3fl HOMep naTbflecaT rpn. 

— Ask when the train departs and arrives in Moscow. 

— noeaa otxoaht b ceMb aacoB a npaxoairr b neTbipHazmaTb 
TpHAUaTb. 

— Say that you need two tickets. 

— Ha Kaxoe hhcjio? 

— Say for the twenty-fourth. 

— K coxcajicHHio , Ha flBazmarb neTBepToe ouneTOB yace HeT. 

— Ask if there is another train. 

— Jfa, ecTb naccaxoipcKHH (passenger) noe3fl HOMep naTbflecHT 
n»Tb b aecHTb nacoB, 

— Ask when this train arrives in Moscow and at which station 

(BOK3aJl). 





H 



— riaccawHpcKHH npnxoaHT b jtBaauaTb flBa naca na Ka3aHCKHH 
BOK3aH. 

— Say that is too late. Ask if there is a plane to Moscow. 

— J\a., ecTb yfl66Hbifi pefic b neBHTb nacoB. 

— Ask when the plane arrives in Moscow. 

— CaMOJieT rrpHJieTaer b Mockby b aecarb copoK naib. 

— Ask if they have two tickets for the twenty-fourth. 

— fla, ecTb. 

— Ask how much two tickets cost. 

— ^BecTH py6jieii. 

— Say fine, you will fly to Moscow. 

Russian realia 



Below is a Russ ian railway ticket. Examine it and check the following 
information: 



1 number of the train 

2 category of train 

3 date of departure 

4 time of departure 

5 carriage number 



6 type of carriage 

7 number of travellers 

8 destination 

9 From which Moscow station does it depart? 




MOCKOBCKHE >KEJlE3H0Jt0P0>KHbIE CTAHUHH 


KATErOPHH n0E3J10B: 


EenopyccKHfl bokjbji 


No. 001 - No. 149 - CKopue 


KajSHCKHfi BOKJa/I 


No. 151 - No. 169 - CKopocTHue 


KhcbckhR BOKjan 


No 171 - No. 699 - naccaampcKHe 


KypcKHtt BOK3an 


THFlbl BArOHOB: 


JleHHHrpaacKHB BOKia.n 


J] • 2-MecT. MarKH# 


OaBeneuKHR BOK3aji 


M • 4- Meet. MarKHli 


Ph*ckhR bokwi 


K - KyneflHufi 


CaBenoBCKHfl BOK3an 


H ■ nnauKapTHuft 


flpOCnaBCKHti BOK38JT 


0 • o5iiihH C - MeMcoSnacTHoB 



BaroH 



carriage 








Read the following advertisement for a travel agent and answer the 
questions below on the services it offers. 



JJa/Hhj m rocnojia f 
lyttJ pajzt-j npejxuoMCH r* Bant 
cJiejiyiatUMe ycjiyrti 



★ 

★ 

★ 



rypbf, otjKjpMjieHHe noe3.aoK m 
BH IM B JJa TBMO, JJursy H ScTOHHK) 

OTXXbIX B CaHSTOpHHX. 40 MBX OTilBIXa M 
48CTHOM CeKTOpe flpuBajlTHKM, 3KCKypcMM 
riojJMOCKOBbe - CBHBTOpHH, Hlo, nBHCHOHBTbl. 
B jiioCoe BpeMH h hb JlioSofi BKyc. Ot 2-x 
AHefi ot 60t-p- b cyTKH 

KpUM - otjjux, jieueHHe, axcKypcHM. Ot 9$ b 
cyTKH. AnyiuTa. Ajiynxa. Mncxop, 

KoKTeBeJib. Hjitb n apyrne KypopTbi. A Taxxte 
o r ; i bi x na MepHOMopcKOM Ilo6epex<be b Comm, 
Anane n ap. 

JJe TCKHe jiarepx o Tjjuxa b Kpbi\iy 

f~ epMBHHB, He jib rust - bh30b8h noaaepiKKa, 
Typn3M. BmieTbi HB aaioByc b r epvianmo- 
AaToCycHbje Typbi no Espone 

Typwtn - CTaMByji ot 280$ c a/6 ot 3 anett. 
AHTaJiHH (oTfltix Ha no&epe3Kbe) ot 300$ c 
a/6 ot 5 AHell, oTejiH**-***** 

OUcJtyxcHBaHHe b C. -fie repdypre no 

HHaHBHayajlbHblM 3BBBK8M. Pa3MemeHHe B 
rocTHHHuax jno6oro Kjiacca H jnoBbie 
3KCKypcHOHHbie nporpaviMbi 

VlacnopTHo-BHMBoe oCuiyxHBaHBc no 

6oJiee <wm 30 crpaaaM MHpa, bkjhbhsb 
lipnCojiTHKy. CacaHAHBBBKw, Eopony, 

Amn. cm a 



★ 

★ 

★ 

★ 



p/0 


flOM OTflbIXa 


a/6 aBna6nneT 


T.p. 


Tbicnna py6neti 





CyTKH 


day/24 hours 


pa3MeiqeHne 


accommodation 


o6cny>KMBaHne 


service 



1 Which three former Soviet Republics does the agency arrange trips to? 

2 What types of holiday are on offer in the Baltic States? 

3 Which three kinds of accommodation can be arranged in the area 
around Moscow? 

4 How much does this accommodation cost? 

5 What types of holiday are on offer in the Crimea? 

6 Which resorts in the Crimea are advertised? 
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7 Where is Sochi? 

8 What is on offer for children? 

9 What services are offered for travel to Germany? 

10 What kinds of tours around Europe are on offer? 

1 1 What does a $280 trip to Istanbul include? 

12 What other holidays in Turkey are advertised? 

13 What services does the agency offer in St Petersburg? 

14 How comprehensive is the agency’s visa service? 



r paMMaTMKa 

Prefixed verbs of motion 

Prefixes may be added to all the verbs of motion dealt with in Chapter 
10 to give them additional meaning. Very often this additional meaning 
is concerned with the direction of travel e.g. Bxo/tHTb ‘to go in, enter’. 
Prefixed verbs of motion generally form their imperfective from the (a) 
imperfective of the unprefixed verb and their perfective from the (b) 
imperfective. These verbs are often followed by a preposition. 

Some common prefixed forms from xoAriTb/nffTM 



Imperfective 


Perfective 


Preposition 


Meaning 


BXOAHTb 


BOHTH 


b + acc 


to enter, go/come in 


BbIXOflHTb 


BbIHTH 


H3 + gen 


to go/come out 


AOXOAHTb 


nOHTH 


ao + gen 


to go as far as, 
to reach 


aaxoflHTb 


tafiiH 


b or Ha + acc 


to call (at a place) 


taXO/tHTb 


3aHTH 


k + dat 


to call (on a person) 


laXO.IHTb 


JailTH 


3a + instr 


to call for 


o6xo;iHTb 


o6ohth 


+ acc without 
a preposition 


to go round 


OTXO/tHTb 


OTOHTH 


ot + gen 


to step away from 


nepexoflHTb 


nepeHTH 


nepe3 + acc to cross 
or + acc without 
a preposition 


npHXOAHTb 


npuHTH 


b or Ha + acc 


to arrive, come 


lIO/IXOitHTb 


noaoiiTH 


k + dat 


to approach, 
go/ come up to 


ItpOXO/tHTb 


npoiiTH 


mhmo + gen 


to go past 


CXOflHTb 


COifTH 


c + gen 


to go/come down 


yxtytHTb 


yiiTH 


H3 or c + gen 


to leave (a place) 


yxoaHTb 


VHTH 


ot + gen 


to leave (a person) 




Other verbs with meaning less obviously related to xoAHTb/aaTH but 
formed in the same way include: 

uaxoAHTb HaifTH to find (come upon) 

npoHCXOAHTb npomoHTH to happen 

(come about) 

npaxo^HTbca npHHTHCb to have to 

Notes 

Prefixed forms of xojiifrb are conjugated in the same way as xo/iinb in 
the present and past tenses: a Bxoacy, tw Bxb/tmiib, etc. a 

BXO/tHJi/Bxoaa.ia. etc. M/ith changes to -hth when a prefix is added. 
Prefixes ending in a consonant add -o- before -hth, e.g. bohth 

Most prefixed forms of hath follow the same patterns as bohth: 

Perfective future Perfective past 

a Boifay h/tu/oh Bome.i mm/bm/ohh boujjih 

tm Boiiaeuib a/Tbt/oHa Bouijia 

on/oHa/oHd Boflaer, etc. oho bouijio 

An exception to this future tense pattern is npHHTH: a npnay, Tbi 
npaaeuib, etc. 

The stress on bmhth always falls on the prefix: a Bbiifay, tm 
BbiHaeuib, etc. and Bbimea, Bbiuuia, buuijio, bmiujih. 

Examples: % 3aiiay k MapHHe 'I will call on Marina’. Ohh npoxoaar 
mhmo rocTHHHijbi ‘They are walking past the hotel’. IlHTep noaouiea 
k xyaovKHHKy ‘Peter went up to the artist’. Mbi nepeuiJiH (neper) 
yjiHtty ‘We crossed the street’. 

These prefixes are used similarly with other verbs of motion. 

Prefixed forms from e3flMTb/exaTb 

E3aHTb is replaced by -e3>KaTb when prefixes are added and the resul- 
tant verbs are regular 1st conjugation: e.g. Bbe3acan. ‘to drive in’: a 

Bbe3Hcaio, Tbi Bberacdeiiib, etc. 

Prefixed forms of exaTb are conjugated in the same way as exaTb: 
BbexaTb: a Bbe.ty, Tbi Bbejeuib, etc., and BbexajT. Bi,cxa.ra. Bi.exa.io, 
etc. 

Note the hard sign b after prefixes ending in a consonant before 

-e3*aTb/-exaTb. 



Some common forms: 



Imperfective 


Perfective 


Preposition 


Meaning 


Bi.e3*aTb 


BiexaTb 


B + acc 


to drive in 


BbieivKan, 


BbiexaTb 


H3 + gen 


to drive out 


;ioeivhaib 


aoexaTb 


no + gen 


to drive as far as 


laeiyKan. 


3aexaTb 


b or Ha + acc 


to call (at a place) 


xaeiacarb 


xaexaTb 


k + dat 


to call (on a person) 


3ae32KaTb 


3aexaTb 


3a + instr 


to call for 


OTbe35KaTb 


OTbexaTb 


ot + gen 


to drive away from 


nepeei/KaTb 


nepeexaTb 


nepe3 + acc 
or without 
a preposition 


to cross 


nepeei/Karb 


nepeexaTb 


H3 or c + gen to move from 
B or na + acc to move to 


no,ibe3>Karb 


no/tbexaib 


k + dat 


to drive up 


npuetyKaib 


npnexaTb 


b or Ha + acc 


to arrive, come 


upoei/haib 


npoexaTb 


mhmo + gen 


to drive past 


ye3»caTb 


yexatb 


H3 or c + gen 


to leave 



Examples: Mbi npnexa.m b MocKBy ‘We arrived in Moscow’. Oh 
nepee3»caeT H3 Mockbm b JIoh/ioh ‘He is moving from Moscow to 
London*. Ohh floeayT ao IIeTep6ypra ‘They will go as far as 
St Petersburg’. 



Prefixed forms of HOCMTb/HeCTM, B03MTb/Be3TM, 
BOflMTb/BecTM, xieTaTb/neTeTb, 6eraTb/6e>KaTb 

All the following prefixed verbs of motion are conjugated in the same 
way as the unprefixed forms. 

BHOCHTb/ BHecTti ‘to bring in’; BbiHOCHTb/ BbiHecTH ‘to take out’; 
flOHOCHTb/^OHecTH ‘to take as far as’ 3aHOCHTb/3auecTH ‘to drop off; 
nepeHOCHTb/nepeuecTH ‘to move from/to’; noAHOCHTb/noAHecTH ‘to 
take up to’; 

npHHOCHTb/ npHHecTH ‘to bring’; yHOCHTb/yuecTH ‘to take away’. 

BB03HTb/ BBe3TH ‘to bring in/import’; BbiB03HTb/BbiBeun ‘to take 
out/export’; 

fl0B03HTb/^0Be3TH ‘to take as far as’; 3aB03HTb/3aBe3TH ‘to deliver 
(on one’s way elsewhere); 

OTB03HTb/oTBe3TH ‘to deliver’; nepeB03HTb/nepeBe3TH ‘to transfer’; 
no^B03HTb/no^Be3TH ‘to give a lift to’; npHB03HTb/ npHRcrni ‘to 
bring’; 

yB03HTb/yBe3TH ‘to take away’. 




BBOAHTb/BBecTH ‘to lead in’; BbiBO jHTb/ rnjiBec i h ‘to lead out’; 
npHBOjxHTb/ npHBecTH ‘to bring’; VBOjHTb/yBecTH ‘to lead away’. 
BJieTarb/BJieTeTb ‘to fly in’; BbiJieraTb/ Bbi.ieTeTb ‘to fly out’; 
iipHJieTaTb/ npHjieTeTb ‘to arrive by air’; yjieTaTb/yjieTeTb ‘to depart 
by air/fly away’. 

Bfieraib/ BdeacaTb ‘to run in’; BbideraTb/BhibeacaTb ‘to run out’; 
yGeraib/ ybeacaib ‘to run away’. 

Examples: Mbi iipiiBeieM Oai aac Ha MaiUHHe. ‘We will bring the lug- 
gage by car’. Ohh npn.ieiai b MocKBy cei o;ihh. ‘They will fly into 
Moscow today’. MajibiHKH SyayT yferaTb ot yninejiH. ‘The boys 
will run away from the teacher’. 



To sit’ and ‘to lie’ 

.noMMTbcn/neHb ‘to lie down’ 

jioxcHTbCH (2nd conjugation) 

Present tense: Jiowycb, io/Khiuch ... .loacaTca 
jienb 

(Irregular) 

Perfective future: Jiary, jiawemb, JiaaceT, .laacevi, jiaaceTe, JiaryT 
Perfective past tense: Jier, Jier.ia, jierjio, JierjiH 
Imperative: „iar, JiarTe 

CaAMTbcn/cecTb ‘to sit down’ 

caAHTbCH (2nd conjugation) 

Present tense: cawycb, ca.miiibCH ... cajaica 
cecTb (1st conjugation) 

Future perfective tense: cany, cajeuib ... chjvt 
P erfective past tense: cea, cejia, ce.io, cejiH 
Imperative: ca;ib, cazibTe 

Because these verbs refer to taking up a position, they are followed by a 
preposition with the accusative case. Contrast the verbs 
JiexdTb/nojieacaTb ‘to lie/be lying’ and CHaeTb/nocaaeTb ‘to sit/be 
seated’, which are followed by a preposition with the prepositional case. 

Examples: Oh jkhkhtch Ha KpoBaTb ‘He lies down on the bed'. Oh 
jiexcHT Ha KpoBam ‘He is lying on the bed’. Mbi cejiH b aBTo6yc ‘We 
got (lit. sat down) into the bus’. Mbi cnjejiH b aBTobyce ‘We were sit- 
ting in the bus’. 




Inversion of numeral and noun 

If the numeral is placed after the noun it means that the number is 
approximate: Ohh exa.iu naca TpH ‘They travelled for about three 
hours’. Any preceding preposition remains with the number: nacdB b 
B ocevn. 'at about eight o’clock'. 

YnpaMHeHiiq 

1 Insert the correct prepositions and put the words in brackets into the 
correct case: 

(a) Ohh Aocxajin ... (3aropcic). CaMoneT npHJieTeji ... (MocKBa) 
paHO yTpoM. no Aopore Ha pa6oTy nirrep aaineji ... (khhachmh 
M ara3HH). BeaepoM a 3amen ... (poAHTejin). Mbi bmihah ... 
(Tearp) ri03AH0. JJiteM Mbi nepeexajm ... (pexa Bonra). B ABa naca 
ohh npHexajtH ... (Poctob). MauiHHa noflbexaaa npaivto ... (aom). 
Mbi 3auiAH ... (MapHHa) h nornjiH ... (khho). TaKCH 6bicTpo 
oxbexajio ... (rocTHHHija). 

(b) Now put the sentences into the perfective future tense. 

(c) Now put the sentences into the present tense. 

2 Choose suitable prefixed forms of xoAHTb/HATH to complete the 
sentences and put them first into the present tense, then the perfective 
past tense, then the perfective future tense: 

For example: Oh ... b KOMHaTy. Oh bxoaht b KOMHaTy. Oh 
BOiueji b KOMHaTy. Oh bohaSt b KOMHaTy. 

nirrep ... nepe3 iiAomaAb h ... b Katjie. Ohh no3AHO ... aomoh. no 
Aopore aomoh MapitHa ... b Mara3ttH. Cama ... c pa6oTbi paHO. 
Mbi ... mhmo KpeMAa. TaHa ... ao KOHua yAHitbi. Pe6eHOK ... ox 
oKHa. BpeMa ... 6bicTpo. no Aopore b oacceiiH TaMapa ... k cBoen 
noApyre. noAHiteitcKHH ... k TypricTy. 

3 Insert suitable prefixed forms of bo 3HTb/Be3TH : 

Oh npnexaA k MaTepH h ... eit npoAyKTbi. Oh nepeexan nepes 
pexy h ... TypncTOB Ha Apyroit 6eper. OHa noexaaa Ha pmhok h 
... TyAa moaoko. KorAa nHTep npnexaa b JIohaoh, oh ... 
Apy3baM pyccKHe cyBCHiipbi. Ohh AoexaAH ao acpcbhh h ... 
CTapHKa ao AOMa. Catua noAbexaa k r octhhhuc h ... nitTepa 
npaMO k ABepii. Oh yexan H3 ropoAa h ... cboio ceMbio OTTyAa. 

4 Insert suitable verbs of motion: 

OAHaacAbi nHTep peimtA ... b 3aropcK. Oh ... H3 AOMa paHO 




yTpoM h ... Ha aBToGyce Ha Boraan. Kor.ua oh ... Ha BOK3aji, 
OKa3ajiocb, hto noe3fl y>Ke ... CjieuyiomHH noe3u ... nepe3 Mac. 
IlHTep peuiHJi ... b Mara3HH h KynriTb raaeTy. FIotom oh peimiji ... 
b Ka4>e BbinHTb aauiKy KO(})e. Oh ... nepe3 nnomaub h ... b Kacfte. 
BpeMfl b tcatjte ... oneHb 6bicTpo. riwrep BbinHJi KO<j>e, ... H3 Ka(J>e h 
... Ha BOK3an. Korua oh ... u o noe3^a, oh noHstii, hto oh ... Ha 
Upyryto njiaT(J)6pMy. Oh 6bicTpo ... nepe3 njiaT(})6pMy, ... mhmo 
fleacypHoro noiraueHCKoro h ... k noe3^y. n6e3fl ... nepe3 MHHyTy. 

5 Replace the verbs cH/ieTb and nencaTb with ca;iHibCH/cecib and 
jioacHTbCfi/ jienb, putting them first in the present tense, then in the 
imperfective and perfective past: 

For example: fl c«*y na cryjie — caacycb na CTyji. fl 
ca^HJicH na cryji. H ceji Ha CTyji. 

riHTep chjiht b k pec lie. Mbi CHflHM b aBTo6yce. Bbi CH/utTe Ha 
TpaBe. CTy/jeHTbi chaht Ha /tHBaHe. B jte*y Ha ztHBaHe. Ba6ymKa 
neacHT Ha KpoBaTH. /feTH jieacaT Ha nojty. 

nepeBOfl 

1 Peter went past the metro and was going to cross the street when 
he saw Sasha. They decided to drop into the cafe and have a cup of 
coffee. 

2 He is a very good engineer. He always arrives at work early and 
leaves late. 

3 On the way home Tamara often calls on her grandmother and 
always takes newspapers and books. 

4 He gave me a lift to the station. From here I will go by train. I see 
that the train has already arrived. 

5 The car went past the hotel and drove into the park. A tall man got 
out of the car. He was carrying a camera. 

6 When Sasha goes to work by car he often takes his little daughter 
to the kindergarten. 

7 Did you like your trip to Rostov? What did you bring back? 

8 An old man approached me in the Arbat today. He did not know 
how to get to Red Square. 

9 We left the village early in the morning, but it was already late 
when we arrived in town. 

10 I am off to the Caucasus tomorrow. When I come back, I shall 
bring you a present. 
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n«THaflL|aTbm 



In this lesson you will learn how to: 

• Write a letter 

• Give someone’s age 

• Express dates 

• Use more numerals 

• Use negatives 

• Use KOTOpbIM 

• Use the subjunctive/conditional 



IlMCbMO 

JJopozd.H JJxcem! 

EoAbiude cnaciido 3a meoe nucbMo! IJpocmu, umo h maK do mo He 
nucaAa! Tbi maK unmepecuo onucaAa ceow nohdKy e Beueifuw! A a 
mdAbKO umo eepuyAacb U3 IJemepdypza. Kokou imo npeKpaamu 
zopod! Tbi 3Haeiub, n cemac hu o hSm He Mozy zoeopumb, xpoMe 
Tlemepdypza. Tbi nuiueuib o xandAax u Mocmax e Benepuu. % 
HUKOzdd ue 6biAa maM, ho meou onucduun maK mnoMumtom 
IJemep6ypz! H mootce nuKozdd ue eudeAa max mhozo KawAoe, max 
mhozo eodbi! Bedb Tlemepdypz pacnoAootcen Ha cma nnmu ocm- 
poeax, e zopode okoao mpexcom Mocmde. 

Xopouio, umo a noexaAa my da hu KanmyAbi! Ecau 6bi n He 
noexaAa, n ue y3H&Aa 6bi 6 au3ko ceow odoyiuKy. Kokou oho 
unmepecHbiu nenoeex, u kukoh mpydmn y nee fjbiad 0KU3Hb! Eu 
dee.HHoemo Aem, ho ond noMHum ece codbimun, Komopbie npou- 
30 iuau 3a ee doAzyw otcu3Hb, UMeua ecex Awdeu, c xomopbiMU ond 
ecmpenaAOCb. Oho poduAacb e deenmbcdm nepeoM zody u noMHum, 
Kax HanaAacb peeoAWifun. Qua yuuAacb mozda e vuKOAe, yeAexdAacb 






no33ueu. Ha oduoM U3 AumepamypHbix eeuepoe ona no3haxoMUAacb 
c MOAodbiM nodmo.u, moum dedyiuKou u buium 3a Heed 3dMyoK. 
Ohu 6mau ouenb cnacmAWbi. Bee usMeniiAocb e mpudifdmbie zodbi. 
B mpudifamb uemeepmoM zody e JleHumpdde uauaAucb apeemu. 
ffedyiuxy apeemoedau, u doAZoe epeMH ow rnmezo ne ahoao o mm. 

IJpedcmdeb ce6e, oud ocmaAacb odnd c mpeMH dembMU. 
CmapuieMy cbmy 6 mao ceMb Aem, MAadiueMy dea zoda, a douepu 
tvimb Mecaifee. Y nee ue 6 mao mxaxux epedeme x 
cyufecmeoedmio: ne 6 mao hu xeapmupbi, hu pa6ombi. Ecau 6m oho 
ne nauiAa padomy e demcxoM doMe, ohu 6bi ne bmmcuau. A nomoM, 
e uwne copox nepeozo zoda nanandcb sound. JJesjwibcdm dueu, c 
ceumndpA copoK nepeozo zoda no nmdpb copox nemeepmozo npo- 
doAMcaAacb o.ioxada Jlenmzpdda. Jlwdu yMupaau om zoaoda. Kax 
ona sbi.'HcuAa so epeMH souhm, mpydno npedemaeumb! A nomoM, 
eepuyACR U3 ccmaxu dedyuixa. Ka3aAocb, ece 6ydem menepb 
xopoiuo. Ho oh eexope yMep. C mex nop ona nuxyda He xonem 
ye33tcdmb U3 Hemepdypza. 

flopozdn jjMceuh! Kax xopouio 6 mao 6m, ecxu 6 m mbi npuexaAa 
AemoM, u mm SMecme noexaAU 6bi e nemepdypz! Tm caMa yeude.ia 
6bi, xaxdu imo uydecnbiu zopod! 

nepedaeau npueem eceM dpy3bHM: renpu, Mauxy, Mapzapem u 
Cy! 

)Kdy omeema! Bcezo xopoiuezo! Lfeayw! TeoA Mapuna. 

CKO/ibKO neT neTep6ypry? D 

— - MHe TaK HpaBHTca neTep6ypr, oc66chho 3hmhhh flBOpep! 

— A a jtk>6jik> rynaTb no Ha6epe»CHOH HeBbi. Orryaa 
3aMeHaTejibHbin bh/i Ha rieTponaBjiOBCKyio KpenocTb. 

— Xopomee m6cto Bbi6pan IleTp. 3aecb HeBa BnanaeT b 
EanTHHCKoe Mope. 

— IleTp xoTen HMeTb Bbixon k Mopro. Bor noaeMy oh ochob&ji 
KpenocTb 3;iech. 3to 6biJio inecTHanuaroro mAh Tbicaaa 
ceMbcoT TpeTbero rona. 

— 3HaaHT 13eTep6ypry cKopo oyaeT rpHcra neT? A Korna 
HeTepSypr CTan Ha3biBaTbca JleHHHrpaflOM? 

— Topon Men an Ha3BaHHe TpH pa3a. CHaaana oh Ha3biBajica 
rieTepGypr, noTOM IleTporpan, a b nBaauaTb aeTBeproM rony 
nocne CMepTH JleHHHa oh CTan Ha3biBaTbca JleHHHrpanoM. 

— A nenaBHo ropon cHOBa CTan 13eTep6yproM! 

— JX&, Tenepb oh CaHKT-IleTep6ypr! 




* 



C/ioBapb 



apecr 


arrest; -OB^Tb I 


HenS 


name of the river 




to arrest 


He/iaBHO 


recently 


EajiTHHCKoe M6pe 


Baltic sea 


onncdHHe 


description 


SjioK&jia 


blockade 


omicbiBaTb/ 


to describe 


Bepny rbca I 


to return 


onHca i t. I 




( Pfof 




ocnoBa rb I 


to found 


BOjBpaiiiirbCH I) 




ocTaB^Tbcn/ 


to remain 


B03Bpaii)eHHe 


return 


oc rarbca I 




BO Bp^MH BOHHbl 


during the war 


(ocranllycb, 




Bna^Tb b 


to flow into 


-eujhca) 




(+ acc) 




IfeTpondB-tOBCKaH 


Peter and Paul 


BCKdpe 


shortly after 


Kpenocrb (/) 


fortress 


BCTpendThcn I / 


to meet with 


n033Hfl 


poetry 


BcrpeTHTbCH II c 




npe^cTaBJiBTb 1/ 


to imagine 


(+ inst) 




npe.icTaBHTb II 


(to oneself) 


BblOHpaTb/ 


to choose a place 


(ce6e) 




Bbiopa rb I 




iipoio.i/tcaibCH 1/ 


to continue 


(BbioepHy, 




ItpOAOJDKHTbCSI II 




-eiub) MecTo 




npOHCXO^HTb 11/ 


to happen 


BbI)KHBaTb/ 


to survive 


np0H30HTH I 




BbUKHTb I 




pacno.iO/KeHHbift 


situated on the 


BbIXO/t 


exit 


Ha ocTpoBe 


island 


BbIXOilHTb 11/ 


to marry (for a 


poauaibca 1/ 


to be bom 


BblHTH I jdMyjK 


woman) 


pOJHlbCH II 




3a (+ acc) 




CMepTb (/) 


death 


Espdna 


Europe 


COObllMt' 


event 


3hmhhh JlBOpCl) 


Winter Palace 


cpe.tc tBa k 


livelihood 


inaKdviKibcn/ (no-) 


to get acquainted 


cymecTBOBaHHto 




Kana.i 


canal 


ccbuiKa 


exile 


KOHCtpBaidpHH 


conservatoire 


eiapuiHii 


elder 


Kpdvie (+ gen) 


except 


CTaTb (pf) 


to begin 


MeHHTb I 


to change name 


(cTaH||y, -euib) 




HaiB^HHC 




(+ inf) 




m.iuiiiihii 


younger 


c Tex nop 


since then 


MOCT 


bridge 


TdjIbKO 4T0 


only just 


HdSepoKHaa 


embankment 


yMHp^Tb/ 


to die from 


naiiOMHHaib 1/ 


to remind 


yMep^Tb I 


hunger 


nandMHHTb II 




(yivtpy, yMpeuib; 




HaMHHdTb(Cfl) / 


to begin 


past yiviep, 




liaiarb(csi) I 




yNtepaa) ot 




(naiH||y(cb), 




roiioaa 




-euib(ca) 




HyflfeCHbIM 


wonderful 



KaK HanaTb M KOHHHTb riHCbMO! 

HectDopM&zibHoe: floporon (Miinbiii) Cawa! floporan (Mnnan) 

MapMHa! 

L|enyio (love from = / kiss) Bcero xopowero (all the best) 
OopMa/ibHoe: yBawaeMbiii (yBaxaeMaa) ... ! 

C yBa>K6HneM Bam (Bama, Bamn) 

(yours sincerely = with respect) 



Useful 

phrases: 



npocTM(Te) hto ... Forgive me (us) for ... 



riepeflaBaM-(Te) npuBeT Give (my, our) regards to ... 
(+ dat) 

>Kfly (>KfleM) OTBeTa Waiting for a reply 
Hafleiocb (HafleeMca) Hoping for a prompt reply 
Ha CKOpbIM OTBeT 



Language in action 

Bonpocbi 

Tfle HaxoaHTCJt lleTepGypr? 

CKOJibKo moctob b rieTep6ypre? 

Kto h Korfla ochobiui nerep 6 ypr? 

Ore IleTp nocTponn IleTponaBJioBeKyio KpenocTb? 

CKOJibKo pa3 ropo/t MeHJui Ha3BaHHe? 

Kor.ua FleTporpaH CTan Ha3biBaTbca JleHHHrpanoM? 

CKOJibKo JieT 6 a 6 yuiKe MapHHbi? 

Kor/ia oHa pojiHJiacb? 

Hto OHa zenana 30 peBOJnouHH? 

Ene 6 a 6 yuiKa no3HaKOMHjiacb co cbohm MyaceM? 

Koraa Haiajiacb Boima? 

CKOJibKo BpeMeHH npoflOJDKajiacb bnoKajia JleHHHrpdfla? 

Kax moxcho noexaTb b IleTep6ypr? 

CflenaHre Bbi6op! 

Hto 6bi Bbi cnejiajiH, 

(a) Ecjih 6 bi Bbi 6 biJiH cBoGoflHbi ceronHS BenepoM (noiiTH b pec- 
TopaH, 3aHHMaTbca b 6 H 6 jniOTeKe, cMOTpeTb TejieBifoop) 

(b) Ecjih 6 bi y Bac SbiJiH neHtrn (noexaTb Ha EaiiKaji, KynHTb 
HOBblH flOM, OTKpbITb CBOH Mara3HH) 

(c) Ecjih 6 bi Bbi 6 bum b IIeTep 6 ypre (noceraTb 3 hmhhh jiBopeii, 
noiiTH b KOHcepBaTopHio, iiohth ryjiaTb no HeBCKOMy npocneKTy) 

For example: Ecjih 6 bi h 6 bui(a) CBo 66 neH(cBo 66 jiHa), h 6 bi 
noiuc.i(iiom.ia) b pecTopaH. 
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BHHMBHue! CryfleHTbi! 

no BOCKpeceHbHM h no cpeflaM Bcerfla ecTb OKCxypcm no nyajKn- 
HCKMM MeCTaM 

8 WOJl?l (BOCKPECEHbE), 11 WO/IPI (CPEflA) 
3KCKypcnn b flOM-My3evi nyibKMHa na Monxe (nocneflHna KBapnipa 
nyiBKMHa) 

ABTo6yc ompaBnaeTca ( departs ) ot o6mea<MTMa b 9 yTpa, B03- 
BpaineHMe b nac ahb 

15 MlbJlH (BOCKPECEHbE), 18 UlO/m (CPEflA) 
ABTo6ycHafl 3KCKypcnB b ropofl nyuiKMH (Llapcxoe Ceno). Bo 
BpeMH 3KCKypCHM Bbl nOCeTMTe EKaTepHHMHCKHM flBOpeq, 
L|apcKocenbCKMM napx n nupeii, rfle yHH/ica no3T. 

ABTo6yc ompaBnaeTca c B0K3ana b 8 nacoB yTpa, B03BpaifleHne b 
9 sacoB B^nepa 

23 WdJlfl (BOCKPECEHbE), 26 HlOJm (CPEflA) 
ABTo6ycHaa 3KCKypcna b My3eH-ycaflb6y MuxannoBCKoe (MecTO 
CCblJlKM n03Ta) 

ABTo6yc ompaBnaeTCH c BOK3ana b 6 sacoB yTpa, B03Bpai±(eHne b 
9 nacoa Benepa 



1 Flo K3KHM flHaM 6bIBaK)T 3KCKypCHH nO nyiUKHHCKHM 
MecTaM? 

2 KaKOH My3ew bh xotcjih 6w noceTHTb h noneMy? 

3 Hew 3HaMeHHTbi 3 th My3e«? 

4 Koraa OTnpaBnaeTCH aBToGyc? 

5 Koraa B03BpamaeTca aBTo6yc? 

MMnpoBH3aqHfi 

Ba6yuiKa h bhvk (BHymca) ( grandson , granddaughter ) 

— Ask how old your grandmother is, and which year she was born in. 

— 9 pojiHJiacb, Korjia Haaajiacb BOHHa. Kaic tm ayMaemb, Kor^a 
3TO 6bIJIO? 

— Say that it cannot be so, you studied the War at school and you know 
the dates (aaThi). The War began in 1939 and finished in 1945. 

— Moh aoporoH (mob aoporaa), a roBopio o nepBoii mhpoboh 
{world) BOHHe! 

— Say that the First World War was such a long time ago! She can't be 
that old! But you know when the War began , it was in 1914. 

— npaBHJibHO (correct)] 9c po^HJiacb b 1914 roay! 

— Say that means she is almost 78! 






— JX a, b 3tom rofly MHe 6y.neT 78 jict! 

— Say that you remember her birthday is on the first of April, in 5 
days’ time, and ask what she would like for her birthday. 

— Hto a xoTejia 6bi Ha .zteHb poacaeHHH? SI xorejia 6bi 6biTb 
mojio^oh! 

— Say that you are serious because it is difficult to find a present for 
her. 

Russian realia 



Using the map below and the information given on p. 168 plan four 
days (Saturday to Tuesday) seeing the sights of St Petersburg. 
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(ij riei ponaB.iOBCKaa KpenocTb (6) HcaaKHeBCKHH co6op 

aacbi pa6oTbi: c 1 1.00 no 1 7.00 ® 1 laMumtiK IleTpy 1 
(ao 16.00 no BTopHmcaM) «MejHMH BcajHHK» 

BbixoflHoil neHb: cpeaa (8) AjMHpa.neHCTBO 

© 3pMHTaac (3hmhhh aBopeu) © Ka3aHCKHH co6op 

nacbi pa6oTbi: c 10.30 ao 18.00 ® PocrpaabHbie 
(aeroM c 10.00) kojiohhu 

BbIXOaHOH /(CHh: HOHeaeJIbHHK 

© My3eii amponoaorHH h 

3THorpai|)HH hm. IleTpa BejiHKoro 

nacbi paOoTbi: c 1 1.00 ao 18.00 
BbixoaHbie aHH: natHHua, cy66oTa 

(4) JlHTepaTypHbiii My3efi 

(FlyUIKHHCKHH 30M) 

nacbi pa6oTbi: c 11.00 ao 16.00 
BbixoaHbie aHH: noHeaeabHHK, btophhk 

( 5 ) PyccKHH Mysefi 

nacbi paOoTbi: c 1 1.00 ao 18.00 
(neTOM c 10.00) 

BbixoaHOH aeHb: btophhk 



3pMMTaW 


Hermitage museum 


MeflHbm BcaflHHK 


Bronze Horseman 


AflMMpariTeHCTBO 


Admiralty 


POCTpanbHbie KOHOHHbl 


Rostral columns (beacons) 



r paMMamKa 
Age 

Note these examples of how age is expressed in Russian: Mapime 
aBdanaTb o.ihh rda ‘Marina is twenty-one’. Moeil iviaTepH copoK ana 
roaa ‘My mother is forty-two’. flifrepy jBdanaTb boccmb aer ‘Peter 
is twenty-eight’. The person whose age is being stated goes into the 
dative case. After numbers ending in oa»H use roa ‘year’ and after 
aBa/xpH/HCTbipe use the genitive singular roaa. After numerals which 
take the genitive plural use aeT, the genitive plural of aero ‘summer’, 
in place of the genitive plural of roa ‘year’. 

EyaeT is used to put these expressions into the future tense and 6biao to 





put them into the past, unless they end in oflim roa in which case 6 mji 
is used: IlHTepy 6 yaeT jBa.maib Boceiub JieT ‘Peter will be 
twenty-eight'. Mapime 6 biJio iBaauari. aBa roaa ‘Marina was 
twenty-two’. Eh 6wji aBaanarb oaHH roa ‘She was twenty-one’. 



Years 

The year is expressed in Russian as an ordinal numeral followed by the 
noun roa ‘year’: Tbicima aeBHTbcoT aeBHHOCTO BTopofi roa ‘nineteen- 
ninety-two’ (literally: the one thousand nine hundred ninety-second 
year); any xTbiCHMUbiH roa ‘the year two thousand’ (literally: the two 
thousandth year). 

To say ‘in’ a particular year use b followed by the prepositional case of 
both the ordinal numeral (N.B. only the last element changes) and the 
word roa: b TbicHHa aeBHTbcoT aeBHHOCTO BTopoM roay ‘in nineteen 
ninety two’; b aByxTbicHHHOM roay ‘in two thousand’. Note, however, 
the use of the accusative case as an alternative to prepositional in such 
expressions as b TpnauaTbie roabi ‘in the thirties’. 

(See also Chapters 9, 12 and 13.) 

When the month is given first, the year goes into the genitive case: 

b BHBape Tbicima aeBHTbcoT aeBHHOCTBO BToporo roaa ‘in January 
1992’; 

nepaoe HHBapa TUCHia aeBHTbcoT aeBHHOCLO BToporo roaa ‘1st 
January 1992’; 

nepsoro SHBapH TbicHHa aeBHTbcoT aeBHHOCTO BToporo roaa ‘on 1st 

January 1992’. 



Ordinal numerals 40th - 1,000th 



fortieth 

fiftieth 

sixtieth 

seventieth 

eightieth 

ninetieth 

hundredth 

two hundredth 



COpOKOBOH 

nHTHaecBTbiH 

inecTHaecaTbiii 

ceMuaecHTbiH 

BOCMHaeCHTblif 

aeBHHOCTblii 

coTbiii 

aBVXCOTblH 



three hundredth 
four hundredth 
five hundredth 
six hundredth 
seven hundredth 
eight hundredth 
nine hundredth 
thousandth 



TpeXCOTblH 

HeTbipeXCOTblH 

nflTHCOTblH 

uiecTBCOTbiii 

CCMHCOIblii 

BOCbMHCOTblH 

aeBHTHCOTblH 

TbICHHHblH 



0 



Numerals 

The rules which state that flBa/jBe, Tpw and neTbipe are followed by the 
genitive singular, mrrb and above by the genitive plural only apply 
when the numeral itself is in the nominative case (or the accusative 
case, provided this is the same as the nominative case). If the structure 
of the sentence requires that the numeral go into a different case, for 
example because it follows a preposition, then a noun or adjective fol- 
lowing the numeral will go into the PLURAL form of that same case: 
Ona ociiLiacb orma c TpeMH .teibMH ‘She was left alone with three 
children’. 

Declensions of cardinal numerals 





HB'd/jlBC 




TpH nerbipe 




Masc/Neut 


Fern 


All genders All genders 


Nominative 


3Ba 




Tpn neTbipe 


Accusative 


OTa/aByx 


4Be/aByx Tpa/Tpex neTbipe/ neTbipex 


Genitive 


AByx 




Tpex neTbipex 


Dative 


nByM 




TpeM neTbipeM 


Instrumental 


flByMi 


TpeMH MeTbipMbA 


Prepositional 


aayx 




Tpex HeTupSx 






nflTb 


BOCeMb 


Nominative 




n»Tb 


BOCeMb 


Accusative 




nnTb 


BOCeMb 


Genitive 




IIHTH 


BOCbMH 


Dative 




IIHTH 


BOCbMH 


Instrumental 




nHIbH) 


BOCeMbK) 


Prepositional 




IIHIH 


BOCbMH 



The numbers inecTb — jBa.maTb and rpH/maib are declined like 
mrrb. Declensions of other numerals can be found in the Grammar 
summary. 

Notes: All elements of a compound cardinal numeral decline: 3to 
H cropim o tBajnaTH /jbvx xoponiHx cTyaenrax ‘This is a story about 
twenty-two good students’. 

/iBa/zme, Tpn, nerbipe are the only numerals with animate accusative 
forms. All other numerals follow the same rules when they are in the 
accusative as they do when in the nominative: fl bhvky jByx 
CTyaeHTOB ‘I see two students’. H bhvkv nsiTb CTyzteHTOB ‘I see five 
students’. H BHSKy ABa/maTb narb CTyjeHTOB. T see twenty-five 
students’. 



In practice the animate forms of ABa/jtBe, Tpn. Herupe are not used in 
compounds: ft bhjkv .iBamari, ^Ba CTyaema ‘I see twenty-two 
students. ’ 



Negatives 

The following is a typical Russian sentence in the negative: ft HHKoraa 
ne BH/tc/ia TaK MHoro Kaita.ioB ‘I have never seen so many canals’ 
(literally: I have never not seen so many canals). Double negatives are 
the norm in Russian. They are not ungrammatical nor do they cancel 
one another out as they tend to do in English. In fact, Russian does not 
stop at double negatives: ft Hur/te HHKor/ia He BHytejia rate MHoro 
KanajtOB ‘I have never seen so many canals anywhere’ (literally: 
I nowhere never have not seen so many canals.). In a negative sentence 
in Russian not only is the verb always negative but all elements such as 
‘anywhere’, ‘anyone’, ‘anything’ ‘either ... or’, ‘ever’, ‘any’ will be 
translated as HHrae/HHKyzia ‘nowhere’, hhkto ‘no one’, hhhto 
‘nothing’ hh ... hh ‘neither ... nor’, HHKoryja ‘never’, HHKaKoii ‘not any, 
no’. 

When the words hhkto ‘no one’, HHKaKoii ‘not any, no’, hhhto ‘noth- 
ing’, are used with a preposition the preposition comes between hh and 
the rest of the word: ft hh o h&m He Mory roBopttTb ‘I cannot talk 
about anything’. Hhkto and hhhto are declined like kto and hto, 
HHKaKoii like the adjective KaKOH. 



KOTOpblH 

Koiopbih ‘who/whom’, ‘which’ or ‘that’ is the relative pronoun used to 
introduce an adjectival clause which describes a noun in the preceding 
clause: ft 3Haio ciy/teHTKy, Koropaa ynHTca b Mry ‘I know a 
female student who is studying at Moscow University’. 

KoTopbiH declines like a hard adjective. The gender and number of 
KOTopbiH depends on the gender and number of the noun to which it 
refers. In the example above, KOTopaa refers to CTvzteHTKy and so is in 
the feminine singular. The case of KOTOpblH depends on its own role in 
the adjectival clause. In the above example it is the subject of the verb 
yHHTca and so is in the nominative. 

Examples: 3to acypHa.i, o kotopom h BaM roBopujia ‘This is the 
journal that I was telling you about’. IlHTep TpHH — 6H3HecMen, c 
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KOTopbiM lYlapima no jiiaKOMH.iacb Ha caMOJieTe ‘Peter Green is the 
businessman with whom Marina became acquainted on the plane’. Y 
nerd ecTb MaTepua.i, kotopmm h HHTepecyiocb ‘He has the material 
which I am interested in’. 

Adjectival clauses are only introduced by kto or hto if they refer back 
to a pronoun: Tot, kto ayMaeT TaK, He oneHb vmhmh He.iOBeK ‘He 
who thinks thus is not a very intelligent person. 



TO, HTO 

Clauses introduced in English by ‘what’ are preceded in Russian by the 
appropriate form of the phrase to, hto: 3to 33bhcht ot toto, hto 
Te6a HHTepecyeT ‘It depends on what interests you’. 

To, hto also translates the English ‘ preposition + ... ing' construction: 
Om Ha ua. a a c Toro, hto omcLm Boimy ‘She began by describing the 
war’. To, hto also appears in the set phrases fle.no b tom, hto ‘the 
fact/thing is that’ and 6eM b tom, hto ‘the trouble is that’: /fejto b 
tom, hto oh£ ocTajiacb o/iHa ‘The fact is that she was left alone’. 
Eeaa b tom, hto oh BCKdpe yMep ‘The trouble is that he soon died’. 



Subjunctive mood 

Formation of the subjunctive mood 

The subjunctive is formed quite simply in Russian by using the particle 
6m with the past tense of the verb: oh HHTaji 6 m; oh npoHHTaji 6bi ‘he 
would read, he would have read’. 6bi cannot be used with any tense 
other than the past. 

Uses of the subjunctive mood 

In conditional clauses; 

The subjunctive is used in conditional clauses with ecjiH ‘if’ when the 
condition is hypothetical i.e. cannot be fulfilled. The main clause is also 
in the subjunctive. Ebi follows ecjui rather than the verb in the condi- 
tional clause: Ecjih 6bi a dbi.ia CBood/ma Bnepa BenepoM, h nouuia 
6m b khh6 ‘If I had been free yesterday evening I would have gone to 
the cinema’. 




When a condition is not hypothetical, i.e. can be fulfilled, the subjunc- 
tive is not used. Note that, in this type of sentence, if the main clause is 
in the future tense the conditional clause will also be in the future: Ecjih 
h 6yay CBo6b;ma cero/ma BenepoM, a notify b khho ‘If I am free (lit. 
shall be free) this evening I shall go to the cinema’. 

In main clauses expressing desirability: 

Mne xoreJiocb 6bi noexaTb b IIeTep6ypr ‘I should like to go to 
Petersburg’ Ebuio 6u xopomo ‘It would be good’. Bbi 6bi na\t 
cKata.iH BHepa ‘You should have told us yesterday’. 

Note that it is possible for 6bi to precede the verb. 



Hr66bi 

HTo6bi + infinitive 

When HT66bi means ‘in order to, so as to’ it is followed by an infinitive. 
Mapima HanHcajia imcbMO, htoSh onncaTb IleTepSypr csoeii 
noapyre ‘Marina wrote a letter (in order) to describe St Petersburg to 
her friend’. Although ‘in order’ is frequently omitted from such English 
sentences, ht 66 m is generally only omitted after verbs of motion: Mbi 
npmiuiH noroBopHTb c bumh ‘We came to have a talk to you’.’ 

HTo6bi + past tense 

When ht 66 u means ‘in order that, so that’ it is followed by the past 
tense: Mapima ttaniicajia nucbMo, HToSbi ee no/tpyra npnexajia b 
IIeTep6ypr ‘Marina wrote a letter so that her friend would come to 
Petersburg’. 

HTo6bi used with xoTeTb 

Mapima xoner, mt 66 w ee noapyra npuexajia JieroM ‘Marina wants 
her friend to come in summer’. 

Note that if the subject of both verbs is the same, then the infinitive is 
used instead of the HTo 6 bt construction: Ee noapyra xomct npnexaTb 
3 hm 6 h ‘Her friend wants to come in winter’. 



Declension of foreign names 

Foreign names will decline only if their ending resembles that of a 
Russian noun of appropriate gender. Boys’ names ending in a consonant 
and girls’ names ending in ‘-a’ decline: npHr.iacHJia PHHap.ua, 

EapSapy, Tpeitcn h MaprapeT ‘I invited Richard, Barbara, Tracy and 
Margaret’. In this example PAnapa declines like a masculine noun end- 
ing in a consonant, Eap6apa like a feminine noun ending in -a. TpeiicH 
does not decline because Russian singular nouns do not end in -h and 
Mapraper does not decline because it is a girl’s name ending in a con- 
sonant. 



ynpaxcHeHMfi 

1 Answer the following questions by using the numbers in brackets: 

CKOJibKO BaM JieT? (22) Ck6ju.ko JieT Barnett Maxeptt? (57) 
CKOJibKO JieT OTLty ceroflHa? (61) CxoabKO JieT BameMy 6paiy? 
(25) CKOJibKO JieT BameMy cbmy? (4) CKOJibKO JieT ceroaHH Baiueii 
flonepH? (6) CKOJibKO JieT Bauieit 6a6yuiKe? (93) CxojibKO JieT 
BameMy fleayuiKe? (88) CxoabKO eit JieT? (1) 

Now put your questions and answers into the past and future tenses. 

2 Give the dates of birth and death of the following people. 

For example: IlyuiKHH po.iH.icn ... h yMep... 

riyuiKHH (1799-1837). JlepMOHTOB (1814-1841). MexoB (1860- 
1904). r opbKHH (1868-1936). Hemm (1870-1924). IIIeKcnup 
(1564-1616). 

3 Answer these questions in the negative: 

O neM Bbi roBOpujiH B<tepa? MeM Tbi HHTepecyeuibca? Kyaa Tbi 
xoflAa BHepa? 

Kaxyio KHiiry oh HHTaeT? Ha hto Tbi cMOTpmub? O neM Tbi 
ayMaeuib? 

C KeM oh roBopHT? Cae tm 6mji BHepa? Koro Tbi BCTpeTHa? 
KOMy Tbi IIHCajI IIHCbMO? 

Y koto Bbi cnpamuBaaH 06 5 tom? 

4 Combine the two sentences using the appropriate form of KOTopbiii: 

For example: 3to r6poa. B HeM jkhbct apyr — 3 to ropoa, 

B KOTOpOM HCHBCI apyr. 




3to 6n6;iHOTeKa. B Heft 3aHHMaeTca MapftHa. 3to cnopTCMCH. 
Hm Bee HHTepecyioTCH. 3to KHftra. 0 Heft Bee roBopar. 3to 
qeJioBeK. C hhm Bee pa3roBapHBaioT. 3to neByiutca. OHa MHe 
HpaBHTca. 3to npyr. ft Hanucan eMy iihclmo. 3to xynoacHHK. Oh 
HapucoBajr 3xy KapTHHy. 3to xceHiiiHHa. Eft Bee noMoraioT. 3to 
ra3eTa. Ee Bhinncaji nftTep. 

5 Replace the future with the subjunctive: 

Ecjih a 6yzty cBo6o;teH, a 3aftjiy k BaM BenepoM. Ecjih 6yaeT 
Tenuo, Mbi noe^eM Ha Mope. Ecjih y mchh 6yayT neHbrH, a xynjito 
ce6e HOBbifi koctiom. Ecjih bu no3BOHHTe MHe, a BaM Bee pac- 
cKaacy. Ecjih tw c/iamb 3K3a.MeH, Tbi nocrynHuib b HHCTHTyT. 

6 Change the sentences using hto6m and the word in brackets: 

For example: ft xouy KyiiHib ra3eTy (tw) — ft xony, 
mt66w tw Kynnji(a) ra3eiy. 

ft xony noexaTb b rieTep6ypr (FlftTep). ft xony nocTynftTb b yHH- 
BepcHTeT (mob floub). ft xony noftra Ha pbiHOK (FlftTep c Cameft). 
ft xoay 3aftTft k 6a6yuiKe (bh), ft xouy nocTpoHTb aom (ohii). 

nepeBOfl 

1 Peter the Great founded St Petersburg in 1703. He needed an outlet 
to the sea, so he chose the place where the wide River Neva flows 
into the Baltic. There he built a fortress which he called the Peter 
and Paul fortress. 

2 If Peter had not built St Petersburg, Russia would not have had an 
outlet to the sea. 

3 If only I could have gone to St Petersburg this summer, I would 
have visited all the museums. 

4 During the war Leningrad suffered (nepevKHTb) a terrible blockade, 
which lasted 900 days. Many people died from hunger and cold. But 
Leningrad survived. 

5 The great Russian writer Tolstoy was bom in 1828 and died in 
November 1910, when he was 82 years old. During his long life he 
wrote many interesting books. 

6 My friend liked St Petersburg very much. She had never seen such a 
beautiful town and so many bridges and canals. 
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LuecTHafluiaTbm 



In this lesson you will learn how to: 

• Book a theatre ticket 

• T alk about the theatre 

• Tell the time 

• Use comparatives 



TeaTp mjim TeneBiifleHne? 

B nocjieflHee BpeMH mhoto roBopaT, hto TeaTp nepeacnBaeT 
Kpw3Hc. B Teaipax Tenepb MeHbiue Hapony, Jierne rcynnTb 
J1HUIHHH 6HJieT. O/tHH o6bHCHHK>T 3TO BJlHaHHCM TeJieBHfleHHa: 
TejieBH3op h BH/teo CTajm nonynapHee TeaTpa. /Jpyrne BiiaaT 
npHBHHy b H3MeHeroin 66 pa3a >kh3hh jnoaeii. PaHbme mom 
acnjin 6jinace k ueHTpy, me HaxoflHTca 6ojibuiHHCTBO TeaTpoB. 
MHOme 3KHJIH B KOMMyHaJIbHbIX KBapTHpaX, H HM XOTejlOCb 
npoBecTH Benep b Gojiee npnaTHon oGcTaHOBxe. Tenepb 
6o;ibiiiHHCTB6 acHBeT b OTflejibHbix, 6ojiee yaoSHbix KBaprapax 
o6hhho b HOBbix panoHax, nanexo ot neirrpa. Urban name 
npoBO/iHT cBo6onnoe BpeMH ao\ia n peace xoaht b TeaTp. CnaeTb 
y TejieBH3opa npome, ya66fiee n aemeBae. 

Haao cxa3aTb, hto b 6oaee nonynapHbtx TeaTpax, rcarc Bceraa, 
mhoto Hapoay, n 3pnTenbHbie aaabi nonHbi. B jno6riMbrn TeaTp 
MapHHbi, TeaTp apaMbi n KOMeann Ha Taramce nonacTb, rcarc n 
npeacae, Tpyano. CnercTarcnn 3aecb aprcn h HHTepecHbi, ropaaao 
apne n HHTepecHee, neM b jho6om apyroM Tearpe. 

KoHeHHO, MaccoBaa rcyabTypa Toace BJinaeT Ha TeaTp. 3pnTenb 
CTaa apyrHM, y Hero apyriie Btcycbi. Urban acayT ot TeaTpa 6oaee 
HHTepecHbix cneKTaKJien. ncaxoaornHecrcnn TpaannnoHHbrn TeaTp 
nx HHTepecyeT MeHbine. Hame ohh npeanoanTaroT Mio3HKjibi, 






acTpaay. 3 to bjihhct Ha penepTyap TeaTpoB. TeaTp craHOBHTca 
oojiee pa3BJieKaTejibHbiM. CraBaTca nepBbie Mib 3 HKjibi, poK- 
onepw. B hhx 66jibiue (j)aHTa3HH, aeM b Tpa^HUHOHHbix 
cneKTaKJiax, b hhx 6ojiee 6bicTpbiH TeMn, 6ojiee coBpeMeHHaa 
My3biKa. Ha TaKHX cneKTaicjiax 3aji Bceraa nojiOH. 



Kor,qa HaniiHaeTCH cnexTaK/ib? CD 



Maphha: 

FImtep: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

riHTEP: 

Maphha: 

riHTEP: 

Maphha: 

IIhtep: 

Maphha: 

IIhtep: 



Hto 6yaeM /lejiaTb ceronHa BenepoM? MoaceT 6biTb, 
noHfleM b TeaTp? 

B TeaTp? A CKOJibKO cefindc BpeMeHH? Oh, yace 
no3aHO, ceMb nacoB! Mbi yace ono3fla™ b TeaTp! 
CeMb nacoB? Tboh aacbi cnemar! Eme TOJibKO 
riojrceabMoro! 

A Kyaa Tbi xoHeuib hath? Ha «Tpn cecTpbi» HexoBa? 
ft yace Bnae.T 3Ty nbecy. IloHaeM Jiynuie Ha mkmmkji! 
ft He npoTHB! 3aBTpa naeT pox-onepa «K)HOHa h 
ABOC b». r OBopHT, cneKTaKjib 3aMe i iaTejibHbiH. 
TOJibKO TpyaHO aOCT'dTb 6HJieTbI Ha 3aBTpa. 

A nocne3aBTpa naeT mio3hkji «UIepjioic Xojimc», 
My3bixa nayjica. nofiaeM Ha IUepjioKa XojiMca! 

C yaoBOJibCTBHeM ! nayjic moh nio6HMbiH 
KOMno3HTop. H aocTaTb 6HJieTbi 6yaeT aerne. Y 
MeHfl b TeaTpe 3HaKOMaa aKTpnca. 

A Koraa HaHHHaeTca cneKTaKJib? 

Hanaao b nonoBHHe BocbMoro. 

Toraa aaBafi BCTpeTHMca 6e3 aeTBep™ ceMb y 
TeaTpa. 

HeT, aynuie npHHTH nopaHbiue! /JaBafi BCTpeTHMca b 
uiecTb. 

Xopoiuo! Byay ayjaTb Te6a pobho b uiecTb y 
TeaTpa. He onaa/ibiBafi! 



CnoBapb 



6jiH*e ( comp of 

6JIH3KO) 


closer 


ropd3ao 

(+ comp) 


much more 


B.IHHHHe 


influence 


aeuieB^e (comp of 


cheaper 


BJIHHTb I (no -pf) 


to influence 


aeuieBo) 




na(+ acc) 




jopdace (comp of 
adporo) 


more expensive 
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/lociaBaTb/ 


to get a (spare) 


(b) noc.ieflHee 


lately 


JIOCl iTI. I 


ticket 


BpeMH 




OiocTantjy, -enib) 




(no) pdHbiue 


a little earlier 


( jihluhhh) (inner 




iioeiaHOBKa 


production 


3pHTejib (m) 


spectator; ~hmh 


npeacie 


before 




3aJi auditorium 


npHHHHa 


reason 


JBMeHCHHl' 


change 


npoine (comp of 


simpler 


KOMe.IHH 


comedy 


npdcro) 




KOMMVHa.IL.IiaH 


communal flat 


nCHXOJIOTHHeCKHH 


psychological 


KBapTHpa 




paiB.ieKaTe.ihHbiii 


entertaining 


jierne (comp of 


easier 


pease (comp of 


less often 


jierKO) 




pejKo) 




JlHLOOH .ipyi OH 


any other 


penepTydp 


repertoire 


MaccoBaH 


mass culture 


poK-6nepa 


rock-opera 


Kyjihiypa 




COBpeVlCHHblH 


modem 


Meubiue (comp of 


less, smaller 


eiifcKiaK.ih (m) 


performance 


M&JIO) 




cneuiHTb II 


to hurry 


MKL3HKJ1 


musical 


CTdBHTb II 


to stage a play 


Hapdfl 


people 


(no-) nbecy 




66pa3 HCH3HH 


way of life 


Te.ieBiueHHe 


television 


o6cTaHOBKa 


environment 


TeMn 


tempo 


06bHCHHTb 1/ 


to explain 


TpayHUHOHHblH 


traditional 


OObHC'HHTb II 




(j>aHTa3HH 


fantasy 


ondjabiBaib/ 


to be late 


ndute ( comp of 


more often 


oiio j/ta i b I 




h^cto) 




OI/LCMhliaH 


self-contained flat 


neM 


than 


KBapTHpa 




HeTBeprb (f) 


quarter 


nepeacHBaib/ 


to go through a 


TCTpaaa 


light entertainment. 


nepeiKHTb I 


crisis 




variety 


KpH3HC 




apne ( comp of 


brighter, etc. 


nojiOBHHa 


half 


npKo) 




nona;iarh/ 


to get to 






nonacTb I 








(iionaa||y, -euib), 


b (+ act) 







TIME: KOTopbiM Mac? or 




CKOflbKO BpeMeHH? 


what time is it? 


tbom nacbi cnetuaT 


your watch is fast 


pOBHO B UieCTb 


at 6 o’clock sharp 


no/iOBMHa ceflbMoro (nonceflbMoro) half past six 





Language in action 

Bonpocbi 

npaB.ua, hto jhohh Tenepb x6hht b TeaTp MeHtrne, neM paHbine? 
IloHeMy? 

Hto nonyjiflpuee, no BarneMy mhchhio: TeaTp hjih TejieBHnenne? 
Kax moHH cennac npoBoflflT cBoe CBo66nnoe BpeMH? 
noneMy HeKoropwe Tcaxpbi Bceraa nojiHbi? 

Koivia HaHHHatoTca cneKTdxjiH b mockobckhx TeaTpax? 

Hto bh npeflnoHHTaexe: TeaTp, khho, TeneBioop n noneMy? 



Hto, iy\e, Korfla MfleT b mockobckhx 

TeaTpax? 

TEATP «COBPEMEHHMK» BT6PHHK 7 AnPE/13 

A. BonoflUH "CiapujaB cecTpa» (ribeca b flByx flencTBnnx) 
Pewnccep H. EcppeMOB TnaBHyio ponb ncno/iHReT M. JleBUHa 
Hanano b 7.15 Benepa 

TEATP flPAMbl M KOM^flUM HA TATAHKE CPEflA 8 ATIPEJlA 

M. EynraKOB «MacTep h MaprapriTa» (flpaMa b Tpex flencTBnax) 
nocTaHOBKa 10. Jlio6riMOBa 
B ponn MaprapiiTbi M. Hhk^tuhs 
H anano b 7 Benepa 

TEATP My3blKA/lbHOfi KOMEflMH HETBEPr 9 AriPE/lPI 

«LJJepn6K Xotimc» (no pacc«a3aM KoHaH flonna) (Mi03HKn b 
flByx flencTBMBx) 

My3biKa P. flaynca nocTaHOBKa Po3aHOBa 
Xopeorpacpna MaKCHMOBon 
Hanano b 7.30 Benepa. 



1 B xaxon TeaTp Bbi xoTejin 6 bi noiiTH? 

2 Kaxon cnexTaxjib nner b ttom TeaTpe? 

3 Kaxoro nncjia h b Kaxon fleHb hhSt cnexTaxjib? 

4 Korfla HannHaeTca cnexTaxnb? 

5 Kto ncnojiHaeT (performs ) rnaBHyio ponb? 

6 Kto nocxaBHjr cnexTaxjib? 





Russian realia 



Examine the poster for the Bolshoi Theatre and answer the questions 
below. 




EOJlbLLIOH TEATP 



OTKPbITHE 22l.ro CE30HA 

CEHTflBPb 1996 rona 



BocKpec eHbC 1 (oe^ep). rrop hkk 3 Havana s 18 wac. JO mhh 
M.MycoprctcuR 

XOBAHIUMHA 

Onepa b J-x jieRcTBhsx 


nonejiejbHHK 16 
n.MaflKOBCKMfl 

MOJ1AHTA 

Onepa b J-x neficTBMax 


cpeja 4 nsTHMua 6 
n.MaRKOBrKHfi 

JIEEEHHHOE 03EP0 

Ba/ieT b J-x aeflctBHax 


BTOpHHK 17 
n.4aflK0BCKH« 

nMKOBAfl HAMA 

Onepa b J-x aeftctBHUX 


neiaepr 5, nuiHKua 27 
Hxc. BepnH 

TPABHATA 

Onepa b 4-x aeftcTBHax 


cpena 18 neTBepr 19 
C.ripoKo4>beB 

POMEO H HH<yjIbETTA 

Bajier b 3-x jieflcTBMflx 


cy56oia 7 (yTpo), BocxpeceHte 15 (yTpo) 
A. KaTMrypfH 

CnAPTAK 

BaneT b 3-x neficTBHax 


cy66oTa 21 (eenep) 

ri.^aflKoBCKHft ysepTfopa «I8I2 ron» 

n.MafiKOBCKHR yaepriopa-(j)aHTa3HJi «PoMeo h H*y/iberra» 

C.npoKo(J>beB Kawrara «AneKC3H.np HeBCKttfi)) 


cy66ota 7 (Benep) BoCKpeceHbe 15 (Benep) 

Ax.n yWMHH 

TOCKA 

Onepa b J-x ^eficiBHflx 


noHenenbHMK 23 

KOHIfEPT 

UIEHEBPOB OFIEPHOM My3bIKH 


BOCKpeceHhe 8 (yrpo) 

KOHlfEPT flyXOBOrO OPKECTPA 
BOJlblUOrO TEATPA 


BTOPHHK 24 

My3blKAJlbHblB 4>ECTMBAJlb 
k 90-neTHio co hhh powneHna 

Hmhtphji 1110CTAK0BHMA 

(1906-1996) 

H-LUOCTBKOBMM «MrPOKH» 
(Onepa e oahom AeZcTWH) 
KoHuepT Ahfl 4>opmiHaHO c opKecipoM N'o.l 
Cojimct HMKonafl HETPOB 
KaMepnaa Chm<J>ohmji 


BocxpeceHbe 8 (Be*tep) cyttoTa 14 (aenep) 
A.AnaM 

>KM3EJlb 

Bane; b 2-x neflcTBMHx 


cpena 25 

TA .ft A- KOHUEPT 
H.llIocTaKOBHH «rAMJIET» 

(cioMTa H3 MyjbiKH k (J)MnbMy «raM/ieT») 
KoHuepT nns BHonoHMenn c opxecTpoM No. t 
co.-hct AneKcaHflp pyUMH 
ChmcJjohmh No 8 


BTOpHHK 19, MeTBepr 12 
B.A. MouapT 

CBAHbEA <DMTAPO 

Onepa b 4-x neflcTBP.ax 


cy66oTa 28 

KDEHJlEflHblh BEMEP 

OjibrH JlEIlEllIHHCKOfi 












1 Which opera opens the Bolshoi’s 221st season? 

2 Which Tchaikovsky ballet is on in September? Which days can you 

see it on? How many acts does it consist of? 

3 Which other ballets are being staged in September? 

4 Which two Italian operas can you see? 

5 Which Tchaikovsky operas are being staged? 

6 On which days can you attend a morning performance and what are 
they? 

7 What is the Music Festival on the 24th celebrating? 

8 Which one-act opera does the programme include? 

9 Which Shostakovich concertos are being performed? Who are the 

soloists? 

10 What is the origin of Shostakovich’s ‘Hamlet Suite’? 

1 1 Who is giving an anniversary concert on the 28th? 

12 What kinds of music feature in the concerts on the 8th and the 23rd? 

13 Which three pieces are being performed on the 21st? 

Examine the theatre ticket below and work out 

1 the place, date and time of the performance 

2 where your seat is located 

3 the cost of the ticket 

4 who wrote the opera 

5 what time it ends 
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MMnpoBH3ai4km 

— Ask when Swan Lake is on. 

— ,II,Ba,auaTb nsfr-oro h nBa/maTb cenbMoro Hoa6ps, nepBoro h 
T peTbero neKaopa. 

— Ask if there are any tickets for the twenty-fifth. 

— Her, TOJibKo Ha nepBoe h TpeTbe neicaGpa. 

— Ask which seats (Mecro) they have for the first of December. 

— Ha nepBoe ecTb Mecra TOJibKO Ha 6ajncoHe. 

— Ask which seats they have for the third. 

— Ha TpeTbe ecTb xopomne MecTa b aM(J)HTeaTpe ( circle ) h b 
napTepe {stalls). 

— Ask for four tickets for (b + acc) the stalls. 

— HeTbipex MecT BMecTe b napTepe HeT, TOJibKo b aM<}>HTeaTpe. 

— Say that you will take tickets for the circle. 

— EcTb TeTbipna/maTbiH h flBaflnaTb naTbiit pan {row). 

— Ask which are better. 

— HeTbipHaflnaTbin pan Sjuiace h, koh6hho, jiyame. 

— Ask if the tickets are much dearer for row fourteen. 

— HeT, ohh TOJibKo Ha naTb py6jien aopoace. 

— Say that you will take the tickets for row fourteen. 

— HeTbipHannaTbiS pa n, MecTO neTBepToe, naToe, uiecToe, 
cenbMoe. 

— Ask how much the tickets cost. 

— 20 p. 

— Offer a 200 rouble note. 

— Y Bac HeT noMeHbme? 

— Say no, only 200 roubles. 



r paMMdTMKa 

Comparatives of adjectives 

A Russian adjective may be turned into the comparative by placing the 
word 6 ojiee ‘more’ in front of it. The word SoJiee remains the same 
whatever case or number the adjective is in: 6oJiee ynofinbie KBapiHpbi 
‘more comfortable flats’, Ohh SKHByT b 6ojiee y ioftHbix KBapriipax 
‘They live in more comfortable flats’. 

The word 6oJiee is used with the long form of the adjective. There is a 
short comparative adjective with the ending -ee (alternative ending -eii). 
The ending -ee is used for all genders and for the plural: Moh 
KB apnipa ynodHee ‘My flat is more comfortable’. Teatp HHTepecHee 




‘Theatre is more interesting’. CTyaeHThi yivmee ‘Students are cleverer’. 

The short comparative is used to translate sentences such as those 
above, where the verb ‘to be’ comes between noun and adjective. 



Some adjectives have an irregular short form comparative ending in -e: 



(6JTH3KHH) 


6iiH«e 


nearer 


(6ojibm6ii) 


6ojibine 


bigger 


(bmcokhh) 


Bbiine 


higher 


(.la.ieKHii) 


la.'ibine 


further 


(zieuieBbifl) 


.lemeB.ie cheaper 


(flopor6ii) 


AopoHce 


dearer 


(jicikhh) 


Jierne 


easier 


(mojioa6h) 


MOJidace/ younger 
MJitt/uue 


(HH3KHH) 


HH/Ke 


lower 


(njioxdn) 


xy*e 


worse 


(npocTdfi) 


n prime 


simpler 


(pamiHii) 


paHbiue 


earlier 


(pe/JKHH) 


peace 


rarer 


(ciapbiii) 


CTapuie 


older 

(of people) 


(HacTbifi) 


uame 


more 

frequent 




CTapee 


older 
(of things) 


(xOpOIIIHH) 

(HpKHH) 


Jiynuie 

npne 


better 

brighter 


(inupOKHH) 


uiiipe 


wider 


Note also: 


(MH6ro) 


6ojibiue 


more 


(Majio) 


Meubine 


less 



The prefix no- is sometimes added to short form comparatives meaning 
‘a little more’ or, paradoxically, ‘as much as possible’: nopaubiue ‘a 
little earlier, as early as possible’. Kan mohcho used with the compara- 
tive also translates ‘as ... as possible’: KaK mojkho SbiCTpee ‘as quickly 
as possible’. 

Some adjectives have a one-word declinable comparative instead of the 
6ojiee form: 

(Sojimuoh) iiojibiiiHH bigger 

(Ma.ieHbKHH) MeHbiijHH smaller, lesser 

(njioxoii) xy.miHH worse 

(xopduniH) jiynniHii better 

The following have one-word declinable comparatives as well as the 
regular Sojiee form. The form you choose depends on the context: 

(bmcokhh) 6oJiee bmcokhh higher, taller (literal description) 

BbicuiHH higher, superior (figurative use only) 

(hh3khh) 6o.a ee hh3khh lower (literal description) 

hh3uihh lower, inferior (figurative use only) 




(mO.IO/IOH) 

(CT^pblH) 



6ojiee MOJioaoft 

M.ia.IIIIHH 

66jiee CTapbiii 
CTapillHH 



younger (of things) 
younger, junior (people only) 
older (of things) 
elder, senior (people only) 



Examples: crapuiHH 6paT ‘elder brother’; 66jiee cTapun yHHBepcHTeT 
‘older university’; Bbicuiee oOpaiOBaHHe ‘higher education’; 6ojiee 
BbicdKoe i/ianue ‘taller building’. 



Comparative of adverbs 

The comparative of the adverb is the same as the corresponding short 
comparative adjective: Ohh iwyT SbicTpo, a Mbi hzicm GbicTpee ‘They 
go quickly but we go more quickly’. Oh pa6oTaeT xopouio, a Mbi 
pa66raeivi Jiynme ‘He works well but we work better’. 

Adverbs formed from adjectives ending in -ckhh have the ending -ckh: 
peajiHCTHHecKHH ‘realistic’ — peajmcTHHecKH ‘realistically’. Such 
adverbs form their comparative with 6ojiee: 6o.iee pea.iHCTHMecKH 
‘more realistically’. 



Than 

‘Than’ is translated either by the word neM or by putting the object of 
comparison in the genitive: Mbi WHBeM b 66jiee KpacHBoii KBapTHpe, 
neM IlHTep ‘We live in a more beautiful flat than Peter’. T e.ieBH/ieiiHe 
HHTepecHee TeaTpa ‘Television is more interesting than theatre’. 

Usually the genitive is used rather than neM after a short comparative. 

HeM should be used: 

1 after a comparative with 6ojiee 

2 if the second half of the comparison is not a noun or pronoun: flOMa 
Jiynuie, neM ajiecb ‘at home is better than here’. 

3 if the objects compared are not in the nominative case: h bojibine 
HHTepecyiocb TeaTpoM, neM TejieBHaeHHeM ‘I am more interested 
in theatre than television’. 

4 if the object of the comparison is ‘his’, ‘hers’, ‘its’, ‘theirs’: Hama 
KBapTHpa KpacHBee, neM ero ‘our flat is more beautiful than his’. 




Much 

‘Much’ with a comparative is translated by ropaatto or HaMnoro: TeaTp 
roptbAo/HaiwHoro mirepecnee re.ieBH.ieHHH ‘theatre is much more 
interesting than television’. 



Comparing ages 

Note the use of Ha in the following construction: Mofi 6paT ciapme 
mchh Ha TpH rb;ia ‘My brother is three years older than me’. Mori 
cecTpa MOJidwe ero na narb act ‘My sister is five years younger than 
him’. 



Telling the time 

KOTOpblH Mac/CKOJlbKO BpeMC'HH? 

nac 

ABa/TpH/neTbipe naca 
nsTb/mecTb nacoB 
B KOTOPOM nacy? 
b nac 

b ABa/Tpu/neTbipe naca 
b naTb/uiecTb HaCOB 
nOAOBHHa BToporo 
noAOBHua TpeTbero 
b noAOBHHe neTBepToro 



‘what time is it?’ 

‘one o’clock’ 

‘one/two/three o’clock’ 

‘five/six o’clock’ 

‘at what time?’ 

‘at one o’clock’ 

‘at two/three/four o’clock’ 

‘at five/six o’clock’ 

‘half past one (a half of the second)’ 
‘half past two (a half of the third)’ 
‘at half past three’ 



Sometimes noAOBHtia is abbreviated to noA: 



noAiunroro 
neTBepTb uiecToro 

B neTBepTb ceABMoro 
6e3 neTBepTH ceMb 

The same phrase also means 



‘half past four’ 

‘a quarter past five 
(a quarter of the sixth)’ 

‘at a quarter past six’ 

‘a quarter to seven 
(without a quarter seven)’ 
‘at a quarter to seven’ 



Other examples : 

ABaAua rb MimyT BocbMoro 

6e3 WITH ACBHTb 

6e3 ABa utaTH with Aecmb 



‘twenty past seven’ 

‘five to nine/at five to nine’ 
‘twenty five to ten/ 
at twenty five to ten’ 




A.M./P.M. 



There is no direct equivalent of a.m. and p.m. in Russian. Hohh ‘of the 
night’ or yTpa ‘of the morning’ are used to translate a.m. ^hh ‘of the 
day’ or senepa ‘of the evening’ are used to translate p.m.: jbu naca 
h6hh ‘two a.m.’; naxb wacoB yTpa ‘five a.m.’; TpH naca ana ‘three 
p.m.’; mecTb nacoB Benepa ‘six p.m.’ 



flaBaure 

Ji, aBaii/;iaBdH ie is used with the 1st person plural (mm form) of the 
future perfective to translate ‘let us’: ^aBaine iiocm6tphm, KaKiie 
MH)3HKJibi H/iyr ceiiMac ‘Let us see which musicals are on at the 
moment’. 



Names 

Russian names change their endings according to case. First names 
generally behave like nouns. Declensions of some typical surnames are 
given in the Grammar summary. 



ynpaMHeHMfl 

1 Put the adjectives into the long comparative: 

MbI HCHBeM B KpaCHBOM TOpO/te. Topofl HaXOflHTCfl Ha IHHpOKOit 
peice. Ohh aotByT b 6ojibuioM flOMe. Y Hero cepb&3Hbie 
npo6jieMbi. Ha pbrnice npoxtaiOT aemeBbie TytJuiH. >1 npe/i- 
nouHTato nonyjiapHbie <})HJibMbi. Haao HMeTb aejio c npocTbiMH 
jitoAbMH. TeaTp Bcerfla Hrpaji BaacHyio pojib b ero *h3hh. B 
3tom rofly oh Hanncaji HHTepecHyto KHiiry. B jik>6jik> xo/iHTb b 
yAo6Hbix xpoccoBKax. 

2 Make comparisons using the short comparative followed by the 
Genitive 



For example: MocKOBCKHe y.THUbi umpOKHC (jiOHflOHCKHe 
yjiHubi) — MocKOBCKHe y.iHUbi uiApe .ioh iohckhx yjiHit. 

CTapbie 6ojibHHHbi njioxHe (HOBbie). AHrjiHHCKoe MeTpo CTapoe 
(MOCKOBCKoe MeTpo). Teaip Ha TaraHKe nonyjiapHbiH (Majibiit 
TeaTp). BHjteTbi b khho uemeBbie (SHjieTbi b TeaTp). McnaHCKuft 




H3WK JierKHH (pyccKHH H3biK ). OTnejibHaa KBapTHpa yao6Haa 
(KOMMyHaJibHaa KBapTHpa). KjiHMaT b AcfipHKe xenjibm (KjiHMaT 
b EBpone). CneKTaKjib b TeaTpe xopomHH (cneKTaKjib no 
TeJieBH3opy). Pyccxaa BOflKa noporaa (6ojirapcKoe bhho). )KH3Hb 
b nepeBHe npocraa (acroHb b ropoae). Moa cecTpa Monoziaa (ero 
6paT). Ee oxen cTapbifi (Moa MaTb). Hohaoh cTapbifi (Hbio- 
flopK). 

3 Make up new sentences combining the information from the two 
sentences given. 

For example: MeaHy 7 JieT. Maine 6 JieT. Msan crapme 
Mauiu na o.thh ro.x. Mania MOJioace HBana na o^hh roa. 

Eopiicy 8 Jter. KaTe 5 JieT. 

Marne 6 JieT. BitKTopy 4 roaa. 

HaTaiue 12 JieT. Cepreio 7 JieT. 

BitKTopy 29 JieT. TaMape 25 JieT. 

Oxny 50 JieT. MaTepn 42 rona. 

4 Kto? Hto? Korad? Who does what when? Make up sentences 
using the information given in the timetable. 





BcTaeT? 


BbIXOflHT 


IIpHXOflHT 


JloatHTCH 






H3 flOMa? 


flOMOH? 


cnaTb? 


Caina 


6.30 


7.45 


6.30 


11 


MapHHa 


7.20 


8.30 


4.45 


11.30 


IlHTep 


7.15 


8.20 


5.40 


12 


TaHa 


8 


9.30 


5.30 


11.40 


j3,HMa 


7.30 


8.15 


3.20 


10.45 



riepeBOfl 

1 Life is much more interesting when you have more free time. 

2 Theatre tickets are more expensive now than last year. Cinema tick- 
ets are cheaper but I am more interested in the theatre. 

3 I live further from the centre of Moscow now. As a result 1 go to the 
theatre less often. 

4 My friend drives a newer car than Sasha, but Sasha says that his car 
is better. 

5 Buildings in London are taller than those in Moscow. 

6 They sell cheaper shoes in the market. 

7 Moscow is colder than London in winter but warmer in summer. 

8 She plays the violin much better than her elder sister. 
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ceMHa/maTbiii 



In this lesson you will learn how to: 

• Talk about health and cope with a visit to the doctor 

• Use the superlative 

• Use ce6n 



ripo6neMbi 3,qpaBooxpaHeHMH 

/^eTCKas 6 oju.HHita, b xoTopoit pa6oTaeT Anexcen MBaHOBHH 
IleTpoB — oflHa H3 caMbix jiyHiiiHx b MocKBe. 3aecb 
HcnoJib3yioTca caMbie nocjienHHe MeTOHbi JieneHHH, npHMeHseTcx 
HOBeHiuaa MeflHitHHCxaH TexHOJiorHH. M Horne poflHTejiH 
cTapaioTca nonacTb Ha npneM k Ajiexceio MBaHOBHHy, 
KpynneftmeMy cneimajincTy no aeTcxHM 6one3H»M. Oh jiynuie 
Bcex JienHT 6ojibHbix, TOMHee Bcex craBHT A,narH03, ero SojibHwe 
He th Bbi3HopaBJiHBaK)T bbicrpee Bcex. Ho Tenepb nonacTb Ha 
npneM k Ajiexceio HBaHOBHny cTajio Tpy^Hee: b npoumoM rony 
oh cTaji nenyTaxoM flyMbi. h eMy npnxoflHTCB 3aHHMaxbC5) 
npoSnewaMH 3HpaBooxpaHeHna. Koh6hho, oh no-ripeacHeMy 
npHHHMaeT 6ojibHbix, ho, Kate npaBn.no, HMeeT neno c caMbiMH 
cepbe3HbiMH cjiyxaaMH, xorna nyxHa KOHcyjibTauHH caMoro 
onbiTHoro Bpana. 

A npo6jieM b 3npaBOoxpaHeHHH oneHb MHoro. Ii3BecTHO, hto 
cHCTeMa OTCTaeT ot mhothx CTpaH MHpa h 6ojibuie Bcero 
HyaytaeTca b (J)HHaHcoBbix cpeacTBax. BcTaji Bonpoc, me h xax 
HaHTH fleHbra xax movkho SbicTpee, xax c/tenaTb CHCTeMy 6ojiee 
3<J)(J)eKTHBHOH. PoccHHCKoe 3,npaBOOxpaHeHHe b t sxcejieiiineM 
nojioaceHHH. 3necb bo mhothx SojibHHiiax He xBaTaeT nacTO 
npocTenuiero MennitHHCKoro obopynoBaHHs, HeT 0HH0p&30Bbix 
urapHiteB, b anrexax HeT Hy*Hbix nexapcTB. 






AJieKcea HBaHOBHna oneHb 6ecnoKOHT pacnpocTpaHeHHe CIIM/Ja. 
ripaB/ia, cjiynaH QlM^a b Pocchh noxa penKH, ho H 3-3a 
oTcyTCTBHH onHopa30Bbix uinpitueB 3Ta onacHeftiuaa 6one3Hb 
MOJKeT paCnpOCTpaHHTbCH C OrpOMHeSuieH CKOpOCTblO. 



Hto y Bac 6 ojimt? S3 

— 3/ipaBCTByirre, mohohoh HejiOBex! Ha hto Bbi acanyeTecb? Hto 
y Bac 6ojiht? 

— j^OKTop, y MeHa 6 ojtot ropjio h roJioBa. Kaacerca, a npo- 
CTy^HJica. 

— Hano 6biJio Bbi3BaTb Bpana. Hy, xopomo! ^aBairre H3MepHM 
TeMnepaTypy, nocMOTpHM, hto c beimh. Karnjia y Bac HeT? 

— HeT, xaiujia HeT, ho a nyBCTByio ce6a yacacHO. 

— PaazieHbTecb ho noaca, noacanyiicTa! R ocMOTpio Bac, 
nocjiymaio Barne cepnue. TeiwnepaTypa y Bac Bbicoicaa, non™ 
TpHHuaTb BoceMb, ho c BaiiiHM cepHHeM mohcho acHTb cto jieT! 
HeM Bbi GonenH b neTCTBe? 

— B aeTCTBe a 6oneji ctcapjiaTHHOtt, xopbio, aHTHHofi. 

— JlerKHe y Bac HHCTbie. OTKpoiiTe poT. n ocm otphm Barne 
ropjio. Bbi KypHTe? 

— HeT, He Kypio. 3 to cepbe3HO, flOKTOp? 

— HeT, cepbe3Horo HHHero HeT. y Bac rpHnn. B ropone 
anHfleMHa. R Bbinnuiy BaM nexapcTBO, neHHUHJiJiHH. 
npHHHMaiiTe no HBe TaGneTKH Tpw pa3a b neHb. A bot peuenT 
Ha Ta6jieTKH ot tojtobhoh 6ojih. 

— EojTbwoe cnacH6o, noKTop, ho CBHflaHns. 

— /Jo cBHHaHna, Bbi3HopaBHHBaHTe CKopee! 



CnoBapb 



anrt'Ka 


chemist’s (shop) 


BbI3bIBaTb/ 


to call the doctor 


6ecnoK6HTb 


to worry 


Bbi3BaTb I 




(no-) II 




(Bbi30B||y, -enib) 




6ojie3Hb (f) 


illness 


Bpana 




SojieTb (3a-) I 


to be ill with 


BbnriicbiBaTb/ 


to prescribe 


(+ inst) 




BbinncaTb I 




SoJieTh ( 3 a-) n 


to ache 


peuenT 




(6ojiht, 6ojiht 




ro.iOBi 


head 


only) 




rhpjio 


throat 


6ojib (/) 


pain 


uenyTaT 


deputy of Duma 


6ojibHoii 


sick, patient 


Aywbi 


(Russian 


BCTaji Bonpoc 


the question arose 




Parliament) 


BbDHop^BjmBaib 1/ to recover 


aca iouarbcfl (no-) 


to complain (of) 


BbI3HOpOBeTb II 




I Ha (+ acc) 
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33paBooxpaHeHHe 


health care 


H3-3a OTC^TCTBHH 


because of the 
absence 


H3MepflTb 1/ 


to take a 


H3MepHTb II 


temperature 


TeMnepaTypy 


HMCTb I Ae.'IO 


to deal with 


c (+ inst) 


Mcno.ibjOBa rb I 


to use 


KaK npaBn.ro 


as a rule 


K^iuejib ( m ) 


cough 


KOHey.ihTauHn 


consultation 


KpynnbiH 


major, large 


KypMTb II 


to smoke 


jiencoe 


lung 


JiewaTb II 


to stay in bed 


b nocTeJiH 


jieneHHe 


treatment 


JieHHTb (Bbl-) II 


to treat 


HysKiiaTbCfl b 


to require means 


cpfeacTBax 


oCopyaoBaHHc 


equipment 


OrpOMllblH 


huge 


oauoparoBbhi 


disposable syringe 


iimpiui 


onaciibiii 


dangerous 


OllbITHblH 


experienced 


OCMaTpHBaTb 1/ 


to examine 


OCMOTpeTb II 


OTCTaB^Tb/ 


to lag behind 


OTCT^Tb I OT 
(oTCTiH||y, -euib) 

(+ gen) 


neHHUHJIJIHH 


penicillin 


noKa 


for the time being 



no-npewHeMy 


as before 


npHeM 


reception 


npHMemrib 1/ 


to employ 


npHMeHHTb II 


lipHHHM&Tb/ 


to see patients 


IipHIlfllb I 

(npKM||y, -euib) 
SojIbHblX 


~ .leKapc rBo 


to take medicine 


npociyacdTbcn 1/ 


to catch cold 


npoCTy/onbCH II 


pacnpocrpaHeiDfe 


spreading 


pacnpocTpa- 


to spread 


HHTbCB 1/ 

pacnpocTpa- 
HHTbCH II 


pOT 


mouth 


POCCHHCKHH 


Russian 


cepaue 


heart 


Ckopo 


soon, fast 


CKdpOCTb (/) 


speed 


cjiynaii 


case 


cpeacTBO 


means 


cTaBHTb II (no-) 


to make an 


T64HMK 


accurate diagnosis 


jHarno3 


TaS.ieTKa ot 


headache pill 


r o.iOBHoii 66.™ 


TH^cejioe 


difficult situation 


no.ioaceiiHe 


HHCTblH 


clean 


MyecTBOBaTb 


to feel 


(no-) I ce66 


jiih;icmhh 


epidemic 


3(|)(j)6KTHBHbIH 


effective 



HTO C BaMM? 


What is the matter with you? 


Hto y Bac 6 o/imt? 


What hurts? 


y M6HH 6 ojimt ronoBa. 


1 have a headache. 


Pa3fleHbTecb flo nonca 


Strip to the waist. 


y mbhb rpnnn 


1 have flu. 


HeM Bbi 6 oji6jim? 


What illnesses have you had? 





N.B. E<wie3HH: aHniHa — tonsillitis, rpunn — flu; Kopb (/) — measles; 
CKapjiaTHHa — scarlet fever; CTIH^ — AIDS 

Language in action 

Bonpocbi 

Die pa6oTaeT AneKceH MBanoHHH? 

Katcaa 3 to 6ojibHHita? 

rioHeMy po^tHTejm xorar nonacTb Ha npneM k Aneicceio 
HBaHOBHHy? 

IToHeMy CTajio TpyflHO nonacTb Ha npneM k HeMy? 

Korna AneKceH Mb&hobhh npHHHMaeT Tenepb 6oJibHbix? 

Kaicne npo6jieMbt 6ecnoKoaT AneKcea HBaHOBHna? 

EbiJiH jih cjiynaH CriH^a b Pocchh? 

IIoHeMy CflMfl — onacHaa 6ojie3Hb? 



AHKETA 3flOP6Bbfl 

1 KaKHMM 6one3HHMM Bbi 6onenn b fleTCTBe? 

2 Kan sacTo Bbi 6oneeTe? 

3 Korfla y Bac 6bm rpunn b nocne£HMM pa3? 

4 KaK nacTo Bbi xoflme k Bpasy? 

5 CneflMTe jim (look after) Bbi 3a cbomm 3flopoBbeM? 

6 Bbi KypMTe? CKonbKO CMrapeT b ,qeHb? 

7 3anMMaeTecb mi Bbi cnopTOM? BeraeTe? n/iaBaeTe? 
flenaeie yTpeHHioio 3apnflxy (do morning exercises )? 

8 Cxo/ibKo a/iKoronn Bbi BbimiBaeTe 3a Heflemo? PioMKa 
(wine-glass) biahs, boakm, Kpyxcxa miBa (glass of beer)? 



C Rename Bbi6op! 

Mto 6bi Bbi /tejtajw 

(a) earn 6bi y Bac 3a6ojxejra rojioBa (noilra k Bpany, HrpaTb b 
uiaxMaTbi, npHHHMaTb rafuieTKH ot tohobhoh 6om) 

(b) ecjiH 6bi y Bac 3a6ojie.no ropjio (cbecxb Mopoacenoe, Kynaxbca 
B XOJIO/tHOM Mope, BbinHTb Haft c jihmohom) 

(c) ecjiH 6bi bm 3a6ojiejm rpnnnoM (Bbi3Baxb Bpana, jieacaxb b 
nocTejiH, KaTaTbca Ha Jibixcax) 
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HMnpOBM3aLlMfl 

— Say good morning doctor. 

— 3flpaBCTByfiTe. Ca/nfrecb, noacajiyficTa! Ha hto bh acinyeTecb? 

— Describe symptoms consistent with tonsilitis — sore throat , 
headache, etc. Say that you have been feeling ill for three days. 

— OTKpOHTe poT. ^a, ropjio y Bac xpacHoe. Kanina y Bac HeT? 

— Say that you do not have a cough but you feel terrible. 

— Hy, xoporno. /JaBaaTe n3MepHM TeMnepaTypy. TeMnepaTypa y 
Bac BbicoKaa. Cefinac y Bac aHTHHa. Y Bac HeT aiuieprnH 
( allergy ) k neHHHHJUiHHy? 

— Say no, you have had penicillin before without any problems. 

— Xoporno. % BaM Bbinimiy neHHUHJUiHH. 

— Ask how many tablets you should take a day. 

— npHHMMaHTe no flBe Ta6jieTKH TpH pa3a b aeHb. 

— Ask if you must stay in bed. 

— HeT, b nocTejiH mohcho He jiexcaTb, ho 2-3 aha Ha yjiHiiy 
jiyarne He Bbixo/inTb. 

— Ask when you will be able to go to work. Say that you have an 
important meeting in two weeks. 

— He 6ecnoKOHTecb! Hepe3 Henejno bw 6yaeTe Ha pa6oTe! 

— Say thank you and goodbye. 



Russian realia 

Read the advertisement which appeared in a Moscow newspaper for a 
new clinic and then answer the questions below about the services it 
offers. 

1 Is the service offered by the clinic comprehensive? 

2 Are Russian doctors employed by the clinic? 

3 Why might the service particularly appeal to French patients? 

4 What particular diagnostic services are offered? 

5 Does the clinic offer house calls? 

6 Describe the dental services. 

7 Does one have to be a member to use the services of the clinic? 

8 How would you go about getting emergency treatment? 
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EBponeftcKMft 

MeXIHqHHCKMfl 

UeHtp 



* EMC* 



nOJIHOE MEHHUHHCKOE 
OBCJ]y>KHBAHHE 

KoHcynbTauHH npoROAsrrcn ToribKo 
eiponeltcicHMH repanenTaMH k cneuHanMcraMM 
(PpaHuyjocasi atrreica - JlaoopaTopua 
PeHTreH - y^bTpuiyK 
KoMnbioTepHoe CKaHHposaHHe 
ffoMOuib Ha rroMy 24 Macs s cyncH 

CTOMATOJIOrHE - HOJlHblB 
KOMiuiEKC ycjiyr 

JleMeHH* 5e3 5 oah 
upocnux h jrreft 
Paanoan3Horp»J)Hs 
(KoMnuoTepHufl pemreH) 

XHpypma • MMnnaxTaijHH 
KocM0THuecKaa <rroMsioJiorH« 

HJ1EHCTBO HE OE513ATEJIbHO 
2 -oil T BepcKott-B mckoR nep., 10 
KpyrjNcynMHU n*M«uib 
251-6199 



P©htt6h 


X-ray 


y/ibTpa3ByK 


ultrasound 


CTOMaTonomfl 


dentistry 


hh6hctbo 


membership 


KpyrnocyTOHHbiM 


24-hour 



r paMMamKa 
Superlative of adjectives 

A Russian adjective may be turned into the superlative by putting the 
word caMbiH ‘most’ in front of it. CaMbiu declines like a hard adjective 
and will agree with the adjective it precedes in number, gender and 
case: Oh HMeeT aejio c caMbiMH cepbe 3 Hbi\iH cjiynaaMH ‘He deals 
with the most serious cases’. CaMbie noc;ie;iHne mctoam 
H cn 6 jib 3 VH)TCH jjecb ‘The latest methods are used here’. CaMbifi can 
only be used with the long adjective. 

Note the superlatives of the eight adjectives with one-word declinable 
comparatives. 
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Comparative 


Superlative 


Sojibuioh 


66j1bIUHH 


CaMblH So.lblllOH 


M&JieHbKHH 


MeHbUIHH 


caMbiii Ma.ieHbKHH 


ii.ioxoh 


xytmiHH 


caMbiii xy.niiHH 


XOpOUIHH 


JIYHIIIHH 


caMbiii jiyHUiHH 


BbICOKHH 


66jiee bmcokhh 


caMbiii BbicciKiiii 




BblCUIHH 


BbicuiHH (figurative use) 


MO.TO/IOH 


6ojiee mojiojoh 


CiiMbiii MOJioudH 




M.iajIIlHH 


c£mmh MJiauuuiH (people only) 


HH3KHH 


6ojiee HH3KHH 


caMbiH HH3KHH 




HH3IUHH 


HH31UHH (figurative use) 


ciapbiii 


66jiee ci apbiii 


caMbiH c i apbiii 




CTapuiHH 


c^muh CTapuiHH (people only) 



JlyiuiMH, xjtuhhh, MJiazmiHH and CTapuiHH can also be used without 
caMbiii to translate the superlative: AjieKceii Hbiihobhh — .iviujhh 
span ‘Aleksey Ivanovich is the best doctor’. 

There is an alternative superlative ending in -eiuiiHH. To form this, 
remove the -bin, hh or oh from the masculine form of the adjective and 
replace it by -eiiuiHH. These adjectives decline like the mixed adjective 
xopouiHH: Oh hm&t je.io c cepbeuieiiuiHMH cjiynaHMH ‘He deals 
with the most serious cases’. Often this form is not used as a true 
superlative but rather to give added force of meaning to the adjective: 
CriM,H — oiiaciicHiiian 6oJie3Hb ‘AIDS is a most dangerous disease’. 

After at, h, ui, m the ending is -aiiuiHH rather than -chuihh: bcjihkhh — 
Be.iHHaHiiiHH; rjiyhoKHH — rjiyhoHafluiHii; KopoTKHH/KpaTKHH — 
KpaTHaiii i jh fi ; .icikhh — JiernaihuHH; crpdiHH — CTpoacaiiiiiHii; 
IIIHpOKHH UIHpOHaHUIHH. 



Superlative of adverbs 

There is no true superlative of the adverb. The idea of the superlative is 
expressed by using the comparative and following it by either acero 
‘than everything’ or Bcex ‘than everyone’, as appropriate: IleTpoB 
ctAbht jutat HOi TOHHee Bcex ‘Petrov makes the diagnosis most accu- 
rately (more accurately than everyone)’. IlpofijieMa CITH^a 
6ecnoKOHT ero no.ibine Bcero ‘The problem of AIDS worries him 
most (more than everything)’. 




EoneTb/6onbHOH 

There are two verbs with the infinitive 6ojiexb: 

1 SojieTb 1st conjugation (a 6ojieio, Tbi 6ojieeuib, etc.) means ‘to be 
ill’: 

9L HHKor/ia He Gojieio ‘I am never ill’. 

Oh ftojieeT rpunnoM ‘He is ill with flu’. 

B aeTCTBe h fiojien CKap.iaiHHOH ‘I was ill with (had) scarlet 
fever as a child’. 

2 6<wieTb 2nd conjugation, used only in the third person (6ojiht, 
6ojiht, means ‘to ache, hurt, be sore’: 

y MeHH hojiicT ro.iOBa ‘My head aches’. 

Y Hero 6ojiftr ay6bi ‘His teeth are aching’, 
y nee 60.1e.10 ropno ‘She had a sore throat’. 

The adjective 6ojibH6n means ‘painful, sick’: 6o.ibH6fi peoeHOK ‘a sick 
child’; 6ojibH6e cep/tne ‘a bad heart’. 

Used on its own, without a noun, So.ibHoii means ‘patient, sick person, 
invalid’: Er6 SojibHbie BbnaopaB.iHBaioT 6biCTpee Bcex 'His patients 
recover quickest’. Oh 6ojibH6u ‘He is an invalid’. 

To translate ‘he is ill’, use the short form, which denotes a more temp- 
orary state than 6ojibHOH: Oh 66jieu ‘He is ill, unwell’. 

Note also the following expression: HeM bu 6o.ii.Hbi? ‘What is wrong 
with you? (literally: with what are you ill?) 



Ce6s ? 



Ce6« is a reflexive pronoun. It means myself, yourself, himself, etc., 
referring back to the subject of the verb. Because it refers back to the 
subject ce6n can never be the subject and does not exist in the nomina- 
tive. The same forms are used for all genders and both singular and 
plural: 



Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 



ce6« 

cc6h 

ce6e 

co66h (alternative form C06010) 
ce6e 
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Examples of how cedri is used: 

ft KynHJi ce6e koctiom ‘I bought myself a suit’. Ohh AyMaiOT tojilko 
o ce6e ‘They only think about themselves’. Oh npHBe3 c co66h fiaraac 
‘He brought his luggage with him’. 

Note the use of ce6a after the verb HyBCTBOBSiTb ‘to feel’: Oh nyBCT- 
ByeT ce6« xopoiuo ‘He feels well’. 



ynpawHeHvm 

1 Replace the adjectives with both forms of the superlative. 

For example: Mry — cTapuii yHHBepcHTeT CTpaiibi. MTY 
— caMbifi CTapuii yHHBepcHTeT crpaHbi. MTY — 
CTapeiiuiHH yHHBepcHTeT CTpanu. 

EHHceii — AJiHHHaa pexa Ch6hph. FlymKHH — bcjihkhh pyccKHH 
no3T. Hb&h MBaHOBHH — aobpbiH HenoBeic b aepeBHe. AjieKcen 
Hbuhobkh — oflHH H3 onbiTHbix BpaHeii H KpyrHbIX 
cnepHajiHCTOB. Oh Bcer/ja nenaeT Tpy/myio paboTy. Carna hi pan 
b cHJibHoii KOMaHne CTpaHbi. «BoiiHa h mhp» — KHTepecHbiit 
poMaH Tojictoto. B 6ojibHHite Hcnojib3yiOT HOByio TexHOJiorHto. 
CnHZl — onacHaa 6one3Hb. IleTep6ypr — o?ihh H3 xpacriBbix 
ropoflOB Mitpa. 

2 Insert a suitable verb from those given in brackets: (atanoBaTbCH, 
upMHHMaTb, Bbinuca i b. bo.ieib. jieHHTb). 

C yTpa llHTep ... Ha ronoBHyio 6ojib. Tbi 6oJieH h Tbi nonacea ... 
neKapcTBO ot Kanina. B neTCTBe a ... Kopbto. Oh Macro ... 
rpminoM. Y MeHa Bee ... ceronHa. KaKoii Bpan ... Bac? Hpoai . ... 
yace He/iemo. Y CauiH ... ropjio. Bbi .ztonacHbi ... 3 th TaGjieTKH 
TpH pa3a b neiib. Bpan ... MHe peueiiT Ha nexapcTBo. HeM ... Bam 
peSeHOK b npomjioM roay? Oh HHKoraa He ... Hto y Bac ... Y 
6a6yuiKH ... cepaue. 

3 Insert the correct form of ce6a. 

CTapttK paccKa3an o ... mhoto HHTepecHoro. OHa HHTepecytTca 
TOJibKO ... riHTep Kyndn ... kpoccobkh. Tbi Bcerna nonaceH kochth 
c ... nacnopT. Y hchhkh otkpmjih khhth nepen ... h Fananii 
HHTaTb. Oh nocMOTpen BOKpyr ... h yBiinen, hto yace Bee yimiH. 
Oh acHBeT TOJibKO nna ... Oh 3aiuen k ... b KOMHaTy, ho TaM 
hhkoto He SbiJto. Y ... aoMa oh nyBCTByeT ... npexpacHo. 




riepeBOfl 

1 Peter had been feeling bad for three days. He thought that he had 
caught a cold while fishing in the lake at Sasha’s. It rained hard that 
day and it was very cold. Of course they drank a lot of vodka after- 
wards, since Sasha thought that vodka was the best medicine! But in 
the morning Peter felt awful. He had a dreadful heachache and his 
throat hurt. His temperature was also high - almost 38°C and he 
could hardly talk. Fortunately, Sasha came and called the doctor. 
When the doctor arrived, he examined Peter and said that he had flu. 

2 The Russian health system is in a most difficult situation. Some 
hospitals lack even the simplest equipment and medicines. 

3 AIDS spreads fastest when there are no disposable syringes. 




is ypoK 

BoceMHaflL^aTbiM 



In this lesson you will learn how to: 

• Talk about equality of the sexes 

• Use active participles 

• Use HgKoro and Hesero 



My>KHMHa M >K6HL4MHa m 

B KoHCTHTyitHH 6biBinero CCCP roBopiiTca, hto *eHmHHa paBHa 
c hto OHa HMeeT npaBO Ha Tpyn, Ha paBHyio 

3apnnaTy, Ha omycic, Ha o6pa30BaHHe. CorjiacHO cTaTHCTHKe 
XCeHUIHHbl B 3flpaBOOXpaHeHHH COCTaBJI8K)T BOCeMbfleCHT 
npoueHTOB, b HapoflHOM o6pa30BaHHH — BoceMbaecsiT xpn. B 
KoHCTHTyHHH TOHCe TOBOpHTCH, HTO COHHajlbHOH nOJIHTHKOH 
rocyaapcTBa HBJiaeTca 3a6oxa o paSoTaromefi aceHiHHHe-MaxepH. 
CymecTByKtT cneitHajibHbie npaBHJia h HopMbi, oxpaHaromHe 
xc6hckhh Tpyn, 3anpemaioutHe Hcnojib30BaHHe aceHiitHH Ha 
Bpe^Hbix npennpHaraax. Ho ho chx nop mojkho bhhctb HceHiHHH, 
3aHHMaioiHHxca TaxcenbiM tj)H3HHecKHM TpyaoM, pa6oTaK)inHX Ha 
CTpoflKe hjth Ha xcejie3HOH nopore. Ohhh obbacHaioT Taicoe 
aBjieHHe nocJiencTBHaMH BoiiHbi b CTpaHe, noTepaBmeii orpoMHoe 
HHCJIO MyXCHHH. /J,pyrHC CHHTaiOT 3TO npHMepOM HOCTHaceHHa 
paBHonpaBHa ! 

IlepeMeHbi, npoHcmeniuHe b CTpaHe, npHBJieKjni BHHMaHHe k 
nojioaceHHK) xceHiitHH. Ha cocToaBineHca HenaBHO KOH<}>epeHHHH 
xeHiHHH mhoto roBopHJiocb o HapyineHHax ycjioBHH xceHCKoro 
xpyna. OKa3biBaeTca, b Pocchh cymecTByeT mhoto npennpHaTHH, 
HCnOJIb3yK)UtHX HCeHCKHH Tpya H nOCTOHHHO HapyUiaiOIUHX 
HopMbi h npaBHJia. Eonbinaa npo6jieMa — CTepeoTHnbi, 
cymecTByiomHe ho chx nop. B SoJibiiiHHCTBe ceMen Bee ewe 






cymecTByeT aejieHHe Ha My*cKHe h *eHCKHe ootteaHHOCTH. 
/JoMauiHee xo3ahctbo, Mbixbe nocyflbi My* CHHxaex *6 hckhm 
TpyaoM, yHH*aiomHM ero My*cKoe aoctohhctbo! 3to oc66chho 
xapaKTepHO fljia ceMeft, rae My* HeaaBHHH aepeBeHCKHH *Hxenb, 
nepecejiHBuiHHca b ropoa h *eHHBmnHca Ha ropo*aHKe. 



flenaTb Henero 

— Jlioaa! rioexajTH jkxom oxabixaxb b aepeBHio? 

— B flepeBHfo? Tbi c yMa couuia! Hxo TaM aejiaxb? TaM *e 

Henero aejiaxb, HCKy/ta hath BenepoM, He c xeM 

pa3roBapHBaTb! 

— ripaBjia, KOHeHHo! TaM HHnero HeT, hh xeaxpoB, hh 
Mara3HHOB! Ho b ropo^e jkxom xo*e Henero aejiaxb! 

— Kax Heiero .ztejiaxb? 3^ecb mo*ho nonxH b khho, b xeaxp, 
nparjiacHTb flpy3efi. 

— Ho b npouijioe Jiexo Mbi HHKy^a He xo^hjih h HHKoro He npH- 
rjiauiajm! Mbi npocxo CHflejm flOMa h HHnero He ^ejiajiH. 
BbiJio xaK CKyMHo! 



— HaBepHo, xbi 


npaBa! noeaeM b aepeBHio! 




Cnoeapb 








6blBUlHH 


former 


*eae3Hafl aopdra 


railway 


6mt 


(everyday) life 


*eHHTbCfl II 


to get married to 


BpejjHbiii 


harmful. 


Ha (+ prep) 


(of a man) 




dangerous 


3K&HCKHH 


woman’s 


ropovKan||Hii. -Ka 


town dweller 


3a66Ta o (+ prep) 


care for 


rocyaapcTBo 


state; ~ 


3anpemdTb 1/ 


ban 




Coapy*ecTBa 


3anpexiiTb II 






one of the states 


3apn.iaTa 


wage 




of CIS 


hcii6.il. roBamte 


use 




(Commonwealth 


KoHCIHIVIIHH 


Constitution 




of Independent 


MV/KCK'dii 


man’s 




States) 


MV/KHHHa 


man 


/lejieiiHe Ha (+ act) 


division into 


MbiTbe nocyaw 


washing dishes 


aepeBeiiCKHM 


country dweller 


HaBepHo 


probably, most 


*HTCJIb (m) 






likely 


AOM&imee 


house work 


HapyuiaTb 1/ 


to break. 


X03flHCTB<> 




HapyuniTb II 


violate 


ao chx nop 


until now 


HapyiueHHe 


breach. 


aOCTH*t'HHe 


achievement 




infringement 
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He^dBHHH 


recent 


P&BHblH 


equal 


HeaOCTaTOHHblH 


insufficient 


CMOTp&Tb 3a 


to look after 


HdpMa 


norm 


ACTbMH 


children 


ofic.iyvKHBaHHe 


service 


cor .iacHo (+ dat) 


according 


66iuaa 


overall numbers 


COCTaBJlflTb I 


to constitute 


HHC.lCHHOCIb 




COCTOHHHe 


state of health 


o6«3aHHOCTb (f) 


duty. 


l.lOphBbH 






responsibility 


COCTOHTbCB II 


to take place 


OipHIl^ie.IbHO 


to have a negative 


CTaTHCTHKa 


statistics 


CKa3biBaibca/ 


effect on 


cTepeoTim 


stereotype 


CKaaai bcst I 




CTphiiKa 


building site 


na (+ prep) 




CTpOHTeJlbCTBO 


building 


oxpanflTb I 


to protect 




construction 


nepe\iena 


change 


CXOAHTb 11/ 


to go mad 


nepecejiHTbca 1/ 


to resettle 


COHTH I C VMa 




nepecejiHTbcfl II 




CHHT^Tb I 


to consider as 


nocjieacTBHe 


consequence 


npHMepoM 


an example 


nOCTOHHHO 


constantly 


TepHTb (no-) I 


to lose 


npaso (Ha + acc) 


right (to) 


VHH/KaTb I 


to demean 


npHBJieKaTb/ 


to attract 


AOCTOHHCTBO 


the dignity 


npHBJienb I 


(attention to) 


ycjioBHe 


condition 


(npHBJieicy. 




4>H3HMeCKHH 


physical labour 


npHB.ieHenib ... 




Tpya 




npHBJieKyT) 




xapaKTepHUH 


characteristic of 


(BHHMaHHe k) 




aim (+ gen) 




(+ dat ) 




HBJieHHe 


phenomenon 


iipoMbnibiemiocTb 


industry 


HB.IHIbCH I 


to be 


if) 




(+ inst) 





npoueuT percentage 

paBHonp^BHe equality 

(of rights) 



Language in action 

Examine the statistics on women with unhealthy working conditions in 
the Commonwealth of Independent States. 




HMCJieHHOCTb MeHU^MH, 3aHflTblX B npOM3BOflCTBaX 
c BpeflHbiMii ycnoBMAMM Tpyfla 
b rocyflapcTBax CoflpywecTBa b 1 992 r. 



rinoMbiujneHHnrTb 
TbIC. B % K 

ne/io- o6ujeii 

eeK HMcneH- 

HOCTM 




TpaHCnoDT 
TbIC. B % K 

46/10- o6ineii 
B0K HMC/ieH- 

HOCTM 
JKGHU^MH 


ApMBHwn* 


22,3 


11.4 


0,3 


2,3 


0,2 


3,5 


Benapycb 


125,8 


20,4 


2,5 


4,1 


2,1 


3,7 


Ka3axcTaH 


97,1 


17,6 


8,8 


8,0 


4,4 


3,7 


Kbiprbl3CTaH 


19,3 


15,3 


0,3 


2,5 


0,6 


5,4 


MonAoaa 


15,9 


13,0 


0,8 


7,2 


0,4 


3,4 


Pocchh 


1427,7 


16,0 


54,8 


5,2 


63,8 


5,8 


TaflWMKHCTaH* 


12,9 


14,9 


0,4 


3,6 


0,4 


7,2 


TypKMSHMCTaH 


5,2 


9,5 


0,1 


0,6 


0,1 


1,2 


y36eKcmaH 


46,1 


10,3 


1,4 


2,8 


2,2 




YKpanHa" 


467,5 


15,4 


11,8 


4,0 


11,9 




* 1991 r. 














" 1990 r. 















B o/iee 2,4 m/ih. )KeHiL(HH b cipaHax CoflpyxtecTBa 3aH8Tbi Ha BpeflHbix npon3- 
BOflCTBax, hto b yc/ioBHHX THwenoro 6btTa n HeflocTaTOHHoro MeflmiHHCKoro 
o6c/iy>KHBaHHB oco6eHHO OTpnL(aTejibHO CKa3biBaeTCa Ha coctosihmu hx 
3flopoBba. B Pocchh m Ha YKpakiHe yMwpaeT /uofleii 6onbiue, seM po>KflaeTca. 

First published in “Argumenty i fakty” 



1 B xaxoM rocyflapcTBe CoflpyoxecTBa caMbiH bmcoxhh npoueHT 
pa6oTaiouiHX aceHiflHH? 

2 Cxonbxo npopeHTOB xceHmHH Pocchh 3a.H8Tbi Ha BpeflHbix 
npOH3BOflCTBaX B npOMblWJieHHOCTH, B CTpOHTeflbCTBe, B 
TpaHcnopTe? 

3 Kax 3to cxa3biBaeTca Ha 3flopoBbe hcchiiihh? 

Bonpocbi 

Kaxiie npaBa HMeeT aceHiiiHHa b Pocchh? 

Hto roBopHT npecca o paBHonpaBHH vxeHiHHH? 

KaxoBa coflHajn>Ha« noflHTHxa rocyflapcTBa? 

EcTb jih b Pocchh xceHiflHHbi, 3aHHMatouj,Hecfl TjnxeflbiM 
(J)H3HHeCXHM TpyflOM? 

Kax o6bMCHaK)T Hcnojib30BaHHe aceHiflHH Ha Tsnxejibix pa6oTax? 
Kaxne Bonpocbi oGcyacflajmcb Ha xoHtJiepeHiiHH aceHiiiHH? 

Kaxiie CTepeoninti cymecTByioT b pyccxnx ceMbax? 











MMnpOBH3aLfHfl 

— Say that you have read in the Russian press that according to 
statistics more than half of all students and 60 per cent of all 
specialists in Russia are women. Ask if Russian women have equal 
opportunities for work and pay. 

— TeopeTHHecKH b Harnett crpaHe ttceHiitHHa paBHa c mjokhhhoh, 
h noaTOMy OHa nojiynaeT paBHyio 3apnjiaTy. 

— Say that you know that equality exists in theory hut again, according 
to Russian statistics, women s pay lags behind men’s. 

— fla, 3 to Tax! fleno b tom, hto Sojibiuhhctbo aceHmnH 
pa6oTaeT TaM, rne 3apiuiaTa Httace. HanpHMep, b 3ztpaBoox- 
paHeHHH, B o6pa30BaHHH. 

— Ask whether the feminist movement exists in Russia. 

— Akthbhoto (JieMHHHCTCKoro aBHaceHHH, KaK Ha 3anafle, y Hac 
noica HeT. 

— Say that you have heard that many women’s groups are appearing 
(noHBJiHTbca) in Russia now which protest openly (OTKpbiTO npo- 
TecTOBaTb) against unjust treatment of (HecnpaBennHBoe 
OTHOuicHHe Kj women. 

— JX&, Bbi npaBbi. TaKHe rpynnw yace noaBHJiHCb, h hx 
CT aHOBHTca Bee 6ojibuie. 

— Say that you do not like the stereotypes which still exist in Russia. In 
your opinion, Russian men do not help women much. It is the 
woman who usually does the shopping, stands in queues and looks 
after the children. 

— K coaca;ieHHK>, sto npaB.ua! Ho cnTyannji tOMeHtteTca! Bee 
66;ibme MOJiOHbix ceMen CHHTaioT, hto MyacHHHa Toace 
HOJiaCeH 3aHHMaTbCH HOMaiUHHM X03SHCTB0M! 



r paMMaTMKa 

Participles 

Participles can be used in Russian to replace clauses beginning with 
KOTopbiii: fi 3naio acemuHHy, KOTopaa HHTaeT ra3eTy ‘I know the 
woman who is reading the newspaper’. H 3aaio atenuiHny, HHTatomyio 
( participle ) ra3ery ‘I know the woman reading the newspaper’. 

The participle HHTdromyio ‘reading’ conveys the same idea as KOTopaa 
HHTieT ‘who is reading’. 




Present active participles 

There are four different types of participles in Russian: present and past 
active and present and past passive. The example HHTaiomyio used 
above is called a present active participle. It was used in place of 
KOTdpan HHTaeT, i.e. in place of a kotopuh clause containing the 
present tense of an active verb. The English equivalent of a Russian 
present active participle usually ends in -ing. 

Formation of the present active participle 

To form the present active participle, take the third person plural (ohh 
form) of the present tense of the verb, remove the -t from the end and 
replace it with -iuhh: HHTdTb — HHTaiOT — HHTatoimiH; nncarb — 
nuiuyT — nHiuymHH; HociiTb — hocht — iiochuimb The participles 
from 1st conjugation verbs are usually stressed on the same syllable as 
the 3rd person plural: paSoTaioT — pafKnaioiuHH The stress on 
participles from 2nd conjugation verbs is usually the same as the infinitive: 
BOAHTb — bo.thiuhh. But note: jnoSitTb — jhoShuihh; JieHHTb — 
jiesaiUHH. 

Agreement of the participle 

Participles are often referred to as verbal adjectives since they are 
derived from verbs but have the same endings and are used in a similar 
way to adjectives. Present active participles have endings like the mixed 
adjective xopowHH. They agree in number, gender and case with the 
noun they refer to: H 3Haio acemuBHy, HHTaiomyio ra3ery ‘I know the 
woman reading the newspaper.’ HHTaiomyio is in the feminine 
singular accusative because it refers to the noun aceHmHuy which is in 
the feminine singular accusative. 

Examples-. CymecTByioT cneuHa.ibiibie iiopMbi, oxpauHiomHe 
HcencKHH Tpya ‘Special norms exist protecting female labour.’ 

Contrast: CymecTByioT cneiiHa.ibHbie HopMbi, KOTopbie oxpanHioT 
HcencKHH Tpya ‘Special norms exist which protect female labour.’ 
Mojkho BHjeib HcenmHH, paboTaiomHX Ha CTp6iiKe. ‘You can see 
women working on a building site.’ 

Contrast: Mohcho BHjerb VKeHmHH, KOTopue paSoTamT na crpoiiKe. 

‘You can see women who work on a building site.’ 
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The present active participle from a reflexive verb always ends in -ch 
even if the -ch is preceded by a vowel: 3 to CTV/ieHT, YHaiuniicH b 
iiamcM HHCTHTyTe ‘This is the student studying in our institute.’ 

Sometimes present active participles are used as adjectives. The follow- 
ing are examples of participles commonly used as adjectives: Be/iymHH 
‘leading’; cjie^yiomHH ‘following’; TeKvujHH ‘current’ (as a participle = 
flowing); noAXOjfihitHH ‘fitting, suitable’; 6yaymHii ‘future’ (also used 
as present active participle of GbiTb: ‘being’) HacTOHiqHH ‘present, real’ 
(no longer used as a participle). KypnuiHH translates as the noun 
‘smoker’. 

Example: Oh BeAyupm couHOJior ‘He is a leading sociologist’. 

Contrast: 3to yjraua, Beayutaa k ncHTpy ‘This is the street leading to 
the centre’. 

Past active participles 

Past active participles may be formed either from the imperfective or 
the perfective verb. They can be used in place of KOTdpbiH clauses 
containing the imperfective past or the perfective past of an active verb. 

Formation of the past active participle 

To form the past active participle, remove the -ji from the masculine 
form of either the imperfective or perfective past and replace it with 

-bhihh: HHTHTb — HHTa.i — HHiaBiiMH; upoHirraib — npoHHTaji 
npOHHTtl BUIHH . 

Where the masculine form of the past tense does not end in -ji add 

-iuhh: necTH — Hec — HecuiHii; noHecTH — nonce — noiieciuHH. 

Stress is the same as in the masculine form of the past tense. Note the 
exception: yiwep — vMepuiHH. 

Note the following irregular forms: hath — ihcjiiihh; npomoiiiH — 
npoHcuie^uiHH; Becru — BejiuHii. 

Participles from reflexive verbs always end in -ch (never -cb). 

Past active participles also decline like xopouiHH and agree in number, 
gender and case with the noun they refer to: 

JI y3Hajia xceHujHHy, KynHBiuyio ra3eTy ‘I recognized the 
woman who bought the newspaper.’ 

Contrast: ft yiHa.ia /kchiuhh\, KOTopan KyiiH.ia raaery ‘I 
recognized the woman who bought the newspaper.’ 

The past active participle KynHBiuyio is translated into English in the 
same way as KOTdpaa Kyniijia. 



J1h);ih, xcHBume b JleHHHrpaje bo speMH bohhu, crpaja.iH 
ot rojioaa ‘People who lived in Leningrad during the war 
suffered from hunger. ’ 

Contrast: JTio/ih, KOTopue whjih b JleiiHHipa.ie bo epeMH 
bohhu, crpaaajiH ot rdjio^a ‘People who lived in Leningrad 
during the war suffered from hunger.’ 

Note that as the actions of ‘living’ and ‘suffering’ took place at the 
same time it would be possible to use a present active participle in place 
of the past active participle in this sentence: Jlm/w, wHBymue b 
J leHHHrpaje bo speMH bohhu, crpa/ia.m ot rbjio/ia ‘People living in 
Leningrad during the war suffered from hunger.’ 



HeKoro, Henero 

These words originate from HeT koto and hct uero and mean ‘there is 
no one’ and ‘there is nothing’: HeKoro npnr:iamarb ‘There is no one 
to invite’. Heuero /tejiaTb ‘There is nothing to do’. 

Note how the dative is used with these words: HaM HeKoro 
npurjiamaTb ‘There is no one for us to invite/We have no one to 
invite’. EMy Heuero ae.iarb ‘There is nothing for him to do/He has 
nothing to do’. 

HeKoro and Heuero are used in this way in all cases apart from the 
nominative: EMy HeueM iiHiepecoBa rbcn ‘There is nothing for him to 
be interested in’ (HeueM is instrumental because of HHTepecoBaTbca). 
BaM ueKOMy nncaTb ‘There is no one for you to write to/You have no 
one to write to’ (hckomy is dative after nncaTb ‘write to’). 

If HeKoro and Henero are used with a preposition it comes between the 
He and the rest of the word: Mm He o neM r oBopHTb ‘There is nothing 
for them to talk about/They have nothing to talk about’. Eii He c KeM 
roBopHTb ‘There is no one for her to talk to/She has no one to talk to’. 
EMy He na hto Ha/rem bCH ‘There is nothing for him to rely on/He has 
nothing to rely on’. 

Note that the form hchto is only used with prepositions taking the 
accusative. At other times, e.g. for the direct object of a verb. Heuero is 
used as the accusative: EMy Heuero ztejiaTb ‘There is nothing for him 
to do/He has nothing to do’. 

Unlike hhkto, hhhto, etc. HeKoro, Heuero, etc. are not used with a 
negative verb. 
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Contrast: Ohh hh o h 6 m He roBopHT ‘They are not talking about any- 
thing’ Mm He o neM roaopHTb ‘There is nothing for them to talk 
about/They have nothing to talk about’. 

Oh£ hh c KeM He roBopHT ‘She does not talk to anyone’. 
Eii He c KeM roBopHTb ‘There is no one for her to talk to/She has no 
one to talk to’. 

Bu HHKOMy He nHiueTe ‘You do not write to anyone’. 
BaM HeKOMy nuean, ‘There is no one for you to write to/Y ou have no 
one to write to’. 

Mbi HHKoro ne npHuiaiiiaeM ‘We do not invite anyone’. HaM HeKoro 
iipHrjiamarb ‘There is no one for us to invite/We have no one to invite’. 

To use HeKoro, nenero, etc. in the past tense add 6 mjio and in the future 
add 6 yneT: BaM hckomv SyneT nucaib ‘There will be no one for you 
to write to/You will have no one to write to’. HaM HeKoro dbi.io npn- 
rjiaind i b ‘There was no one for us to invite/We had no one to invite’. 



Her/. je, »eKy/\a, HeKor^a 

Heme ‘there is nowhere/there is no room’; HeKyna ‘there is nowhere’ 
(motion); and ueKorna ‘there is no time’ are used in the same way as 
HeKoro, Heuero: HaM HeKyna hjith ‘There is nowhere for us to go/We 
have nowhere to go’. EMy HeKOi ja dbi.io ombixarb ‘There was no 
time for him to relax/He had no time to relax’. Mm Herne 6yneT cnaTb 
‘There will be nowhere for them to sleep/They will have nowhere to 
sleep’. 

HeKorna can also be used to mean ‘once upon a time’: 3necb neKorna 
6bin noM ‘Once upon a time there was a house here’. 



ynpaxcHeHMfl 

1 From the following verbs form: 

(a) present active participles 

(b) past active participles: 

pa6oTaTb, n«Tb, >KHTb, jitoditTb, neTb, nponaBaTb, 6biTb, 
noMoraTb, cymecTBOBaTb, 3aHHMaTbca, HHTepecoBaxbca, yrntTbca, 
RUTH, Be3TH, HOCHTb, BeCTH, npOHCXOnHTb. 



2 Replace the clauses introduced by KOTopbiii with the equivalent 
present active participle: 




riHTep ayMaeT o cbohx poAHTenax, KOTopwe ceirnac OTAbixaiOT 
Ha lore. Flo Aopore Ha pa6oTy oh Bcer^a BcrpenaeT aceHmHHy, 
KOTopaa HeceT moaoko Ha pbiHOK. IlpHflTHO roBopHTb co 
cTyaeHTaMH, KOTopbie bccm HHTepecyroTca. 3to moh 6paT, 
KOTOpbifi cefiHac yHHTca b yHHBepcHTeTe. Carna Bceraa noMoraeT 
TaMape, KOTopaa chaht AOMa h cmotpht 3a pe6eHKOM. Ham 
AOM HaxoAHTca Ha yAHue, KOTopaa bcact k BOK3auy. 

3 Replace the clauses introduced by KOTopun with the equivalent past 
active participle: 

nyiHKHH, KOTOpblH 5KHA B 19 BeKe, 6bIA BeAHKHM n03TOM. Oh 
roBopHA c HHaceHepoM, KOTopbiii BepHyAca H3 Mockbm. H 3Hato 
xeHimiHy, KOTopaa BbimAa H3 KOMHaTbi. -H BCTpeTHA xyAoacHHKa, 
KOTopbiii yHHAca b Hameii mKOAe h ctha Tenepb H3BecTHbiM. 
/JeBymKa, Koropaa npHHecAa MHe KO(})e, oneHb xpacHBaa. Oh 
noAOiueA k aceHixtHHe, KOTopaa CHAeAa b yrAy. 

4 Answer the questions as follows: 

For example: IloHeMy oh hh c k6m ne roBopHT? IloTOMy 
hto eMy He c KeM roBopHTb. 

IloHeMy OHa HHHero He AeAaeT? IloHeMy Tbi HHKyAa He xoAHmb? 
IloMeMy bm HHKOMy He nttmeTe? lloaeMy ohm hhmcm He 
3aHHMaK)TC a? rtoaeMy oh HHKorAa He OTAtixaeT? IloHeMy Bbi 
HHKoro He npHrAamaeTe? noaeMy OHa hh o h6m He AyMaeT? 



riepeBOfl 

1 There is a law in Russia which bans the use of female labour in 
difficult conditions. However there are still a lot of factories which 
break this rule and use female labour in such conditions. 

2 The conference which took place recently was very interesting. 
Many problems were discussed, especially the difficult situation of 
the working mother. 

3 The changes which are taking place in Russia now have enormous 
consequences for the whole world. 

4 My daughter does not like life in the countryside. She says there is 
nothing to do there, nowhere to go in the evenings, no one to play 
tennis with and no one to talk to. But when we come to Moscow, 
she never goes anywhere, never plays tennis with anyone and never 
talks to anyone. She just sits in her room and does nothing. 
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fleBaTHaAL^aTbm 



In this lesson you will learn how to: 

• Complete a registration form 

• Discuss business opportunities 

• Use passive participles 

• Use HTO-HM6yflb/HT6-TO 



CBo66flHafl 3KOHOMMHecKaa 30Ha 

HecKOJibKo MecaueB Ha3an 4>npMe «Ilporpecc» Gmjio npennoaceHo 
co3flaTb <J)HJiHaji coBMecTHoro npeanpHHTHH Ha ocipoBe 
CaxajiHH. 3 to 6oJn>nioe coGbmie Rax aim pyccKOH, Tax h njia 
aHrjiHHCKOH CTopoHbi. K TOMy ace HenaBHo octpob CaxaMH (Bca 
CaxajmHCKaa 66jiacTb) GbiJi oGbaBJieH CboGoahoh 
3KOHOMHHeCKOH 30HOH. 3 t0 3HaHHT, MTO 3^eCb C03flaHbI CaMbie 
jiyaiiiHe ycjioBHa /iJia pa3BHTna 6H3Heca. Bee npennpHarHa, 3ape- 
rHcxpHpoBaHHbie b 30He, nojiynaioT cTaryc He3aBHCHMoro npe/p 
iipnaTna. Hx npaBO Ha c66cTBeHHOcrb 3amHmeHO 3aKOHOM, hx 
npiiGbiJib He MoaceT GbiTb KOH(j)HCKOBaHa rocynapcTBOM. Ha 
TeppHTopHH 30 HH fleHCTByeT jibroTHbiH HajioroBbiH peacHM. 

OnpMa «IIporpecc» nojraa onTHMH3Ma. Hx fjiHjiwaji yace 3aper- 
HCTpnpoBaH, npoeKT OAoGpeH o6jiacTHbiM Cobctom, nojiyneHa 
jmueH3Ha Ha npoH3BoacTBO KOMirbioTepoB . Ho npoGjieM eme 
MHoro. npeaefle Bcero, jjojiaceH GbiTb npiiHHT 3aK6H o BB03e h 
B biB03e BajnoTbi H3 30Hbi, pemeHbi TpynoBbie npo6jieMbi, pa3- 
pa66TaHbi ycjioBHa Gyjjynmx KOHTpaKTOB. nHTep B3BOJiHOBaH. 
BMecTe co bccmh oh npnrjiameH Ha oncpbiTHe <})HJiHajia h H36paH 
/rejieraTOM na Cbe3a npennpHHHMaTejieH cBoGGjmoro CaxaMHa. 
HaKOHeu, Tenepb oh MoaceT coBepuiHTb nyTeinecTBHe no 
TpaHccHGnpcKOH acejie3HOH nopore, o kotopom oh naBHO 
MeHTan. 






Tbi 3aKa3a/i rocTMHiiqy? CD 

CAiiia: IlHTep! Tbi 3andriHH.a KapTOHKy ynacTHHKa Cbe3aa? 

riHTEP: HeT, eme He 3anojiHHJi. 3anojiHio ceroaHH. Tbi He 

3Haeuib, Hy>KHO jih MHe 3aKa3biBarb rocTHHHiiy? 

CAuia: TocTHHHHa ami Teott 6yaeT 3axa3aHa. Ho Bee paBHO He 

3a6y^b yKa3aTb, hto Te6e HyacHa rocTHHHpa. A KaK y 
xe6a c 6HJieTaMH? 

FTiitep: fl yace 3aica3aJi 6njieTbi Ha noe3/i no Bna/iMBocTOKa, 

oTry^a noHeny caMOJieTOM Ha CaxamiH. Tojikko He 
3Haio, hto 6paTb c co6oh? Kaxas TaM noro.ua cefinac? 

CAuia: Bo3bMH Tenjiyio o/ieacay: b 3TO BpeMa ro.ua TaM yace 

ripoxjiaiiHo, h HTo-HH6yab yaoSHoe Ha hoth. Beat Te6e 
npnaeTca mhoto xoaHTb. 

IIhtep: Toraa B03bMy KaKyio-HH6y,ab Tennyio xypTKy h 

KpOCCOBKH. MoaceT 6bITb, 6yaeT B03M03KH0CTb 
nyTemecTBOBaTb no CaxajiHHy? 

CAuia: Koh6hho, 6yaeT! A xoraa 6yaeuib exaTb o6paTHo, 

o6a3aTejibHO, aafl TenerpaMMy, a Te6a BCTpeny! 

IIhtep: Boabiuoe cnacri6o, Caiua! 

CAuia: CwacTJMBoro nyra! 



C/iOBapb 



6paTb I (6ep||y, 


to take 


Ha.idtOBbiii 


tax regime 


-eUH,)/B3»Tb I 




pewiiM 




(B03bM||y, -euib) 




ofijiacTHoii CoaeT 


regional council 


BajiHiTa 


foreign currency 


ob.iacTb (/) 


region, province 


BB03 H BbIB03 


import and export 


o6pa™o 


back 


BjBO.IHOBailllblH 


excited 


oGbHBJIBTb 1/ 


to declare 


(B3BOJIHOB^Tb) 




06 bHBHTb II 




Bee paBHO 


all the same 


of)H3dTe.lbH0 


without fail, 


3aiUHU|dTb 1/ 


to defend, protect 




certainly 


3aiIIHTHTb II 




O.toSpHTb 1/ 


to approve 


H36pdTb I 


elect as a 


o;t6GpH i b II 




aejieriroM 


delegate 


OTKpbITHe 


opening 


KaK TaK h 


both ... as 


nd.iHbui 


full of optimism 


KOIlljMCKOBiilb I 


to confiscate 


OIIIHMHJMa 




k TOMy we 


in addition 


no.iyndTb 1/ 


to receive 


JIHUeH3HH Ha 


licence to 


ItOJiyHHTb II 


a status 


npOH3BOJICI BO 


produce 


CTaTyc 




JibixVnibiH 


favourable 


npewae Bcero 


first of all 
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■ipHDhi.ib (f) 


profit 


npHHHM^Tejieii 


entrepreneurs 


npHHHM^Tb/ 


to pass a law 


TpaHCCHSHpcKan 


Trans-Siberian 


npHHflTb I 




aceieman 


railway 


laKOii 




jopora 




pa3BHTHe 


development 


TpyjoBbie 


labour resources 


paipaodibiBaib/ 


to work out 


pecypcbi 




pa3pa66TaTb I 




vKaibiBaib/ 


to point 


pei'HCTpHpOBaTb 


to register 


Vha idTb I 




(3a-) I 




yiacTBOBaib I 


to take part 


COBCpllliiTb 1/ 


to make a journey 


B (+ prep) 




COBepiUHTb II 




VHaCTHHK 


participant 


nyTeuiecTBHe 






branch (of an 


c66crBeiDiocTb (/) 


property 




institution) 


cbesa npe/i- 


congress of 







KapTOHKa ynacTHMKa 
3aKa3aTb rocTMHMijy 
3and/iHMTb KapTOHKy 
B3HTb Ten/iyio o(\emfw 
HTO-HM6yflb yfl66Hoe Ha Horn 
cnacT /iMBoro nyro! 



participant’s (registration) form 
to book a hotel 
to fill in a form 
take warm clothing 
something comfortable for the feet 
bon voyage! 



3ano/iHHTe perHcrpaipiOHHyio KaproHKy 
nrirepa r puHa 

PerMCTpaLiMOHHafl KapTOHKa ynacTHMica ci>e3fla 
«npeflnpnHMMaTenn CaxanHHa» 

4>aMM/lMB, MMB, OTHSCTBO 

CTpaHa, ropofl 

MecTO paOoTbi 

3aHMMaeMaa flonwHocrb ( post ) 

yneHafl CT^neHb ( degree ) 

pa6oHMM aflpec 

AOMauiHMM aflpec 

ynacTBOBa/iM ( took pari) nn Bbi b flenoBbix KOHcfiepeHi^imx 

nperttfle 

ec/iM ysacTBOBa/iM, Kor^a m b kbkmx 

HyjKflaeTecb jim Bbi b rocTMHHue 

no KaKMM BonpocaM xotenM 6bi nonyHMTb KOHcy/ibTai^MM 



(HanoroBan nonMTMKa, TpyflOBbie pecypcbi, opraHM3aqMOHHbie 
npoOneMbi, BB03 m BbiB03 BamoTbi, npo6neMbi npnBaTH3a4nn) 
Kaxwe 3KCKypcHM xoTMTe coBepuiMTb no CaxaniiHy 



(no^3AKa Ha no6ep6>Kbe, nocemeHne pyccKO-nnoHCKoro 
coBMecTHoro npeflnpMHTMn, bh 3 mt b Teatp) 






Russian realia 



Complete the following application form for a job at “Progress” 



COBMECTHOE IIPEJUIPHftTHE 
"MOCKBA-nPOrPECC" 

SAgRTiEHHE O nPMFME HA PAKOTY 



Ztara " " 19 r. 

nEPCQHAJIhHHF. JIAHHhIE 



<&OTOrPAd>Hfl 





Ajjpec 

(paflon ropo.ua, y/inua, No. .qoms H kb.) 

ilara poxjeHHfl " 19 r. 

(He MOJ103K6 18 zieii) 

No. Tea. (Hann^He /innHoro r ertafxwa oftfuarenbuo) 

CeMeftHoe no/ioweHHe 

CxoabKO BpeMeHH sail Met npoe3H ot Bamero iiOMa no ApSaTa? 

Mecro pa6oTu (yne5w) b Hacroamee apeMfl? 



Korqa MOsKeTe npHCTynHTb k o6a3aHHOcTSM? 

” " 1 9 r. 

Bu roBopHTe Ha HHocrpaHHOM asuxe? Ec/im aa, to hs kskom? 



npneMji. ana 
Bac uacu 


ITh. 


8t. 


Cp. 


Ut. 


| 


C5. 


Be 


C 

J30 






_ 











y Ka^KHTe jaa nocaeaHHx Mecra paSoTbi: 



Hara 

Mec./roja 




HaHMCHOBaHHe h aapec 
yMpeacjjeHna 


No. Tfcn«t>OHa 


n 






c 

no 







H0-T5KH. 

pyKo* 


Bauia 

HOAXCHOCTb 


3ap-ra 

Han. 

riooi. 


ripmiHHa 

yxo^a 



















Flo ycnoBMaM 3aflBJieHH»/npHeMa Ha pa6ory a Bupaxcarc coniacne Ha nposepKy 
Bcex jiaHHux. npHBejieHHux b HacToaiueM 3aaBJieHHM. 

Ho^nucb 3aflBMTeJia 



flO/OKH, 


flOJDKHOCTb 


pyKOB. 


pyKOBOflMTerm 


3ap-Ta 


3apnnaTa 


Han. 


HananbHan 


nocn. 


nocneflHnn 





















Language in action 

Bonpocbi 

Hue HaxoflHTca CaxajniH? 

HeM 6 wji oGbHBjTCH CaxajniH HeaaBHO? 

Hto 3HannT CBoSo^Haa 3KOHOMHHecKaa 30Ha? 

KaKHe npaBa hmciot npeanpnaTHa, Haxoaam.neca b 30He? 

IloHeMy (firipMa «FIporpecc» nojiHa onTHMH3Ma? 

Kaxiie npo6jieMbi (JiiipMe HyacHo pa3peuiHTb? 

rioneMy B3BOJiHOBaH nrirep? 

Kax m6>kho aoexarb ao CaxajiHHa? 

Mto Cama coBeTyeT IlHTepy B3»Tb c co6oh? 

l/lMnpoBM3aii* in 

— Say that you are interested in information about the joint ventures in 
Russia and ask where one can find the best conditions for business. 

3tO 3aBHCHT OT TOTO, KaKHM 6H3HeCOM Bbl 3aHHMaeTecb. Ho 

caMbie nynuiHe ycjiOBHH b CboSoahmx 3kohomhh6ckhx 30Hax. 

— Say that your business is computers. 

— B TaxoM cjiynae peKOMeHayio HoBropoacKyio 66jiacTb. TaM 
HeaaBHO co3aaHa CBo6oaHaa 3KOHOMHHecKaa 30Ha. 

— Ask what the Free Economic zone means? 

— Ecjxh Bbi 3aperHcrpHpyeTe CBoe npeanpHHTHe b 30He, Bbi 

nojiynaeTe npHBH jierHH . B 30He aeiicTByeT jibroTHbiii 

HajioroBbifi pexcHM. 

— Ask what the possibility of taking foreign currency out of the country 
is? 

— Bee 3aBHCHT ot Barnefi HHHUHaTH Bbi ! riepBbie TpH roaa Bbi 
MO*eTe CBO60AHO BbIB03HTb BajnoTy. 

— Say that you think that conditions for business are really good here 
but you have to discuss the situation with your firm. But you hope 
(h Haaerocb) to come back soon. Thank them for their help and ask 
them for prospectuses (npocneKTbi). 

— JX a, 3ot noacajiyiicTa, 3aecb Bbi HaHaere bcio HHijiopMauHio, 
KOTOpaa Bac HHTepecyeT. ByaeM pa au BiiaeTb Bac y Hac. 

r paMMaTMKa 

Passive participles 

There are two kinds of passive participles in Russian, present passive 

and past passive, of which the latter is much more frequently used. They 



are the equivalent of participles in English which, in regular verbs, end 
in -ed. Like the active participles, passive participles are verbal adjec- 
tives, formed from the verb but with the adjectival endings. Note that 
passive participles can only be formed from transitive verbs (i.e. verbs 
capable of taking an object). 

Past passive participle 

The past passive participle is normally formed from the perfective verb. 

Forms in -hhum 

The majority of verbs foim their past passive participle with the ending 
-hhmh. These include: 

1 Most verbs with the infinitive ending in -aTb or -sm>, regardless of 
conjugation. They replace the -Tb of the infinitive by -hhmh and 
include regular 1st conjugation verbs: npoHHTaTb — npoHHTaHHbiH 
‘read’; noTep&Tb — noTepaHHbiH Tost’; and the irregular verb aaTb 
and its compounds: npoadTb — npojaHHbiH ‘sold’ 

2 1st conjugation verbs with the infinitive ending in -cth, -3th. They 
replace the -euib of the 2nd person singular (tm form) of the future 
perfective with -Shhmh: npmtecTH — npHueceuib — npHHecemiMH 
‘brought’; BBe3TH — BBCjeuib — BBe3eHHMH ‘imported’. 

Note: naHTH — HaHieiiHbiH ‘found’ 

3 2nd conjugation verbs with the infinitive ending in -HTb or -eTb. 
They replace the -y, -io of the first person singular (a form) with 
-eHHbiH, -eHHbrit: nocTpdHTb — nocTpoto — nocTpoeHHbifi ‘built’; 
peuiHTb — pemy — peuieHHbiH ‘decided’. Where second conjuga- 
tion verbs have a consonant change in the 1st person singular (a 
form) of the future perfective the same consonant change will also 
occur in the past passive participle: npHrordBHib — npm oTOB.iHt — 
upHioroB.ieiiHbiH ‘prepared’; npumacHTb — upaniamy — 
npur j lameiiHbiH ‘invited’; BcrpeTHTb — BCTpeny — BCTpeieHHbiH 
‘met’. Note the exception: yBH/terb — yBHaty — yBH/ieHHbiii ‘seen’. 

Forms in -tum 

A small number of verbs of the first conjugation form their past passive 
participle with the ending -tub. These include: 3aKpbiTb — 3aKpbiTMH 
‘closed’: OTKpMTb — otkpmtmh ‘opened’; 3a6biTb — 3a6biTMH — 
‘forgotten’. ySHTb — y6HTMH ‘killed’; BMiiHTb — BbmHTbifi ‘drunk’; 
OfleTb — oaeTbiii ‘dressed’; B3BTb — b3htmh ‘taken’; 3aHaTb — 
3aHHibiH ‘occupied’; npimaTb — npHHHTbiH ‘accepted’; HandTb — 
HanaTbiH ‘begun’. 
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Use of the past passive participle 

All past passive participles, both -hhmh and -Tbiii forms, decline like 
adjectives ending in -biH and agree in number, gender and case with the 
noun they describe. Past passive participles are the equivalent of the 
participle in English, which, in regular verbs, ends in -ed. 

Examples: R nojiynAji imcbMO, ttanHcamioe much /thnepbio ‘I 

received a letter written by my daughter’. rtapoHCKH, KynjieHHbie bbmh 
BHepa, OMCiib BKycHbie ‘The pirozhki, bought by you yesterday, are 
very tasty’. Mbi vkhbcm b ;tOMe, nocrpdeHHOM mohm othom ‘We live 
in a house built by my father’. 

These participles could be replaced by using a clause introduced by 

KOTopbiii'. fl nojiyHHJi nncbMo, KOTdpoe Hannea.ia mob floib ‘I 

received a letter which my daughter had written’. IThpojkkh, Koropbie 
bu KynHJiH BHepa, onenb BKycHbie ‘The pirozhki which you bought 
yesterday are very tasty’. Mbi mchbcm b aoMe, KOTopbiii nocrpowji 
moh OTeu ‘We live in a house which my father built’. 



Short form of the past passive participle 

The past passive participle also has a short form. Like the short adjec- 
tive, the short participle has only four forms - masculine, feminine, 
neuter, plural: npoHHTaHHbiH — npoHtfraH, npoHHTana, npoHHTauo, 
npoHifraubi. (Note than one -h- is dropped in the short form.) 

The short form of the past passive participle is used together with the 
appropriate form of the verb ‘to be’ to form the passive voice of the 
verb: flucbMO 6yaeT nocjiaHO ‘The letter will be sent*. Pahora 
c/te.'iana ‘The work is/has been done’. 3aKOH 6mji npimuT ‘The law 
was passed’. 

An alternative way of translating the passive into Russian is by using 
the third person plural of the active verb, without ohh: npuHsuui raKoii 
‘the law was passed’ (literally ‘they passed the law’). 

Note that, like the short form adjective, the short form participle is only 
used where the verb ‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and 
the participle in the English sentence. 

Contrast: 3aic6H 6biJi npuHHT Cobctom ‘The law was passed by the 
Soviet’ with 3aKOH, npHHHTbiif Cobctom, rapauTHpyeT CBo6oay ‘The 
law passed by the Soviet guarantees freedom’. 



Present passive participle 

The present passive participle is formed by adding the ending -uii to the 
1st person plural (mu form) of the present tense of the verb: HHT&rb — 
(mu) HHTaeM — Hm aeMbiii. If the 1st person plural ends in -§m this 
changes to -om- in the present passive participle: HecTH — (mu) HeceM 
— uecoMbiii. 

Several verbs, particularly irregular 1st conjugation verbs, e.g. mm,, 
neTb, 6paTb, imcaTb, do not have a present passive participle. 

The participle declines in the same way as adjectives ending in -uh and 
agrees in number, gender and case with the noun it describes. This par- 
ticiple is less commonly used than the past passive participle. Some 
words, which are present passive participles in origin, are now used 
simply as adjectives: jhoShmuh ‘favourite’ (literally ‘being loved’); 
ynaxcdeMUH ‘respected’. 

The present passive participle is not normally used to form the passive 
voice of the verb. Instead, use either a reflexive verb in the present tense 
or the third person plural of the verb without ohh: KHura 
HHTaeTCH/ HHTajoT KHHrv ‘a book is being read’; ^om ctpohtch/ 
CTpoHT aoM ‘a house is being built’. 



HT6-TO/HTO-HH6yflb 

To translate the word ‘something’ into Russian a choice must be made 
between ht6-to and HTO-HHdy^b. Hto-to refers to ‘something’ which 
exists, but the identity of which is uncertain or unstated. Mro-HHdy^b is 
more vague, referring to ‘something’ or ‘anything’, the very existence 
of which is in doubt. 

Examples: Oh Tefie /ia:i HTO-HH6yflb? ‘Did he give you 
something/anything?’ /la, oh hto-to MHe flan. ‘Yes, he gave me 
something’. 

-To and -HH6y/ib are also added to other words with a similar result: 
kto-to ‘someone’; KTO-HHdyjb ‘someone, anyone’; me-TO ‘some- 
where’; rfle-HH6yab ‘somewhere, anywhere’; Kyaa-TO ‘somewhere’ 
(motion); Kyait-HHSyab ‘somewhere, anywhere’ (motion); KOi/ta-ro 
‘some time’; Korita-HMSyab ‘sometime, anytime’; Kandfi-TO ‘some’; 
KaKdii-HHdyjib ‘some, any’; k^k-to ‘somehow’; KaK-HH6ynb ‘some- 
how, anyhow’. 
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Examples: Tbi KViia-HH6vm> njeuib cerdflHH BenepoM? ‘Are you 
going anywhere this evening?’ Oh yace Kyaa-TO yuie.i ‘He has already 
gone somewhere’. 

The kto, hto and KaKdii element in KTO-To/KTO-HHGyab, ht6-to/ 
MT6-HH6yab and KaKOH-To/KaKdii-HHdyab decline like kto, hto and 
KaKoii: Oh pa3roBapuBaer c kcm-to ‘He is talking to someone’. OHa 
neM-TO raHHMaeiCH ‘She is busy with something’. Ohh mnepecyKHCH 
kbkhmh-to HOBbiMH MeToaaMH ‘They are interested in some new 
methods’. Tbi BHae.i Koro-HH6yab? ‘Did you see anyone?’ 

Note that HT6-HH6yab, KTd-HH6yab, etc. cannot be used to translate 
‘anything’, ‘anyone’, etc. in a negative sentence. Hhhto, hhkto, etc. are 
used: fl hhkot 6 He BH/re.T ‘I did not see anyone’. Ona hhhcm He HHTe- 
pecyeTca ‘She is not interested in anything’. 



ynpa>KHeHMfl 

1 Form past passive participles from the following verbs. 

pa3pa6oTaTb, ocHOBaTb, npoaaTb, Ha3BaTb, nocTpoHTb, npea- 
JIOHCHTb, BCTpeTHTb, npHTOTOBHTb, npHTJiaCHTb, BBC3TH, HaitTH, 
OTKpbITb, npHHHTb, 3a6bITb, B3HTb. 

2 Replace the clauses introduced by KOTopufi with the equivalent past 
passive participle. 

For example: B acypHa.iax, KOTopbie mu nojiyniuiH snepa, 
6 mjio mhoto HHTepecHbix CTaTeii. B wypn&iax, 
nojiyneHHbix naMH Bnepa, dbi.io mhoto HHTepecHbix CTaTefi. 

OHa npoHHTajia Bee khhth, KOTopbie ee Myac b3hji h3 6 n 6 .™oTeKn. 
IleTepGypr, KOTopbiit ocHOBan nerp nepBbiit, paHbtue 6 biji 
CTOJIHltefi Pocchh. 

B flOMax, KOTopbie nocTpoHjm HeaaBHO, y»ce *HByx moan. 

B npecce 6 hjio mhoto cnopoB o nbece, KOTopyro nocTaBHji TeaTp. 
B HCTOpHH, KOTOpytO OH paCCKa3ajl, ObUIO MHOTO npaBflbl. 

3 Express the following statements in an alternative way using the 
reflexive passive construction. 

For example: /Iom CTpoHT. ?Iom ctp6htch. 

KHitry HHTaKJT. FIpoayKTbi noxynaioT. FIpo6jieMy pa3pematoT. 
/jenyraroB H 36 HpaioT b napjiaMeHT. 3 Kejie 3 Hyio aopory CTpoHT. 




Mara3HH oTKpbiBaioT. 06ea totobjit. T octch nparjiamaroT. 
TypHCTOB BCTpenaioT. 



4 Express the following statements in an alternative way using the 
short form of the past passive participle. 

For example: /Jovt nocTpoH.™. /Iom 6 wji nocTpoeH. 

Kffliry npoHHTajiH. npo;iyKTLi Kymtjni. ITpo6jieMy pa3peuiHJiH. 
^enyTaTOB H36pajm b napJiaMeHT. 5Kejie3Hyio aopory 
nocTpoHjiH. Mara3HH OTKpbiJiH. 06ea npnroTOBHJin. F ocTeii 
npHrJtacHJiH. TypricroB BCTpeTHjm. 

5 Choose the correct word from the brackets and put it into the appro- 
priate case: 

3ia ziepeBHH huxo/ihtch (rne-TO, rae-Hn6yflb) Ha KaBKibe. Bbi 
(hto-to, HTO-HH6yflb) ejiH ceroflHH? Tbi nofiaeiub (nyna-To, xyaa- 
un6y jib) BenepoM? Mbi cjibimajm, KaK (kto-to, KTO-Hn6y,Kb) 
BOiueji b KOMHaTy. Oh >khji (Korfla-TO, Kor^a-HHbyflb) b 3TOM 
ropo^e. y Bac ecxb (KaKite-TO, KaKHe-HH6yflb) hobocth o Hen. 
OHa Bee BpeMst o (hto-to, HTO-HH6yab) jyMaeT. H a&Ji (kt6-to, 
KTO-HHoyflb) noHHTaTb HOByto KHitry. /],HMa pa3roBapnBaeT c 
(kto-to, KTo-HH6yflb) no TejietJjOHy. 



nepeBOfl 

1 The Trans-Siberian railway was built in the last century, more 
precisely it was begun in 1883 and finished in 1916. Much has been 
written about this railway built in Siberia in the most difficult 
conditions. 

2 The first free economic zone was founded near St Petersburg. Many 
of its problems have still not been solved. 

3 The so-called (Taic HatbmaeMbiii ) industrial centre turned out to be 
a small provincial town with only one multistorey building. This 
building used to be occupied by the local council. Many new enter- 
prises will be created here and many new factories have to be built. 

4 The invitation to the congress was sent a week ago, but it was 
received only yesterday. 
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In this lesson you will learn how to: 

• Use the services of the post office 

• Send telegrams and address envelopes 

• Discuss ecological issues 

• Use conjunctions 

• Use gerunds 



Cu6upb 

OrapaBjiaacb b nyTeuiecTBHe b CnSripb no TpaHCCH6npcKOH 
»cejie3HOH nopore, riHTep anoxo npencTaBjian ce6e, hto npon- 
cxoaht TaM b HacToamee BpeMa. Tojibico cefinac, nyTeuiecTBya no 
TpaHccn6y, CMOTpa H3 OKHa noeana n pa3roBapnBaa c 
naccaacnpaMH, oh noHan, hto 3to o^hh h 3 caMbix pa3BHTbix 
panoHOB cTpaHbi. IlnTepy noBe3Jio: ero nonyTHHKOM oxa3ajica 
JleB HnKOJiaeBHH JIchckhm, KpynHenuinH 6nojior, cnennanncT no 
4>Jiope n (})ayHe Cn6npn, axTHBHbiH ynacTHHK 3KOJiornHecKoro 
flBHHceHna. JleB HnicojiaeBHH B03BpamaJica b MpxyTCK H3 
Mockbw, xyna oh e3nnji Ha KOHcJjepeHUHio no oxpaHe npnponbi. 
JleB HHKOJiaeBHH 6biJi noTOMKOM neKa6pricTOB, cocjiaHHbix b 
C n6npb nocjie BoccTaHHa neica6pHCTOB b 1825 roay. 
riocejiHBinHCb b Ch6hph Ha 6epery 03epa BaHKau, ero npenan 
ocTajiHCb TaM HaBcerna. McnbrraB bcio Taacecib ccmjikh, 
npnBbiKHyB k cypoBofi ch6hpckoh npnpone, ero npanea He 
3axoTen B03BpamaTbca k neTepSyprcxoii UHBHjnoanHH. A nocne 
Toro Kax oh aceHHJica Ha mccthoh KpecTbaHKe, oh yBjieKca 
CeJlbCKHM X03aHCTB0M, CTHB 3HaMCHHTbIM arpOHOMOM. 

Kax 6HOJiora, JlbBa HmcoJiaeBHHa oneHb 6ecnoKOHT 
3KOJiornHecKaa CHTyauna Ch6hph. JJejio b tom, hto pa3BHTne 






Taacejion npoMbiuiJieHHOCTH, flo6bi*ia h6(J)th h ra3a HaHecjm 
orpoMHbiH ymep6 npnpoae Ch6hph. roHacb 3a HaynHO— 
TexHHnecKHM nporpeccoM, Ao6biBaa Bee 66nbme He4>TH h ra3a, 
HejiOBeK yHHHTO)KaeT npHpony, 3arpa3HaeT peKH. JlbBa 
HaKOJiaeBHHa ocoSeHHO BOJiHyeT cynb6a Manbix HaponoB 
Ch6hph, >KH3Hb KOTopbix TecHO cBH3aHa c npHponoH. «Beflb, 
yHHBTOxcaa Jiec, npHpony, Mbi yHHHToacaeM 66pa3 acH3HH 3 thx 
jnbfleH, JTHIliaeM HX TpaflHUHOHHblX 3aHaTHH, KOTOpbIMH OHH 
Bceraa 3aHHMajmcb», — roaopRn JleB HnKOJiaeBHH. Oh bo bccm 
o6bhh8ct KOMaHflHO-aflMHHHCTpaTHBHyK) CHCTeMy ynpaBneHHa 
3KOHOMHKOH. ToJIbKO H3MCHHB CHCTeMy, MOHCHO yjiyHUIHTb 3KO- 
jiorHHecKoe no;ioaceHHc b Ch6hph. 

Ha noHTe IS 

— CtcaacHTe, noacajiyncTa, ckojibko ctoht KOHBepT c Mapicon? 

— BaM fljia Kaxoro nHCbMa? 

— Mhc na/io nocjiaTb nncbMO 3a rpaHHuy. 

— ABHanHCbMO 3a rpaHHuy ctoht ceMbaecaT naTb pyojieH. 

— Toma, noacajiyHCTa, Tpa KOHBepTa ana aBnanucbMa, uiecTb 
OTKpbiTOK c BiiflOM CaxamiHa, oflHy no3flpaBHTejibHyK> 
OTKpbiTKy «C flHeM poacfleHHa» h Mapxn fljia otkpmtok noic- 
pacHBee! 

— Bot noacajiyncTa, y Hac ecTb HOBaa cepna Mapox «>Kejie3Hbie 
aoporn Pocchh». 3HanHT, Tpa aBHanncbMa no ceMbflecaT naTb 
py6aen, ceMb oTfcpbiTOK no TpannaTb pyS.ien h KOMnneKT 
Mapox 3a ceMbcoT naTbaecaT py6aeij, Bcero c Bac Tbicaaa cto 
copoK naTb pyGaefi. Y Bac ecTb aenbrn noMeHbuie. 

— Oh, y MeHa Tonbico KpynHbie aeHbm! 

— Hnnero! ft BaM aaM caany. 

— Bbi He CKaaceTe, 3aecb moxcho nocaaTb TeaerpaMMy? 

— KOHeHHO, bot noacaayHCTa, 3anojiHHTe 6aaHic! 



TEJ1 ETPAMMA 



Kyfla, KOMy 1 13570 MocKBa HepraHOBO 
KpbiJioBa 5 kb 4 r ypoBy 

floexan ot/imhho Bee oneHb nHrepecHO npunerato 
Heraepr petic 44 BCTpenauTe rinrep 

OaMMHMH m aflpec oTnpaBMTe/in r p mh llmep 

rocTHHupa Boctok 
KD x<HO-Caxa/iHHCK 
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C iJjwh 
jtwj wdmiuil 




ilHiurre nhjmxc nptanpBffTHJt csksk Necra HS3K8<ieNM*i 




Kyda — c MoCA&CL _ 

cAetcaMCMiewfm _ 

Odat&xxt/faie 

lutfvnpc, JB 

KoMy 




Hhjkkc npeflnpxwrvta cbsumI 



aap«c tnnpa#HT«uiH 



CaaxuAtw 

lT ocMustana "JB+cMwt 




floporasi MapMHa! no3flpaB7irito c flHeM poxtfleHMfl! >Kenato 
Te6e acero caMoro xopouiero, cnacTbn, 3flopoBbn, ycnexoB b 
MM 3HM! flo CKOPOM BCTpeHM! fluTep. 



C/ioBapb 








arpoitdM 


agriculturist 


KOMiHJHO-ajMHHH- 


command- 


BoccraiiHe 


Decembrist 


CTpaTHBHblH 


administrative 


ICKafipHtlOB 


uprising 


KpeCTbflH||HH, -Ka 


peasant (man. 


rn&TbCH (no-) I 


to pursue, 




woman) 


(ron||ioa>, -etubcn) 


strive (for) 


.iHiiiaib 1/ 


to deprive 


3a (+ inst) 




JIHUIHTb II 


(someone/ 


;io6biBaib/ 


to extract oil, 


(+ acc, + gen) 


something) of 


flOSblTb I 


gas 


naBcet/ta 


for ever 


(ao6ya||y, -enib) 




HaHOCHTb 11/ 


to cause damage 


Hc4>ib, ras 




nanecTH I yuiepb 




loobina 


extraction 


(+ dat) 




3arpH3HHTb 1/ 


to pollute 


Hay'HHO- 


scientific and 


3arpfl3HHTb II 




leXHHHCCKHH 


technical 


3auRTHe 


occupation 


OOBHHMI b 1/ 


to accuse of 


HCnUTbIBaTb/ 


to experience 


OftBHHHTb II 




Hcnbi i a i b I 


hardship 


b i+prep) 





T»*ecTb if) 




oTnpaB.iHTbcn 1/ 


to set off 


cejibCKoe 


agriculture 


oinpaBH i bcn II 




X03HHCTB0 




oxp^Ha npupfriw 


nature conservation ccwjidTb/ 


to exile 


nonyTHHK 


fellow traveller 


cocjiaTb I 




noce.iHii.cH 1/ 


to settle 


(cohi.i |h), -euib) 




noce.iHTbcn II 




cy.tboa Mditbix 


fate of national 


iiot6mok 


descendant 


HapoioB 


minorities 


npiac.i 


great-grandfather 


cypdBbiii 


severe, bleak 


npeaoK 


ancestor 


THHCC.iaH Iipo- 


heavy industry 


npUBblK^Tb/ 


to get used (to) 


MbiuiiieHHOcrb 




npUBblKHV I b I 




yjiyHUlSTb 1/ 


to improve 


k (+ dat) 




y.iyHUiHTb II 




patBinoii 


developed 


yHHHTOtKaTb 1/ 


to destroy 


CBH3blBaTb/ 


to link (closely) 


y HHMTOHCHTb II 




CBHIH I I. I 




ynpaB.ieHHe 


management of 


(cBHHc||y, -eun.) 
(TCCHO) 




3KOHOMHKOH 


economy 



Ha nonre 



o6paTHbiM aflpec 
nocbiJiaTb/nocnaTb rwcbMO 
nucbMO 3a rpaHMqy 
aBManMCbMO 
KOHBSpT C MapKOM 
OTKpbITKa C BMflOM 
n03flpaBMTe/1bHaP OTKpbITKa 
KOMtlJlBKT MapOK 
3anOJ1HMTb 6/iaHK 
KpynHbie fleHbrn 
c^asa 

Bcero c Bac! 

HMnero! 



return address 

to send a letter 

letter abroad 

airmail letter 

envelope with a stamp 

postcard with a view 

greetings card 

set of stamps 

to fill in a form 

large denomination notes 

change 

You owe in all! 

never mind! 



Language in action 

Bonpocbi 

Hto y3Hajr flHTep, tcorjia oh exaji nepe3 Cwbripb? 
IloHeMy IlHTepy noBe3Jio bo BpeMa nyTemecTBHH? 
Kto TaKOH JleB HnKOJiaeBHH JIchckhh? 

Hto aejiaji JleB HmcojiaeBHH b Mockbc? 

Kto 6 wjih npe^KH JlbBa HmcojiaeBHHa? 





!2 



rioneMy ero npa^ea ocTajica b Cn6«pn? 

M ro SecnoKOHT JlbBa HmcojiaeBHHa b Cn6Hpn? 
rioneMy 3KOJToni4ecKoe nojioaceHHe Ch6hph Taicoe cepb§3H0e? 
rioHeMy JleB HHKOJiaeBHH 6ecnoKOHTca o cyatGe Majibix HapoAOB 
Cn6upH? 

Kax mojkho yjiyHiiiHTb 3KOjrorHHecKoe nojioaceHHe Ch6hph? 

Russian realia 





ycjiyrw 

nOHTOBOft CBH3H 


HOMEP OKOH 


HAHMEHOBAHME OnEPAUHH 


24 


no/inncKA ha rx3ETbi h xypHA.nbf 


25 


yilAKOBKA BAHAEPOAEfl C KHWAMH 


26 


nPHEM KOPPECnOHflEHUHH OT yWPETKAEHHff 


2$ 


HPHEM 3AKA3HOR H ARHA3AKA3HOti KOPPECnOHflEHUHH 


29.31.43.44 


nPOAAXA MAPOK. KOHBEPTOB. OTKPbITOK 


30 


flPHEM H BbJAAMA UEHHbIX OHCEM, flPHEM ITAATbl 3A TEJIEibOH 


32 


nPHEM H BbIAA4A MEJKAXHAPOAHOfl KOPPECflOHAEHUHH 


33.34 


OnjlAT A HEPEBOAOB H 17EHCHH 


35 


AAMHHHCTPATOP fTOtlTbl 


36,37 


flPHEM AEHEOKHbIX nEPEBOAOB H 1TEPEBOAOB-3AKA30B 


38.39,41.42 


BUAA4A KOPPECnOHAEHtiHH 210 BOCTPEEOBAHHA 


40 


BblAAHA nOAOHCHblX H3AAHH&. TA3ET H >KypHAAOB 
AAPECOB AHHbIX AO BOCTPEBOBAHHB 


45.50 


CEEPEf ATEAbH A B KACCA 


nOCUJIKy H UEHHyiO EAHHEPOJlb M03KH0 OTflPABHTb 
HA MOCKOBCKOM nomAMTE 


yjl. MflCHWiKAfl UOM 26. nP0E3fl METPO HO CT.MHCTblE npy^bl 



I TEJIErPAO) • TEJIEKC • TEJTE<DAKC 


HOMEP OKOH 
10.11 


MEXCA-VHAPOAHblE TEAErPAMMbl 


14.20 


TEAErPAMMbl B TOPOAA CHr 


2 


BblAAMA COOE1AEHHR TEAEKC H TEAE<bAKC 


3,6 


ItEPEflAMA COOEIAEHHR TEAEKC 


7.9 


nEPEAAMA COOBLUEHHh TEAE4>AKC ! 



npneiui 


acceptance 


3axa3HOM 


registered 


Bbiflana 


issue 


AO BocTpe6o- 




nepeflasa 


delivery 


B3HMR 


for collection 



Study the signs on the wall in the main Moscow Post Office. Which 
windows would you have to go to for the following services? 



1 to buy stamps, postcards and envelopes 

2 to send a telegramme abroad 

3 to send books by post 

4 to take out a newspaper subscription 

5 to send a fax 

6 to collect a telex 

7 to speak to the administrator 

8 to send a registered letter 

Where would you have to go to send a parcel and how would you get there? 
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AU travellers must complete a customs declaration form on entering and 
leaving the Russian Federation. Complete the one below. 



CoxpaaneTca na n:e spews 

B RJiH 38 

rpasvfixeii. 

IIpH yrepe we bojoGhobjihctch. 



CooOmeHKe HeaipaBHvitHbix cBe,aeHHH b TaMOweH- 
Hofi flexjiapaitHH, a TaKjfce cotpy^HHicy TaMoacH.-i 
BJICqeT 3a COgoB OTBCTCTBCHiHOCTfa Ha OCirOBi} hm:i 

aaKOHO^aTc-ibCTBa P<J>. 



TAMO >KEH HAS ifEKJIAPAUHS 

ClJaMH.IHH, HMH, OTSeCTBO 



rpasraaflcTBo 

Ha KaKOfl cipaHu npirtjbla 

B Kaxyio cTpaHy cnegyeT 

U«Bb noeaAKH (lesOBaa, TyptraM, JiHaHaa H t, n.) 

Moa Cara*, gxBiOBaii pysnyio KBaAb, npeA 'bHaaneMbM abs TaMo*e»Horo kohtpobs, 
COCTOHT m MeCT. 

ripH Mae h b MoeM fiaraate HMeiorcfi: 

I. Opyacae bcbkoc a 6oenpHiiacbi 

II. HapKOTHXu h npHcnocofi.'reaHa abb ax ynOTpeC.reHni? 

III. npeflMeiii ciaPHBW h HCKyccTBa (xapiHHH, pacyHKH, HXOHbi, CKy.Ibnxypu h p.p.) 



IV. PoccaScKHe pyfiaH, ofiSHraUHH rocyaap CTseHaux 3a»Mos P® h 6Haerbi poccaflcKnx 

BOxepeS 

V. flpyrasr aaaiOTa (KpoMe pocchhckik pyCBefi), (SaiiK'HorW, Haasa ijeacKBe 6 aBe-ra, mi>- 
h«tu), n.TapeHfHbie flOKVMeHTbi (aeKH, bckccbb, aKKpeflHmau a Apyrne) (jioiiAOBbie 
ijeaHOc™ (aKBBM, ofijiHraaM n APyrHe) B HBOCTpanHofi BaBJOTe, AparoneHHue Mera;i- 
Bbi (aoxoTO, cepeSpo, njiaTHHa, MbTb.bib; naaiwHOsofi rpyiraw) b ji.hdCom BibSb h coc- 
tohhhh, npHpoflHue fl,paroneHHbie KaMim b cbipoM h o6pa6oTa«HoM sitae (ajiMa3bi, 
CpHjiJiaaHTbi, pyfiHHbi, HayMpyAU, caTitfmpbi, a TaKace steMiyr), [OBeaHpHbie H xpyme 
CHTOBbie ifafleJiBB H3 JtparoaeaHbix MeTajiaOB a Aparoi;eHnbix xaMHefi h bom tbkhx 
H 3pe.tHfl , a Tax*e HMyinecTBetiHire floKy>M«nrbi. 



HaHMenoBrtHHP 


KoBHiecTBO 


Otmctkh 

TaiMOWlflf 


UH(t>paMa 1 npomcbio 


flOBBapbi CU1A 








(t>yHTbi CTppjiHnroB 








<t>paimy3CKHe (ppaiiKM 








MaPxH ®Pr 

































VI. IIpHHaAJle>Kau(ne ;tpyntM .wija.M poccaBcKHe pyO.-ia, apyraa Bajima, nsaTeJKHbie 
flOKyMeHTbl, UCHIlOCTH H JIKKlblfi DpeflMCTU 



Mae MaecrH-o, sto Hap«Ay c npepMCT aMH. noHMeHOBaHHtiMH b AeKBapagiiB, noA- 
jiemaT 0ux3aTe,nbHOMy upeAbfiBJieimio abb xohtpojot: npon3BeAeiiHH neaaTH. pyKnpu 
ch, KHHOi}>OTon:ieHKH. BHAeo- h 3BVK<raanHCH, noBToabie Mapxif, nao0pa3.m-jibRbie 
MaTepH3.7bi k T. a., paBHO Kax a npcAMeib: Be abb .ihbhoto noAbaoBamia. 

TaKJKe saaBjiaio, sto otAeabno ox Meaa caeAyeT npHHa ABesxamHH mbc Cara* b 



ftojirvecYBe _ 

< > 


199 


_M€CT. nOAMiCb 

t. si 6arawa 


BBHAeAbna pyvnoft xaa ah 




pyHHan Kna^b 


hand baggage 


nponMCbto 


in words 


opy>KMe 


weapons 


npuHaflne- 




AparoqeHHbie 


precious 


mau^ne 


belonging 


cepe6po 


silver 


pyKonncb 


manuscript 


MM(|>paMM 


in figures 


3anBnflto 


1 declare 
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HMnpOBM3aLfMf1 

— Say that you have just come back from a conference on nature 
conservation and that you met some Russian scientists (yHeHbiii) 
there. Say that you did not realize how serious the ecological prob- 
lems in Russia are. 

— /la, 3KOJiorHHecKaa CHTyaima b Harnett CTpaHe oneHb cepbe3Ha, 
B HeKOTOpbIX paHOHaX npOCTO XaTaCTpO(})HHHa. YHHHTOiXeHbl 
jxeca, 3arps(3HeHbi pexm EcTb Mecra, r^e txHTb CTtuio 
HeB03M0)KH0. 

— Say that you travelled on the Volga and saw yourself how polluted 
the Volga is. People even recommended you not to eat fish from the 
river. 

— nojioxceHHe Ha Bojire oneHb cepbe3HO. Bextb Ha pexe 
nocTpoeHO Tax MHoro xhmhhccxhx 3aBoaoB, Tax MHoro sjtex- 
TpocTaHpHH. Bee ohh 3arpH3HHK)T pexy. 

— Say that surely you can still do something about it. Ask whether they 
have an ecological movement in the country. 

— Ha, y Hac cehnac oneHb axTHBHoe axojiortiHecxoe aBuxcenne. 
JlioflH HanajiH cepbe3HO oecnoxonTbca o nocJieflCTBHax 
pa3BHTHH npOMbllUJieHHOCTH. Ho H3MCHHTb CHCTCMy OHeHb 
TpyflHO. /HjTH 3TOrO Hy'/KHO BpeMH. 

— Say that you believe there is still time to improve the situation. Give 
Germany (TepMaHHH) as an example where the river Rhine (Peim) 
was very polluted but now there are fish in the river again. 

— H 6bi oneHb xoTeJi, ht66m sto 6mjio Tax. Ho x coacajieHHio, b 
HacToamee BpeMa y mchh Mano onTHMH3Ma. 



r paMMBTMKa 

Conjunctions 

In English the same word can often be used as a conjunction or a pre- 
position. This can lead to confusion when translating into Russian, 
where conjunctions and prepositions differ. Note the difference in the 
two examples below. In the first, ‘after’ is used as a conjunction; and in 
the second, ‘after’ is a preposition. Conjunctions introduce clauses, 
while prepositions are followed by or ‘govern’ a noun or pronoun in the 
appropriate case. 

Examples: TldcJie Toro icaic mm noodezta.™, mm noiiuiH aomoh ‘After 
we had dinner we went home’. 

ITocjie ode.ta mm iioiiijih aomoh ‘After dinner we went home’. 




The conjunction ‘after’ (ndcjie Toro KaK) introduces the clause ‘we had 
dinner’. The preposition ‘after’ (nocjie + genitive) governs the noun 
‘dinner*, which is in the genitive in Russian. 

Further examples of conjunctions: ao Tord KaK and npeac/ie Heiw 
‘before’; nepejt tcm KaK ‘(just) before’; c Tex nop KaK ‘since’. 

Future tense after Korfla 

The future tense is used in Russian after Koraa if the main clause verb 
is in the future tense. After ‘when’ in the equivalent English sentence 
the present or past tenses are normally used. Koryja ona oKdnHHT 
yniwepcHT eT, ona noe/ieT 3a rpaimuy ‘When she finishes/has finished 
(lit. will finish) University she will go abroad’. 

Similarly after noc.ie toto KaK: ndcjie toto KaK nirrep KyiiHT 
MapKy, on nouiJieT nncbMO ‘After Peter has bought (lit. will buy) a 
stamp he will send the letter’. 



Gerunds 

Gerunds are verbal adverbs. Like some participles, they are the equiva- 
lent of an English form ending in -ing. Unlike participles, they are not 
used to replace adjectival clauses. Gerunds are used to replace adverbial 
clauses. 

Example: Ona cHje.ia b caav, cjiymaa pa/mo ‘She was sitting in the 
garden, listening to the radio’. Gnymaa, ‘listening’, replaces ‘while she 
was listening’. 

Imperfective gerund 

Formation of the imperfective gerund 

To form the imperfective gerund, take the 3rd person plural (ohh form) 
of the present tense, remove the last two letters and replace by -h: 

HHTstTb — HHTaioT — HMTaH ‘reading’; rosopiiTb — roBoprix — 
roBopd ‘saying, speaking’. 

Stress is usually the same as the 1st person singular: CMOTpeTb — 
CMOTpio — CMOTpd ‘looking’. But note: CHflerb — cn*y — cum 

The imperfective gerund of reflexive verbs ends in -acb: BCTpenaTbcn 
— BCTpenaioTCH — BCTpenaacb meeting’. 
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Because of the spelling rule some gerunds end in -a rather than -a: 
cjibiuiaTb — cjibimaT — cjibiuia ‘hearing’. 

Verbs ending in -aBaTb have a present gerund ending in -asaa: ;tandrb 
— AaioT — /iaBaa giving’. 

Some verbs have no imperfective gerund. These include monosyllabic 
verbs e.g. naTb, neTb and many irregular 1st conjugation verbs, e.g. 

iincaib, exaTb. 

Use of the imperfective gerund 

Imperfective gerunds are used to describe another action performed at 
the same time and by the same person as the main verb in the sentences. 

Examples: Cum b noe3Ae, ITirrep parrrmapHBaer c pyccKHMH 
naccaacapaMH. ‘Sitting in the train, Peter talks to the Russian passen- 
gers’. The gerund ch ah ‘sitting’ is used instead of the adverbial clause 
KoraUi oh chaht ‘while he sits’. 

Provided the action of the gerund takes place at the same time as the 
action of the main verb, an imperfective gerund is used whatever the 
tense of the main verb: Chah b noe3je, IlHTep 6y.ueT pa3roBapnBarb 
c pyccKHMH nacca>KHpaMH ‘Sitting in the train Peter will talk to the 
Russian passengers’. Chah b noe3Ae, IlHTep pa3roBapHBa.i c pyc- 
cKHMH naccawnpaMH ‘Sitting in the train Peter talked to the Russian 
passengers’. In the first example chah is used instead of the clause 
KorAa oh 6yAeT CHAeTb and in the second example it replaces Koryia 
OH CHAeA. 

In the above examples a gerund has been used to replace an adverbial 
clause of time. Gerunds may also replace other kinds of adverbial clauses: 
lHa« npoo.ieMhi Ch6hph, IlHTep peuiHJi noexarh TyAa ‘Knowing the 
problems of Siberia, Peter decided to go there’. Here, 3Hafl replaces the 
causal clause TaK KaK oh 3iia.i ‘since he knew’. 

A gerund may also be used to replace one of two main verbs linked by 
‘and’; Onti totobht o6eA h CAyuiaeT paAHO ‘She prepares dinner and 
listens to the radio’. OHa totobht o6eA, CAymaa pa.mo ‘She prepares 
dinner listening to the radio’. 

Note the use of the negative gerund to translate ‘without ... ing’: 

I locipoH.m cjjaopiiKH b Ch6hph, He npHHHMan bo BiiHMaiine 
TKOAOTHHecKHe (j)aKrophi ‘They have built factories in Siberia wihout 
taking into consideration ecological factors’. 




Perfective gerund 

Formation of the perfective gerund 

To form the perfective gerund, remove the -ji from the masculine form 
of the perfective past tense and replace it with -b or -buih (the latter 
being less common): npoHHTaTb — npoHHTa.i — iipoum aB ‘having 
read' yBHAeTb — yBH/teji — vBii.ieB ‘having seen’. The perfective 
gerund of reflexive verbs ends in -BUJHCb: o;ten,c»i — oicjich — 
owBuiHCb ‘having dressed’. 

Some verbs have a perfective gerund ending in -a. It is formed in the 
same way as an imperfective gerund but from the perfective verb. These 
verbs include prefixed forms of necTH, bcith, bccth and hath: npu- 
hccth — npunecyT — npHHeca ‘having brought'; hphhth — npHAyT — 
iipujH ‘having arrived’; npusecTH — npHBeAyT — npnBea» ‘having 
brought’. 

Use of the perfective gerund 

The perfective gerund is used to describe actions performed by the same 
subject as the main verb but which have taken place prior to the action 
of the main verb: HanncaB nucbMO. IlHTep nouie.i Ha noHTy ‘Having 
written the letter, Peter went to the post office’. The perfective gerund 
nanucaB ‘having written’, is used instead of the clause nocjie toto ksk 
oh HanacaA ‘after he had written’. 

Provided the action of the gerund takes place prior to the action of the 
main verb, a perfective gerund is used, whatever the tense of the main 
verb. HanncaB nucbMO, IlHTep noitAeT Ha noHTy ‘Having written the 
letter Peter will go to the post office’. HamicaB nucbMO, IlHTep h/ict 
na noHTy ‘Having written the letter Peter is going to the post office’. 

Perfective gerunds may also be used to replace causal clauses: 
IlpoHHTaB mhoto o Ch6hph, IlHTep peuiHJi noexaTb tyita. ‘Having 
read (since he had read) a lot about Siberia, Peter decided to go there’. 

A perfective gerund can be used to replace one of two main verbs, 
provided the gerund is used for the action which takes place first: Oh 
oacach h nouieji na pafioTy ‘He dressed and went to work’. 
OACBUiHCb, oh nouieA Ha pa6oTy ‘Having dressed he went to work’. 

The subject of a gerund must always be the same as the subject of the 
main clause. For example, it is impossible to translate the following 
sentence into Russian using a gerund: ‘Peter having written the letter, 
we went to the post office’. In Russian this can only be expressed as: 
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‘When (or after) Peter had written the letter we went to the post office’ 

Koraa (ndcjie Toro Kan) nifrep Haiwca.i nncbMO, mu houijih Ha 
iiomy. 



Ynpa>KHeHMq 

1 Form the imperfective gerunds of the following verbs: 

paGoTaTb, co3flaBaTb, nyTettiecTBOBaib, juoGtbb, *HTb, doaTb, 
orapaBJisTbca, caaHTbca, npnxoanxb, hath, necra, Be3TH, 
HaxoflHTbca 

2 Form the perfective gerunds of the following verbs: 

BCTaTb, aaTb, noHaTb, cxa3aTb, B03BpaTHTbca, cecTb, cbecTb, 
cneTb, HattTH, BBe3Tit, npuHecTH, ompaBHTbca 

3 Replace the underlined verbs with the suitable gerund (imperfective 
or perfective) and rephrase the sentence as required: 

Oita ctoht y OKHa h nvMaeT o MaTepn. Otta ryjiajia no MocxBe h 
B cnoMHHana cBoe aeTCTBO. /JttMa 6y.neT nmaTb XHilry h 
CMOT peTb TejteBH3op. MaTb totobht o 6 ea w cjrvmaeT hobocth. 
Catna tuejt no yjmne n MeuTaji o hoboh Mainnite. 6yayT 

6eraxb Ha yjmne h nrpaTb b Man. B BocxpeceHbe oh mmi aoMa 
n HHHero He ne.naeT . Ohh CHaejm 3a CToaoM h pa3roBapnBajin . 
Mbi 6yaeM acnTb y o3epa n Gvaevi jno6oBaTbca npnpoflOH. Oh 
oaenca n noGoxaa Ha pa6oTy. Oh Hanniner nHCbMO h noitaeT Ha 
noHTy. Oh Bbinna CTaxaH Monoxa h nomen cnaTb. Oh npHttneT Ha 
pbiHOK h KynHT <})pyKTbi. Oh He HafiaeT khhfh h CTaHeT CMOTpeTb 
TejteBH3op. Oh He v3Haa ee h npornen mhmo. Oh He cxaaceT hh 
caoBa h OTKpoeT ztBcpL. OHa VMbmacb h Bbimjia b can. TaHa 
okohhht yHHBepCHTeT h noeaeT pa6oTaTb b CwGiipb. 

4 Replace the adverbial clauses with imperfective gerunds: 

Koraa MapriHa pa6oTaaa Han ancceprauHCH, OHa nocemaaa GhG- 
JiHo reKy. Koraa OHa noaxoattna k aoivty, OHa yBitaeaa 3HaxoMoro 
xyaoacHHKa. Iloxa JX ma aeaaeT ypoxn, oh He ayMaeT o \iy3bixe. 
Tax xax oh He 3HaeT TBoero aapeca, oh He MoaceT HanucaTb Te6e. 
Tax xax oh vkhbct b aepeBHe, oh He 3HaeT ropoacxfix npoGaeM. 
Koraa oh HaxoaHTca Ha KaBxa3e, oh Bceraa aio6yeTca 
xaBxa3cxoit npHpoaott. 




5 Replace the adverbial clauses with perfective gerunds: 

riocjie Toro xax oh cxa3aji CBoe MHeHtte, oh Bbimeji H3 xoMHaTbi. 
Korna oh nanaji cMOTpeTb TejieBH3op, oh bchomhhji o pa6oTe. 
Flocjie Toro kbk oh xceHHjicfl Ha pyccxoti, oh peiuHJi ocTaTbca b 
Pocchh. Kor/ia a oxoHHy HHCTHTyT, a noe^y b CwCmpb. Tax xax 
riHTep 3axoTejt ecTb, oh nouien b pedopaH. 



nepeBOfl 

1 Working in the Far North he understood how difficult it was to live 
there. But having got used to the life he decided to stay for another 
year. 

2 Having got as far as the industrial district, we decided to return to 
the hotel. As we returned we talked about the ecological situation. 

3 Having returned from his trip to Sakhalin, Peter started working 
with new enthusiasm. After meeting so many young Russian entre- 
preneurs, he began to think about a joint venture. 

4 Standing in endless queues, talking to Russians and seeing the prices 
in the shops, she began to understand the problems of the country. 

5 Having finished university and become a teacher she went to work 
in a village. When she saw the primitive conditions and experienced 
all the hardship of life there, she moved back to the town. 




Grammar summary 



Rules of spelling 

1 After r, k, x, jk, h, in, m do not write u. Replace it by n. 

2 After jk, h, in, m, n do not write unstressed o. Replace it by e. 

3 After r, k, x, jk, m, in, m, n do not write h. Replace it by a. 

4 After r, k, x, jk, h, in, m, u do not write io. Replace it by y. 

Gender 

Masculine nouns end in: a consonant, -h, -b. 

Feminine nouns end in: -a, -h, -b. 

Neuter nouns end in: -o, -e, -e, -mh. 

Note: A small number of nouns ending in -a/-a which refer to males are 
masculine, e.g. MyjKHHHa ‘man’. They decline as feminine nouns but 
take masculine agreements. 



Declension tables 
Nouns 

Masculine singular 



Nominative 


CTOJI 


pOH.II> 


My3eii 


Accusative 


CTOJI 


pofljlb 


My3eii 


Genitive 


cTOJia 


pOH.Ifl 


My3ea 


Dative 


crojiy 


pOH.IH) 


My3eio 


Instrumental 


ctoji6m 


pOH.'ICM 


My3eeM 


Prepositional 


cmiie 


poHJie 


My3ee 



Masculine plural 



Nominative 


CTOJIbI 


POHJIH 


My3en 


Accusative 


CTOJIbI 


pOHJIH 


MV3en 


Genitive 


CTOJIOB 


pOHJieH 


My3eeB 


Dative 


CT0JI3M 


P0H.1HM 


My3enM 


Instrumental 


CT0JI3MH 


POHJIAMH 


My3eHMH 


Prepositional 


CTOJiax 


pOH.lHX 


My3e»x 




Notes: 

1 Some nouns have a fleeting vowel in all cases where the ending 
changes e.g. OTen — OTud, oTny, etc. 

2 Accusative singular: for animate nouns this is the same as genitive. 

3 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

TOBdpMit — lOBapmneM. 

4 Instrumental singular: if the ending -eM is stressed it becomes -eM, 
e.g. pyfiju. — pySjieM 

5 Prepositional singular: some nouns take the ending -y after b or Ha, 
e.g. b aec$. 

6 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 
e.g. H3bIK - HiblKH 

7 Nominative/accusative plural: some nouns have an irregular plural 
in -a, e.g. aoM — aoMa, others in -bn or -bn e.g. 6paT — bpai bn; 
apyr — /tpyabH. 

8 Accusative plural: for animate masculine nouns this is the same as 
genitive plural. 

9 Genitive plural: spelling rule affects some nouns, e.g. Mecau — 

Mt'CHlieB. 

10 Genitive plural: if the ending -eB is stressed it becomes -eB, e.g. 

CJIOH CJIOeB. 

11 Genitive plural: nouns ending in at, h, iii, m take the ending -efi, 
e.g. MOCKBHH — MOCKBHHen. 

12 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 

13 Instrumental plural: aioan (singular HeaoBeic) — .iKUbvin: aeTH 
(used as plural of pe6eHOK) — aeTbMH. 

14 IlyTb ‘way’: Singular nyTb, nyTb, nyTH, nyTH, nyTeM, nyTH 

Plural: nyTH, nyTH, nyTeii, nyTHM, nyTHMH, nyTax 



Feminine singular 



Nominative 


ra3eTa 


Heaezia 


npo4>eccnn 


JKH3Hb 


Accusative 


ra3eTy 


neaeaio 


npotjreccHH) 


JKH3Hb 


Genitive 


ra3eTbi 


iieae.iH 


npotjjeccnn 


JKH3HH 


Dative 


ra3eTe 


neaeae 


npoijieccHH 


JKH3HH 


Instrumental 


ra3eToii 


neaeaeii 


npoijieccHeH 


VKHJIIbH) 


Prepositional 


ra3eTe 


Heaeae 


npotJjeccHH 


JKH3HH 






Feminine plural 




Nominative 


ra3eTbi 


neaean 


npo<(>eccHH 


JKH3HH 


Accusative 


ra3eTbi 


neaeaH 


npotjjeccnn 


JKH3HH 


Genitive 


ra3eT 


Heaeab 


npotjjeccnn 


VKH3HCH 


Dative 


ra3eraM 


HeaeanM 


npotjjeccnnM 


JKH3HHM 


Instrumental 


ra3eTaMH 


HeaeaHMH 


npOtjjecCHHMH JKH3HHMH 


Prepositional 


ra3eTax 


Heaeaax 


npotjjeccHHx 


JKH3HHX 




Notes: 

1 Genitive singular: spelling rule affects some nouns, e.g. Kiuira — 

KHHIH. 

2 Instrumental singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

rOCTHHHIia — rOCTHHHlteH. 

3 Instrumental singular: if the ending -efi is stressed it becomes -ell, 
e.g. 3eMan — aeMiieii. 

4 Nominative/accusative plural: spelling rule affects some nouns, 
e.g. KHiira — khhth. 

5 Accusative plural: for animate feminine nouns this is the same as 
the genitive plural. 

6 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or e is inserted 
between the last two consonants, e.g. cryaeHTKa — CTyaeHTOK; 
AepeBHH — ziepeBtHb. 

7 Genitive plural: note also: necHa — necen; naea — Haem 

8 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, e.g. Benib — semaM, BemaMH. ttemax. 

9 MaTb and jtonb: all forms apart from the nominative and 
accusative singular have -ep- before the ending, e.g. MaTb — 
MaTepn, aoHb — adaepH. 

10 Instrumental plural: aonb — xtonepbMH. 

Neuter singular 



Nominative 


aeJio 


Mope 


3,iaHHe 


HMa 


Accusative 


.ziejio 


Mope 


3jaHne 


HMH 


Genitive 


Zte.ia 


Mopa 


3ianna 


HMeHH 


Dative 


aeay 


Mopio 


jaaiiHH) 


HMeHH 


Instrumental 


aejiOM 


MopeM 


iianneM 


HMtHCM 


Prepositional 


aejie 


Mope 


3jaHHH 


HMeHH 






Neuter plural 




Nominative 


jxejia 


Mopa 


3,iaHHH 


HMena 


Accusative 


aejid 


Mopa 


tjanna 


HMena 


Genitive 


aeji 


Mopefi 


3;taHnii 


HMen 


Dative 


zie.iaM 


MopaM 


3iaHHHM 


HMenaM 


Instrumental 


;ie.iaMH 


MOpaMH 


iiaiiHaMii 


HMeHHMH 


Prepositional 


aejiax 


Mopax 


iiaimax 


HMeHax 



Notes: 

1 Genitive/dative singular: spelling rule affects some nouns, e.g. 

wH.iHine — vKH.inma. atHJiuujy. 

2 Genitive plural: in some nouns the vowel o, e or e is inserted 
between the last two consonants, e.g. okho — okoh. 

3 Genitive plural irregular forms: see Chapter 12. 



4 Dative/instrumental/prepositional plural: spelling rule affects some 
nouns, e.g. /kh.ihiiic — xcHiinipaM, jkhjihiuhmh. /Kn imnax. 

5 Nouns in -mh: not all these nouns follow precisely the same pattern 
as hmh. CeMH ‘seed’ - genitive plural ceviflH; jhumh ‘banner’ plural 
3Haivieiia, 3navien. 



Adjectives 








Hard adjectives 










Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


THHHHHblH 


THIIHHHaH 


THIIHHHOe 


THIIHHHbie 


Accusative 


IHllHHHhlii/ 


THnHHHyiO 


THnHHHOe 


THniiHHbie/ 




THIIHHHOrO 






THnHHHbIX 


Genitive 


THIIHHHOrO 


THIIHHHOH 


THnHHHOrO 


THnHHHbIX 


Dative 


THnHHHOMy 


THI1HHHOH 


THnHHHOMy 


THnHHHbIM 


Instrumental 


THnHHHbIM 


THIIHHHOH 


THnHHHbIM 


THnHHHbIMH 


Prepositional 


THIIHMHOM 


THIIHHHOH 


THIIHHHOM 


THnHHHbIX 


Soft adjectives 










Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


nocjienHHti 


nocJiextHHH 


nocne^nee 


nocjienHHe 


Accusative 


nocne/iHHH/ 


noc.iejHKJK) noc.iejnee 


nocneaHHe/ 




nocjie^Hero 






nocjie^HHX 


Genitive 


nocjieflHero 


iioc-ie/meii 


nocjienHero 


rioc.iejHHx 


Dative 


nocjie/tHeMV 


nocneiiHeii 


nocJieflHeMy 


IlOC.ie/UIHM 


Instrumental 


nocjie^HHM 


nocjienneH 


IIOC.ie.IHHM 


IIOC.ICMHHMH 


Prepositional 


nocjiennevi 


iioc.ie;ineii 


iioc-ieineM 


nocjie^HHX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


TpeTHH 


TpeTbH 


TpeTbe 


TpeTbH 


Accusative 


TpeTHii/ 


TpeTbH) 


TpeTbe 


TpeTbH/ 




TpeTbero 






TpfcTbHX 


Genitive 


TpeTbero 


TpeTbeii 


TpeTbero 


TpeTbHX 


Dative 


TpeTbeMy 


TpeTbeii 


TpeTbeMy 


TpeTbHM 


Instrumental 


TpeTbHM 


TpeTbeii 


TpeTbHM 


TpeTbHMH 


Prepositional 


TpeTbeM 


TpeTbeii 


TpeTbeM 


TpeTbHX 
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Mixed adjectives 

(Adjectives with a mixture of hard and soft endings resulting from the 
influence of the spelling rules.) 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


pyeCKHH 


pyccKan 


pyccKoe 


pyccKHe 


Accusative 


pyCCKHii/ 


pyccKyio 


pyccKoe 


pyccKHe/ 




pyccKoro 






pyccKHX 


Genitive 


pyccKoro 


pyccKoii 


pyccKoro 


pyccKHx 


Dative 


pyccKOMy 


pyccKoii 


pyccKOMy 


pyCCKHM 


Instrumental 


pyccKHM 


pyCCKOH 


pyCCKHM 


pyCCKHMH 


Prepositional 


pyCCKOM 


pyccKoii 


pyCCKOM 


pyCCKHX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


KaKoii 


Kanaa 


KaKoe 


KaKHe 


Accusative 


kskoh/ 


KaKVK) 


KaKoe 


KaKHe/ 




KaKoro 






KaKHX 


Genitive 


Kanoro 


KilKOH 


Kaxoro 


K3KHX 


Dative 


KaKOMV 


KaKOH 


KaKOMy 


KUKHM 


Instrumental 


K3KHM 


KaKOH 


K3KHM 


KUKHMH 


Prepositional 


KaKOM 


KaKOH 


KaKOM 


KaKHX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


Sojibrnoit 


Sojibiuaa 


6o.ibiu6e 


6ojibmiie 


Accusative 


6oju»iii6h/ 


6ojibiuyio 


Sojibmoe 


Sojibmiie/ 




6oJibtudro 






Sojibmnx 


Genitive 


6oJibiuoro 


oo.ibiuoii 


Sojibmoro 


OO.lblUHX 


Dative 


6ojibuioMy 


60JIbU10H 


Go.ibmoMy 


OO.lblllHM 


Instrumental 


60JlbUlHM 


60JIbUI0H 


SojibmHM 


OO.IblUHMH 


Prepositional 


flOJIblllOM 


oo.ibiuoii 


OO.IbHldM 


Oo.ibiinix 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


XOpOUlHH 


xopoman 


xopomee 


xopomne 


Accusative 


XOpOUIHH/ 


xopoiuyio 


xopdmee 


xopomne/ 




xopomero 






xopdmnx 


Genitive 


xopomero 


xopomeii 


xopomero 


xopomnx 


Dative 


xopouieMy 


xopouieii 


xopomeMy 


xopomHM 


Instrumental 


xopouiHM 


xopouieii 


xopomuM 


xopdniHMH 


Prepositional 


xopdmevi 


xopomeii 


xopomeM 


xopomnx 



Note: 

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Possessives 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


MOH 


MOH 


Moe 


MOH 


Accusative 


Mofi/Moero 


MOiO 


Moe 


moh/moh\ 


Genitive 


Moero 


Moeii 


Moero 


MOHX 


Dative 


Moeiwy 


vioeii 


MoeMy 


MOHM 


Instrumental 


MOHM 


Moefi 


MOHM 


MOHMH 


Prepositional 


moSm 


Moen 


MOeM 


MOHX 


tboh and cboh also follow the above pattern. 






Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


Barn 


Bauia 


Bame 


samn 


Accusative 


Bam/ Bamero 


sauiy 


Bame 


Bamu/Bamux 


Genitive 


Bamero 


Bameii 


Bamero 


Baumx 


Dative 


saiueMy 


Bameii 


BameMy 


BiillJHM 


Instrumental 


BaiUHM 


Bameii 


BaiUHM 


BamHMH 


Prepositional 


BauieM 


Bameii 


Bamevi 


BaiUHX 



Haul also follows the above pattern. 

The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Hen 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


Hen 


Hbfl 


Hbe 


HbH 


Accusative 


Heii/Hbero 


HbK) 


Hbe 


HbH/HbHX 


Genitive 


Hber6 


Hbeii 


Hbero 


HbHX 


Dative 


HbeMy 


Hbeii 


HbeMy 


HbHM 


Instrumental 


HbHM 


Hbeii/Hbeio 


HbHM 


HbHMH 


Prepositional 


HbeM 


Hbeii 


HbeM 


HbHX 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Personal pronouns 



Nominative 


H 


TbI 


oh/ oho 


OHa 


Accusative 


MeHH 


Te6a 


er6 


ee 


Genitive 


MCHH 


Te6n 


ero 


ee 


Dative 


MHe 


Te6e 


eMy 


ell 


Instrumental 


MHOii/ MHOIO 


to6oh/ 


HM 


efi/eio 



to6oio 




Prepositional 


Miie 


Te6e 


HeM 


Hen 


Nominative 


MbI 


Bbl 


OHH 


- 


Accusative 


nac 


Bac 


HX 


ce6a 


Genitive 


nac 


Bac 


HX 


ce6a 


Dative 


HaM 


BaM 


HM 


ce6e 


Instrumental 


HaMH 


BUMH 


HMH 


coSoii/ coSoio 


Prepositional 


nac 


Bac 


HHX 


ce6e 


Kto and 


HTO 








Nominative 


KTO 


HTO 






Accusative 


KOTO 


HTO 






Genitive 


KOTO 


nerd 






Dative 


KOMy 


neMy 






Instrumental 


KeM 


neM 






Prepositional 


KOM 


neM 






9tot and tot 










Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


3TOT 


3Ta 


3TO 


^TH 


Accusative 


3TOT / ^TOTO 


3 T y 


3TO 


3TH/ 3THX 


Genitive 


3T0T0 


3TOH 


3TOTO 


3THX 


Dative 


3TOMY 


3TOH 


3TOMy 


3THM 


Instrumental 


3THM 


3TOH 


3THM 


3THMH 


Prepositional 


3TOM 


3TOH 


3TOM 


3THX 




Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


TOT 


Ta 


TO 


Te 


Accusative 


tot/toto 


T y 


TO 


Te/Tex 


Genitive 


toto 


TOH 


toto 


Tex 


Dative 


TOMy 


TOH 


TOMy 


TeM 


Instrumental 


TeM 


TOH 


TeM 


TeMH 


Prepositional 


TOM 


TOH 


TOM 


Tex 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 




Becb 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


Becb 


BCfl 


Bee 


Bee 


Accusative 


Becb/ecero 


BCM) 


Bee 


Bce/acex 


Genitive 


Bceio 


Bceu 


Bcero 


Bcex 


Dative 


BceMy 


Been 


BceMy 


BCeM 


Instrumental 


Bcevi 


Been 


BCeM 


BCeMH 


Prepositional 


BCeM 


seen 


bc6m 


Bcex 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



CaM 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


caM 


caMa 


caMO 


C3MH 


Accusative 


caM/caMoro 


caMy 


caMO 


C3Mll/ C3MHX 


Genitive 


caMoro 


caMoii 


caMoro 


C3MHX 


Dative 


caMOMy 


caMoii 


caMOMy 


C3MHM 


Instrumental 


CaMHM 


caMoii 


CaMHM 


C3MHMH 


Prepositional 


CaMOM 


caMofi 


CaMOM 


CaMHX 



The second alternative form for the masculine and plural accusatives is 
to be used with animate nouns. 



Note that the genitive, dative, instrumental and prepositional cases of 
caM are stressed on the ending. Contrast caMbm ‘the very’ which 
declines like a hard adjective and is stressed throughout on the stem. 



Cardinal numerals 





Masculine 


Feminine 


Neuter 


Plural 


Nominative 


OAHH 


o/ma 


oano 


OaHH 


Accusative 


ojihh/o/ihoio 


oany 


oanb 


OaHH/oaHHX 


Genitive 


oaHord 


oaHoii 


oanoro 


OaHHX 


Dative 


O/XHOMy 


OaHOH 


oaHOMy 


OaHHM 


Instrumental 


O/IHHM 


OaHOH 


O.IHHM 


OaHHMH 


Prepositional 


oandM 


04 H 0 H 


OaHOM 


OaHHX 



The second alternative form for masculine and plural accusatives is to be 
used with animate nouns. The plural form oahh is used with those 
nouns which only have a plural form. 
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ABa/jiBe 


TpH 


neTbipe 




Masc/Neut. Fern. 


All genders 


All genders 


Nominative 


flsa 4Be 


TpH 


neTbipe 


Accusative 


asa/jByx jBeAaByx 


Tpn/Tpex 


neTbipe/neTbipex 


Genitive 


tlByx 


Tpex 


HCTbipex 


Dative 


hByM 


TpeM 


neTbipeM 


Instrumental 


^ByMH 


rpeMH 


neTbipMbfl 


Prepositional 


ZtByx 


rpex 


neTbipex 



The second alternative form for the accusative is to be used with animate 
nouns. 



Nominative 


naTb 


BOCeMb 


Accusative 


nuTb 


BOCeMb 


Genitive 


IIHTH 


BOCbMH 


Dative 


IIHTH 


BOCbMH 


Instrumental 


lIHTblb 


BOCeMbK) 


Prepositional 


IIHTH 


BOCbMH 


All the numbers 


from mecTb to jBa^uaTb 


. as well as TpiumaTb 


are declined like naTb. flaTb — jecnTb, jBazmaTb and TpnauaTb are 


stressed on the 


ending. Of the numerals OAHHuatmaTb — 


/deBHTHattuaTb all are stressed on the penultimate a (e.g. jBeHazmaTb) 


except ojiHHHa/maTb and neTbipHaauaTb. 




Nominative 


COpOK 


nHTb^ecHT 


Accusative 


COpOK 


IlHIb.ieCHI 


Genitive 


copoKa 


nHTHAeCHTH 


Dative 


copoKa 


naTiiaecHTH 


Instrumental 


copoKa 


naThiojecHibio 


Prepositional 


copoKa 


IIHTH/ieCHTH 


/(eBHHOCio and cto are declined like copOK but note the stress of 


/teBflHdcra (gen., dat., instr., prep.). 




lilecTbiiecfli — BoceMb/jecHT are declined like nuTb/iecflT with the 


stress on the second syllable in the genitive. 


dative, instrumental and 


prepositional. 






Nominative 


JBeCTH 


TpiicTa 


Accusative 


^BeCTH 


TpiicTa 


Genitive 


aBVXCOT 


TpexcoT 


Dative 


asyiMCTaM 


TpeMCTaM 


Instrumental 


JByMHCTaMH 


TpeMHCT3MH 


Prepositional 


aByxcTax 


Tpexctax 




Nominative 

Accusative 

Genitive 

Dative 

Instrumental 

Prepositional 

IIIecTbcoT, ceMbcor, 
naibcdi 



neTbipecTa 

neTbipecTa 

neTbipexcoT 

MeTbipeMCTaM 

MeTbipbMflCTaMH 

MeTbtpexcTax 

BOCeMbCOT, 



nHTbCOT 

IiHTbCOT 

iihthc6t 

ItHTHCTaM 

nHTblOCTaMH 

nHTHCTaX 

are declined like 



fleBHTbCOT 



Tbicnna is declined like a feminine noun but with an alternative instru- 
mental form TbicHHbio in addition to the regular form TbicHHefi. 



Surnames 





Masculine 


Feminine 


Plural 


Nominative 


TypoB 


TvpoBa 


T ypoBbi 


Accusative 


TypoBa 


TypoBy 


TypoBbix 


Genitive 


T ypoBa 


T VpOBOH 


T yposbix 


Dative 


T ypoBy 


TypoBOH 


TypoBbiM 


Instrumental 


r ypOBbIM 


FypoBOH 


T VpOBblMH 


Prepositional 


T ypoBe 


rypoBofi 


TypoBbix 



Surnames ending in -6b, -hh and -bm follow a similar pattern to the 
above. Surnames which have adjective endings, e.g. MaHKOBCKHH 
decline like adjectives. 



Verbs 

Each Russian verb has two stems: an infinitive and a present/future 
stem. The infinitive stem (usually infinitive minus Tb) is used to form 
the past tense, past participles and perfective gerunds. The 
present/future stem is used to form the present tense, perfective future, 
imperative, present participle and imperfective gerunds. It can be identi- 
fied by removing the last two letters from the 3rd person plural (ohh 
form) of the present/future perfective. In some verbs the two stems are 
the same. Where the two stems are the same the present/perfective 
future can easily be formed by reference to the infinitive. 




Present tense 

1st conjugation 

Regular verbs (verbs with the same present and 
infinitive stem): 

Infinitives end in -aTb or -aTb 

Remove the -Tb from the infinitive and add the endings: -10, -euib, -eT, 



-eM, -eTe, -iot 

pafioraib ‘to work’ ofibacHHTb ‘to explain’ 



a 


pa6oTa-K) 


a 


o6bacna-K> 


TbI 


pa6ora-euib 


Tbl 


o6bacHa-euib 


oh/ oHa/oH6 


pa66Ta-eT 


oh/ OH li/ OHO 


o6bacHH-eT 


MbI 


pa6oTa-eM 


MU 


o6bacna-eM 


Bbl 


pa6oTa-eTe 


Bbl 


o6bacHH-eTe 


OHH 


pa6oTa-ioT 


OHH 


o6bacHa-H)T 


Verbs with present stem differing from infinitive stem: 


Infinitives end in 


-aTb, -aTb, -HTb, 


-eTb, -TH 




The present tense stem cannot be worked out from the infinitive. It has 


to be learnt. The endings follow regular patterns. 




Stem ending in a vowel add the endings: -to. -euib, 


-eT, -eM, -eTe, -iot. 


MbITb ‘to wash' 








a 


MO-K) 


MbI 


M6-eM 


Tbl 


Mo-euib 


BU 


MO-eTe 


OH/OHa/OHO 


MO-eT 


OHH 


MO-IOT 


Stems ending in ; 


a consonant add the endings: -y, 


-euib, -eT, -eM, -eTe, 


-yT. 








nncaib ‘to write’ 








a 


num-y 


MbI 


nHlII-CM 


Tbl 


nnui-euib 


Bbl 


nnui-eTe 


ou/ona / oho 


nHiu-eT 


OHH 


niiui-yT 


If the endings are stressed, e is replaced by e. 




BciaBa i b ‘to get up, stand up’ 


HATH ‘tO go’ 




a 


BCTa-io 


a 


ua-y 


Tbl 


BCTa-euib 


Tbl 


HA-euib 


Oil/ OHii/OHO 


BCTa-eT 


OH/OHa/OHO 


HA-CT 




MbI 


BCTa-eM 


MbI 


ua-eM 


Bbl 


BCTa-eTe 


Bbl 


Hfl-eTe 


OHH 


BCTa-IOT 


OHH 


Hzt-yT 


Infinitives ending 


in -OBaTb change -OBa- to -y-. 




aaBH^oBaib ‘to envy’ 


coBeTOBaTb ‘to advise’ 


H 


3aBHfly-K> 


h 


coBeTy-io 


TbI 


3aBH/iy-euib 


TbI 


coBeTy-euib 


OH/OHa/OHO 


3aBHjiy-eT 


OH/ona/oHd 


coBeTy-eT 


MbI 


3aBHjiy-eivi 


Mbl 


coBeTy-eM 


Bbl 


laBH/iy-ere 


BU 


coseTy-eTe 


OHH 


jaBH/iy-KiT 


OHH 


COBeTy-H)T 


Infinitives ending 


in -eBaTb change the -eBa- to -hi-. 




BoenaTb ‘to fight, wage war’ 






H 


BOIO-H) 


Mbl 


BOIO-eM 


TbI 


Boto-euib 


Bbl 


BOio-eTe 


oh/ OH a/ond 


BOK)-eT 


OHH 


BOIO-IOT 


The spelling rule will affect some of the following verbs. 


TamieBaTb ‘to dance’ 


HoneBaTb ‘to spend the night’ 


H 


TaHity-K) 


H 


HOHy-K) 


TbI 


Tanuy-euib 


TbI 


Hony-euib 


on/oHa/oHO 


Tauiiy-eT 


OH/OHa/OHO 


Hony-eT 


Mbl 


TaHiiy-eM 


Mbl 


Hony-eM 


Bbl 


Tanuy-eTe 


Bbl 


Hony-eTe 


OHH 


TaHtiy-ioT 


OHH 


HOHy-IOT 



2nd conjugation 

Regular verbs: 

Infinitives end in -HTb, -eTb, -HTb or -aTb 

Remove the last three letters from the infinitive and add the endings: 

-H), -HUIb, -HT, -HM, -HTe, -MT. 

roBopHTb ‘to say, speak’ CMorpeib ‘to look at, watch’ 



H 


roBop-io 


H 


CMOTp-IO 


TbI 


TOBOp-HUIb 


TbI 


CMOTp-HUIb 


OH/OHa/OHO 


TOBOp-HT 


OH/OHa/OH6 


cm6tp-ht 


Mbl 


TOBOp-HM 


Mbl 


CMOTp-HM 


Bbl 


roBop-HTe 


Bbl 


CMOTp-HTe 


OHH 


TOBOp-HT 


OHH 


CMOTp-HT 




CTOflTb ‘to stand’ 


.levKaTi. ‘to lie’ 




h 


CTO-IO 


h 


jie>K-y 


Tbl 


CTO-HIIIb 


Tbl 


.leVK-HIHb 


OH/OHa/OHO 


CTO-HT 


OH/OHa/OHO 


jieJK-HT 


MbI 


CTO-HM 


MbI 


jieac-HM 


Bbl 


CTO-HTe 


Bbl 


jie*-HTe 


OHH 


CTO-HT 


OHH 


jieac-aT 


Verbs with stems ending in -h. 


-jk, -in and m, e.g. 


jieacaTb, have the 


endings -y and 


-aT because of the spelling rule. 




Infinitive ending with -ruiTb or 


-aeTb (i.e. the present tense stem ends 


in a). 








The 1st person singular ends in ■ 


■3Ky. The other endings are regular. 


Bluer i» ‘to see’ 








H 


BHSK-y 


MbI 




Tbl 


BlU-HlIlb 


Bbl 


BHA-HTe 


oh/ ona/oHO 


BHa-HT 


OHH 


BH^J-HT 



Other second conjugation verbs with a similar consonant change in the 
1 st person singular: 

Stem ends in -t 

The first person singular ends in -ny. The other endings are regular. 
n.iaTHTL ‘to pay’ 
h njian-y, Tbi njiaT-uiub, etc. 

Stem ends in -c 

The first person singular ends in -my. The other endings are regular. 
npociiTb ‘to ask’ 
a nporn-y, tu npdc-iiuih. etc. 

Stem ends in -3 

The first person singular ends in -acy. The other endings are regular. 
B03HTb ‘to convey’ 

H BOJK-y, Tbl B03-HUlb, etc. 

Stem ends in -ct 

The first person singular ends in -my. The other endings are regular. 
HHCTHTb ‘to clean’ 

H HHIIt-y, Tbl HHCT-HUIb, etc. 

Verbs with stem ending in 6, b, n, (j) and m insert an -ji- between stem 
and ending in the 1st person singular 



jiioSfiTb ‘to love’ 




i oiobhii, ‘to cook, prepare’ 


fl 


^h)6-.t-h) 


a 


tot6b-ji-io 


TbI 


JIK>6-HIlIb 


TbI 


rOTOB-HUIb 


on/ona/oHO 


jh66-ht 


OH/OHa/OH6 


rOTOB-HT 


Mbl 


jiio6-hm 


Mbl 


TOTOB-HM 


Bbl 


jiio6-HTe 


Bbl 


TOTOB-HTe 


OHH 


jho6-ht 


ohh 


TOTOB-HT 


Irregular verbs 






MOHb ‘to be able, can’ 


xoTeTb ‘to want’ 


a 


Mor-y 


« 


xoH-y 


TbI 


MOVK-eiUb 


TbI 


xoH-euib 


oh/ OH a/OHO 


Moac-eT 


OH/OHa/OHO 


XOH-eT 


Mbl 


M05K-eM 


Mbl 


XOT-HM 


Bbl 


Moac-eTe 


Bbl 


XOT-HTe 


OHH 


Mor-yT 


OHH 


XOT-flT 


ecTb ‘to eat’ 




6eacaTb ‘to run’ 




fl 


eM 


h 


6er-y 


TbI 


euib 


TbI 


Seac-Huib 


OH/ona/oHO 


ecT 


OH/OHa/OHO 


6ejK-HT 


Mbl 


efl-HM 


Mbl 


6e*-HM 


Bbl 


ea-HTe 


Bbl 


Seac-HTe 


OHH 


ea-HT 


OHH 


6er-yT 


Reflexive verbs 






Add -cii or -Cb to the end of the verb. After a consonant or b add 


and after a vowel 


-Cb. 






o;ieBaibCH ‘to dress oneself’ 






n 


o/ieBaiocb 


Mbl 


oneBaeMca 


TbI 


ojcBaembCH 


Bbl 


o;icBaerech 


OH/OHa/OHO 


oteBaerca 


OHH 


o/ieBaioiCH 



Future tense 

Perfective future 

The future tense is formed from a perfective verb in the same way as the 
present tense is formed from the imperfective verb, i.e. using the famil- 
iar first or second conjugation endings. 
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1st conjugation 

npoHHTarb ‘to read’ 



fl 


npoMHTaio 


MbI 


npoHHTaeM 


TbI 


npoHHTaeuib 


Bbl 


npoHHTaeTe 


OH/OHa/OHO 


npoHHTaeT 


OHH 


npoMHiami 


CTaTb ‘to become’ (future stem differing from infinitive stem) 


a 


crany 


MbI 


craneM 


TbI 


CTaneuib 


Bbl 


craHeTe 


OH/OHa/OHO 


CTaiteT 


OHH 


CTanyT 



2nd conjugation 

H3MeHHTb ‘to change’ 



H 


H3M6HIO 


MbI 


H3MeHHM 


TbI 


H3MeHHUIb 


Bbl 


H3MeHHTe 


OIl/OHa/OHO 


H3M6HHT 


OHH 


H3MCHHT 



There is one consonant change which affects only perfective verbs: 
Stem ends in -t 

The first person singular ends in -my; the other endings are regular. 
B03BpaTHTb ‘to return’ 

H B03Bpam-y, TbI B03BpaT-HlIIb, etc. 

Irregular future perfective 



aaTb ‘to give’ 








H 


/iaM 


MbI 


aaflHM 


TbI 


iamb 


Bbl 


laiHie 


OH/OHa/OHO 


aacT 


OHH 


aaayT 



npoAaTb and other prefixed forms of aarb follow the same pattern. 



The future tense of 6wTb ‘to be’ 



H 


6yay 


MbI 


6yaeM 


TbI 


6yaeuib 


Bbl 


6yaeTe 


OH/OHa/OHO 


6yaeT 


OHH 


6yayT 




Imperfective future 

Combine the future tense of 6bm> with the imperfective infinitive: 



HrpaTb ‘to play’ 



n 


6yay 


HrpaTb 


MbI 


6y7ieM HrpaTb 


TbI 


dyviemh HrpaTb 


Bbl 


6y/reTe HrpaTb 


OH/OHa/OHO 


6y/ieT 


HrpaTb 


OHH 


6yayT HrpaTb 



Past tense 

Imperfective and perfective past 

The imperfective and perfective past are formed in exactly the same 
way from their respective verbs. Remove the -Tb from the infinitive and 
replace it by: 

-ji masculine singular 
-Jia feminine singular 
-no neuter singular 
-jih all plurals 

HHT&Tb ‘to read’ (imperfective) 

H/Tbl/OH MHia.I Mbl/Bbl/OHH HH1 a.IH 

a/Tbi/oHa HHTajia 

OHO HHTaJIO 

npoHHTaTb ‘to read’ (perfective) 

h/tm/oh npoHHTa.i mm/ bh/ ohh npoHiri a.m 

fl/Tbi/ona npoHHTajia 

oho npoHHTajio 

The endings on reflexive verbs are -jich, -Jiacb, -Jiocb, -Jincb. 



o/jeeaTbCH ‘to get dressed’ 






h/tm/oh 


OAeB&ncfl 


OHO 


o^esajiocb 


H/Tbi/ona 


o.ieBarach 


Mbl/ Bbl/ OHH 


oiena.iHCh 


Irregular past tenses 






HATH ‘tO go’ 




MOHb ‘to be able’ 


h/tm/oh 


uiejt 


h/tm/oh 


Mor 


a/ Tbi/ona 


uijia 


h/ T bl/ 0H3 


Mor.ia 


OHO 


IIIJIO 


OHO 


motjio 


mm/bm/ohh 


U1JIH 


Mbl/ Bbl/ OHH 


Mor™ 
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ecTh ‘to eat’ 




aecTH ‘to lead’ 




H/Tbl/OH 


en 


H/Tbl/OH 


Bi\I 


H/Tbl/0Ha 


ejia 


n/Tbi/oHa 


Bejia 


OHO 


eno 


OHO 


eejio 


Mbl/Bbl/OHH 


ejm 


Mbl/Bbl/OHH 


sejiH 


HecTH ‘to carry’ 




Be3TH ‘to convey’ 


h/tm/oh 


uec 


«/ Tbl/OH 


Be3 


fl/Tbl/OHa 


necjia 


a/rbi/oHa 


Bct.ia 


OHO 


Hec.id 


OHO 


Be3no 


Mbl/Bbl/OHH 


HeCJIH 


Mbl/ Bbl/ OHH 


Bei.iH 



Prepositions 

Prepositions with the accusative case: 



b/bo 


to, into (motion), during (time) 


3a 


beyond, behind (motion), for (pay for, in favour of) 


Ha 


to, on to (motion), for (time) 


non 


under (motion) 


cnycTH 


after, later 


nepe3 


across, through, in (= after a period of time) 



Prepositions with the genitive case: 



6e3 

BJO.Ib 

BH6 

BnepejH 

BMeCTO 

B()3.ie 

BOKpyr 

H3 

H3-3a 

Hi— non 

KpOMe 

MHMO 

OKOJIO 

OT 

nocne 



without 

along 

outside 

in front of, before 
instead of 
by, near 
round 

for (the sake of) 

until, as far as, before (time) 

from 

because of, from behind 

from under 

except 

past 

near, approximately 

from 

after 




iipoiHB opposite, against 

c/ co from 

cpe/tn among 

y near, at the house of, in the possession of 

Prepositions with the dative case: 

k/ko towards, to (the house of), by (time) 
no along, according to 



Prepositions with the instrumental case: 



3a 


behind, beyond (place), for (to fetch) 


Meway 


between 


naa 


over 


neper 


in front of, before 


nofl 


under (place) 


c 


with 



Prepositions with the prepositional case: 

b in (place) 

Ha at, on (place) 

0/06 about, concerning 

npn at the time of, in the presence of 



Stress 

Nouns 

In many Russian nouns the stress remains on the same syllable through- 
out the declension. These include nouns ending in unstressed -a or -a 
and the majority of nouns with three or more syllables, e.g. khhi a, 
KyxHa, Kopn.mp. In some Russian nouns, however, the stress moves. 
The following are common stress patterns with examples of the nouns 
which follow them: 



1 Masculine nouns where the stress moves to the ending when one is 
present: 
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Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. rpn6 rpn6 rpufia rpiifiv rpn6oM rpiiGe 

Plu. rpiifibi rpnobi i pHOOB rpndaM rpiioaMH i pnoax 

Other examples: 6ardw, Bpaa, aoacab, KapaH.iain, KpeMJib, OTeu, 
cjiosapb, py6;Tb, ctoji, neTBepr, 3Taac. 

2 Neuter nouns stressed on the stem in the singular and the ending in 
the plural: 





Nom. 


Acc. 


Gen. 


Dat. 


Instru. 


Prep. 


Sing. 


aeao 


aeao 


aeaa 


ztejiy 


aeaoM 


aeae 


Plu. 


aeaa 


aead 


aea 


aeaaM 


;ie.iaMH 


aeaax 



Other examples: aero, Mecro, Mope, noae, npaBO, cjiobo. 

Some masculine nouns also follow this pattern: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. uiKat]) uiKatj) aiKaijia uneasy uiKa(|>OM uiKacjre 

Plu. iUKat|)bi niKatjJbi uiKa(J)6B nika4)a\i uiKa(jjaMH mKa^iax 

Other examples: 6aa, Kpyr, moct, pa3 {gen. plu. pa3), cyn, Mac. Many 
of these nouns also have a prepositional singular in -y: 6aji, moct, cyn, 
nac, niKacJj. 

This is also the pattern for masculine nouns with nominative plural in -a: 





Nom. 


Acc. 


Gen. 


Dat. 


Instru. 


Prep. 


Sing. 


aoM 


aoM 


aoMa 


aoMy 


adMOM 


aoMe 


Plu. 


aoMa 


aoMa 


aOMOB 


aoMaM 


aoMaMH 


aoMax 



Other examples: aapec, 6eper, Benep, raa3 {gen. plu. raai), roaoc, 
ropoa, jinpeKTop, aoKTop, aec, Macrep, HOMep, ocTpoB. omycK, 
nacnopT, noera 

3 Feminine and neuter nouns stressed on the ending in the singular 
and the stem in the plural: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. CTpana cipaHV cTpanbi CTpane crpaudii CTpane 

Plu. cTpanu cTpaHbi cTpan crpanaM crpanaMH CTpanax 

Other examples: necHa {plu. BecHbi), sonna, atena (plu. acenbi), bhho, 
jihuo, okho, nucbMO, ce.io (plu. ceaa), hhcjio. 

Some feminine nouns follow a similar pattern with the stress on the 
ending in the singular except for the accusative case and on the stem in 
the plural: 




Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. Boaa boav BOjbi Boae Bo.ioii Boae 

Plu. b«;iw BOibi bo;i BOjavi boaumh BO.iax 

Other examples: 3HMa, ueiia. 

4 Feminine nouns stressed on the ending except for the accusative sin- 
gular and nominative/accusative plural: 





Nom. 


Acc. 


Gen. 


Dat. 


Instru. 


Prep. 


Sing. 


ropa 


ropy 


ropbi 


rope 


ropdii 


rope 


Plu. 


ropbi 


ropbi 


rop 


ropaM 


ropaMH 


ropax 



Other examples: nwiOBa, Bora, petca ( alternative acc. sing, peicy), 
pyica, cpena. creiia, CTopoHa. 

5 Feminine nouns stressed on the stem except for the genitive, dative, 
instrumental and prepositional plurals: 

Nom. Acc. Gen. Dat. Instru. Prep. 

Sing. jBepb .asepb ,iBepn ;mepn jBepbio jBepn 

Plu. ABepH .tBepn jBepeii jBepavi jBepaMH jeepax 

(alt. flBepbMH) 

Other examples: Beiyb, flonb, hoboctb, HOHb, onepeA, ii.ioinaAb, 
CMepTb, nacTb, neTBepTb, uepKOBb. 

Some masculine nouns also follow this pattern: 3y6. Ka\ieHb. 



Verbs 

Present and perfective future tenses 

Stress in many verbs is fixed. It is always fixed, either on the stem or 
the ending, in verbs where the stem ends in a vowel: 

HHTaTb — HHTaiO, HHTaeiUb, HHTaeT, HHTaeM, HHTaeTe, HHTaiOT 
CTOHTb CTOK), CTOHIIIb, CTOHT, CTOHM, CTOHTe, CTOHT. 

It is always fixed on the stem in verbs which are stressed on the stem in 
the infinitive: 

BHACTb BH'/KV , BHJHUIb. BHAHT. BHAHM, BHAHTC. BHAHT. 

There is only one mobile stress pattern. Stress in on the ending in the a 
form and the stem from the Tbi form onwards: 

imcaTb — nmuy. nniueuib, nmueT, nnineM, nuuieTe, niiiuyT. 



This pattern is very common in 2nd conjugation verbs: 

CMOTpeTb — CMOTpiO, CMOTpHUIb, CMOTpHT, CMOTpHM, CMOTpHTe, 
CMOTpHT. 

Past tense 

Stress is usually fixed. On verbs of more than one syllable (provided 
they are not prefixed forms of single syllable verbs) the stress is fixed 
on the same position as in the infinitive: 

rnicaTb - tiHcaji, intca ia. imea.io. nncajiu. 

Verbs ending in -th and -Mb usually have fixed final stress: 

necTH — nee, necvia, hccjio, uecjui. 

Moib — Mor, Morjia, Morao, motjih 

There is only one mobile stress pattern. It affects some single syllable 
verbs and their compounds. The verbs are stressed on the ending in the 
feminine and the stem in the other forms: 

HCHTb SKHJI, JKHJia, 5KHJ10, 3KHJIH. 

Other examples: 6paTb, 6btTb, B3HTb, ztarb, nHTb. CHtiTb. 

Note: HanaTb — Hanaji, nanajia, Hana.ao. naMa.iH. 



Adjectives 

Long form 

The stress is always fixed either on the stem or the ending. If it is on the 
ending this will be evident from the masculine nominative singular, 
which will end in -60. Such adjectives are stressed on the first syllable 
of the ending where the ending consists of more than one syllable: 

6oJibiu60, fiojibuioi o, etc. 

Short form 

There are three main patterns: 

1 Stress fixed on the stem: KpacHB, Kpacima. KpaciiBO, KpaciiBbi. 

2 Stress fixed on the ending: xopdui, xopoina, xopouio, xopouin. 

3 Stress on the ending in the feminine and the stem in the other forms: 

npae, npaea, npano, npasbi. 

Some short adjectives have alternative stresses for neuter and plural: 
rjiy6oKo/rjiy6oKo; rjiy6oKH/rjiy6oKH; id.io.tHbi/ro.io.tHbi; nyacno/ 
nyjKHo; HyacHbi/uyacHbi. 




Key to the exercises 



Introduction 

1 tennis, football, basketball, hockey, 
match, goal, finish, sportsman, 
champion, stadium, athletics 

2 park, port, theatre, restaurant, cafe, 
university, institute, zoo, bank, centre, 
boulevard 

3 coffee, lemonade, vodka, steak, 
fruit, soup 

4 theatre, concert, opera, ballet, film, 
music, programme, radio 

5 passport, tourist, transport, bus, 
trolleybus, taxi, airport, luggage 

6 London, Moscow, St Petersburg, 
New York, Amsterdam, Edinburgh, 
Glasgow, Berlin 

7 England, Russia, America, France, 
Germany, Australia, Italy, Scotland 

Lesson 1 

1 /fa, 3 to (6ti3HecMeH, 
yHHBepcHTCT, nacnopT, rocTHHHita, 
KpeMjtt, Kpacnan iuioma;tb, MaTb, 
OTett, aHrjIKHHHHH, pyccKHfi) 

2 HeT, 3TO He (TypiicT, cTyaeni, 
KpacHaa nnomaflb, rocTHHHua, 
aHrjtHHaHHH), 3to (6H3HecMeH, 
CTyaeuTKa, asporiop r, 
yHHBepcHTCT, pyccKHH) 

3 Typiicr (b JIoHjiOHe, b 
rocTHHHue, b yHHBepcHTeTe, b 
iteHTpe) 



4 3to (Bam nacnopT, Bama 
rocTHHHita, Bam aapec, Bam OTett, 
Bama Marb)? /fa, sto (moh 
nacnopT, moh rocTHHHua, moh 
aapec, moh otcu, moh MaTb) 

5 3to (pyccKHH aapec. pyccicaH 
(JiaMHnHH, pyccKHH asponopT, 
pyccKHH yHHBepcHTCT, pyccKHH 
HHiKeHep, pyccKHH 6n3HecMeH, 
pyccKHH nacnopT, pyccicaH 
CTyaeHTKa, pyccxas TypHcrcca?) /fa, 
3T0 ... 

6 HeT, 3 to (aHrjiHHCKHH artpec, 
aHrjiHHCKan (JiaMHJiHfl, aHnniHCKHH 
aaponopT, aHrjiHHCKHH 
yHHBepcHTCT, aHrjiHHCKHH 
HHHCenep, aHrjiHHCKHH 6H3HeCMeH, 
aHrjiHHCKHH nadlOpT, aHTJIHHCKaH 
cryaeHTKa, aHnniHCKaa TypricTKa) 
FIEPEBO/f: Moh (fiaMHJtHH EpayH. 
Kaic Bama (JiaMHjiHH? Moh 
4>aMH;tHH HBaHOB. Bbi pyccKHH? 
HeT, s aHTJiHHaHHH. Ho Bama 
(fjaMHJiHH pyccxaa? Moh otcu 
pyccKHH, h moh MaTb aarjiMwaHKa. 
MHTepecHo! Ote Bama rocTHHHita 
b MocKBe? Moh rocTHHHita b 
neHTpe. B iteHTpe? 3to xoporno! 
KpeMJtb h KpacHaa njiomajtb b 
iteHTpe! 

Lesson 2 

1 Ona b yHHBepcHTeTe. Oh b 
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rocTHHHue. OHa b nacnopTe. Oh& b 
nem pe. Ohh b ra3eae. OHa b 
J loHiioHe. Oh b KiieBe. 

2 (HHTepecHbiH, nonyaapHbie, 
aHrjTHHCKHH, OTJIHHHblH, pyCCKOe, 
Bauia, moh, Moe) 

3 3 to (HHTepecHbiH TeaeBH3op, 
HmepecHbie hobocth, HHTcpecHaa 
ra3eTa, HHTepecHbie acypHajibi, 
HHTepecHoe paano). 3 to 
(OTJIHMHO e MeTpO, OTJIHHHaa 
(juipMa, oTjiHHHbie KOMnbioTepbi, 
OTJIHHHblH 6H3HeCMeH) 

4 (a) OHa 3HaeT aHrjnificKHH 
«3biK h roBopHT no-aHr jihhckh . 

OHa 3HaeT (jipaimyacKHH H3biK h 
roBopHT no-(J)paHuy3CKH. Oh 3HaeT 
HCMCUKHH H3bIK H JOBOpHT 
no-HeMeuKH. Ohh 3HaioT pyccKHH 
«3biK h roBopaT no-pyccKH. OHa 
3HaeT HCnaHCKHH H3bIK H TOBOpHT 
no-HcnaHCKH. Mbi 3HaeM 
aHTJIHHCKHH H3bIK H TOBOpHM nO- 
aHTJIHHCKH. 

(b) OHa aHTJiHHaHKa. Oh pyccKHH. 
Ohh pyccKaa. OHa ncnaHKa. Oh 
H cnaHeu;. Oh HeMeu. OHa HeMKa. 
IIEPEBOfl: TpyflHO H3ywaTb 
pyccKHH a3biK. Haao mhoto 
pa6oTaTb. M roBopio 
no— 3Hr jihhckh h no-pyccKH. He 
TpyjIHO TOBOpHTb HO-aHr.THHCKH. 
PyccKHH TeaeBHaop Tenepb OMenb 
HHTepecHbiH. X CMOTpio pyccKHe 
hobocth KaacflbiH Benep. Moxcho 
cjiyuiaTb pyccKoe paano Kaacaoe 
yrpo Tenepb. X noHHMaio 
no-pyccKH HeMHoro, ho TpyaHO 
TOBOpHTb no-pyccKH. PyCCKHH H3bIK 
oneHb TpyjiHbiH. Moa jno6HMaa 
raseTa «MocKOBCKHe hobocth». 



Lesson 3 

1 (6oJibinoH, 6ojibiuaa, 6oJibiu6e, 
6ojibinHe); (nocaeanaa, nocaeaHee, 
nocjieaHHH, nocjieanHej; (yao6Haa, 
yaoSHbiH, yao6noe, yao6Hbie); 
(xopomee, xopomaa, xopomnii, 
xopomne); (HCTopHnecKaa, 
HCTOpHHeCKOe, HCTOpHHeCKHH, 
HCTopnaecKHe); (nonyaapHoe, 
nonyjiapnwH, nonyaapHaa, 
nonyaapHbie) 

2 (moh, moh, Moe, moh); (tboh, 
tboh, TBoe, tboh); (Hama, Ham, 
Harne, HauiH); (Bama, Barne, Bam, 
Baiun); (ero); (ee); (hx) 

3 Kaxaa sto (<j)OTorpa4>HH, 
BaHHaa, KOMHaTa)? 3to (naoxaa 
(j)OTorpa(J)Ha, xopomaa BaHHaa, 
yaobHaa KOMHaTa). KaKoii sto 
(co6op, TeaeBibop, pecTopaH, 
napK)? 3to (OTJIHHHblH co6op, 
naoxofi TeaeBH3op, xopomnii 
pecTopaH, ya66Hbiii napK). KaKoe 
3to (Ka(J)e, MeTpo, 3aaHHe, okho)? 
3to (oTjiHHHoe Ka<J)e, naoxoe 
MeTpo, xopomee 3aaHHe, yao6Hoe 
okho). KaKiie 3to (hobocth, 

KOMHUTbl, Co6opbI, I'OCTHHHUbl)? 
3to (oTJiHHHbie hobocth, naoxne 
KOMHaTbi, xopomne cobopw, 
yao6Hbie rocTHHHUbi) 

4 B HHCTHTyT, B HHCTHTyTe; B 
rocTHHHuy, b rocTHHHue; b 
Mara3HH, b Mara3HHe; Ha noHTy, Ha 
noHTe; b MeTpo, b MeTpo; b 6yiJ)eT, 
b 6y(J>eTe 

5 Tyaa, TaM; cioaa, 3aecb; Kyaa; 
rae 

6 Mojkho 3aBTpaxaTb b (Ka(})e, 
6y(f)eTe, rocTHHHue, KOMHaTe) 
FlHTep Ha pa6oTe, b My3ee, b 
yHHBepcHTeTe, b Ka<J>e, Ha noHTe, b 




co6ope). riHTep hhSt b aaponopT. 
b KOMHaTy, b 6y4>eT, Ha padoTy, b 
6H6aHOTexy, b MeTpo, Ha noaTy, b 
6ap. 

nEPFBO/l Kaacaoe yTpo a nay 
Ha pa6oTy neiuxoM. ft xopoiuo 
3Haio flopory. Moil jno6HMbiH 
MapuipyT nepe3 napn. ft pa6oTaio 
b rocTHHHue npaMO b nempe. 
OieHb HHTepecHo paSo raTb TaM. 
3aaHHe 6ojibuioe, h b rocTHHHue 
ecTb Bee: Mara3HHbi, pecropaHbi, 
noHTa. ft 3aBTpaKaK) b 6y<J)CTe. 
TaM Bceraa ecTb 6yTep6poabi, nan 
h xotjie. KoMHaTa, rae a pa6oTaio, 
oneHb xopoiuaa. TaM 6ojibin6e 
okho h 6ajiKOH. PaaoM napx. 

Lesson 4 

1 Pbi6a roTOBa? Maco totobo? 
Haii totob? MaxapoHbi totobm? 
Eh4>ihctkc totob? Kocjie totob? 
EyTep6p6abi totobm? MapHHa 
roTOBa? Mama totob? /Ja, (hct, 
eme He) roTOBa, totobo, totob, 

TOTOBbl, TOTOB, TOTOB, TOTOBbl, 
TOTOBa, TOTOB. TypHCT TOHOaeH? 

CTyaeHTKa roaoaHa? FfHTep 
roaoaeH? CTyaeHTbi roaonHbi? 
Mnuia roaoaeH? fleacypHaa 
roaoaHa? MacTep roaoaeH? 
Typriciu rojioanbi? J\ a, (hct, eme 
He) roaoaeH, roaoaHa, roaoaeH, 
roaoaHbi, roaoaen, roaoana, 
roaoaeH, roaonHbi. 

2 ft way (c ypoxa, c KOHuepTa, 

H3 peCTOpaHa, H3 KOMHaTbl, M3 
coSopa, c noHTbi, H3 My3ea, c 
Ap6aTa, H3 o6meacHTHa, H3 napxa, 
c (JjaxyabTeTa, H3 ueHTpa ropoaa) 

3 IlacnopT ecTb, a bh3m hct. 
TejieBH3op ecTb, a pan no hct. 



K6(|ie ecTb, a aaa HeT. CTaxaH 
ecTb, a HamKH hct. Tearp ecTb, a 
khho hct. 

4 CxaacHTe, noacaayiicTa, rae 
(cToa CTyaeHTa, acypHaa Mhluh, 
TeaeBH3op noapyrn Mapmibi, 
ocTaHOBKa aBTo6yca, rocTHHHHa 
IlHTepa, otch cTyaeHTKH, pa6oTa 
oma, waiiixa MaxepH, 3aBTpax 
TypHCTa) 

5 Tae. Hto. Koraa. Kyaa. Kax. 
IloHeMy. 

IIEPEBO/I: 06mhho a Bcraib 
oaeHb paHO. ft He roaoaeH 
(roaoaHa) yTpoM h Toabxo m>K) 
Hauixy xoijie 6e3 Moaoxa h caxapa. 
B o6ea a Bceraa noxynaro 
6yTep6poa b 6y(J>CTe h nbto cTaxaH 
Moaoxa. Ho BeaepoM a oneHb 
roaoaeH (roaoaHa). CeroaHa Mbi 
HaeM b pyccxHH pecTopaH. 

Xopoiuo yacHHaTb TaM. ft eM 
mhoto: cyn, pbi6y hjih Maco. Moe 
aio6HMoe 6aioao - SHiJamexc, 
xopoLUHij 6oabm6ii 6H<jmiTexc! 
06 mhho Mbi oTawxaeM nocae 
yacHHa, HaeM b khho hhh Ha 
KOHuepT. MHoraa Mbi cmotphm 
T eaeBH3op. 

Lesson 5 

1 Tbi Haeuib 6e3 Hee. Oh HaeT 
6e3 Mena. OHa HaeT 6e3 Hero. Mbi 
HaeM 6e3 Bac. Bbi naeTe 6e3 Hac. 
Ohh HayT 6e3 hhx. 

2 y TaHH, y MeHa, y TaariHbi 
Cepi eeBHbi, y hhx, y Hac, y 6paTa 
h cecTpbi, y Hero, y OTna, y 
riHTepa, y Bac, y MaTepn, y Hee, y 
aonepH 

3 ee, aaa Hee; ero, y nero; hx, 
6e3 hhx 




4 



4 FlHTep flOjraceH, xoneT, MoaceT; 
51 nojiaceH (nonacHa), xony, Mory; 
Ohh flOJDKHbi, xotht, moi yT; TbI 
nojiaceH (nonacHa), xoneuib, 
Moaceuib; Oh nonaceH, xoaeT, 
MoaceT; OHa noJiacHa, xoaeT, 
MoaceT; Mbi nonacHbi, xothm, 
MoaceM; Bbi nonacHbi, xothtc, 
Moacere; Ohh nonacHbi, xot«t, 
MoryT 

5 Tbi jiib6HU]b <J)yT6oji h 
Hrpaewb b (J)yT6oxi. Oh jho6ht 
ruTapy h nrpaeT Ha THTape. Mbi 
jho6hm tchhhc h nrpaeM b tchhhc. 
Bbi jno6HTe (JuieiiTy h HrpaeTe Ha 
(J)jieHTe. Ohh sabQsn uiaxMaTbi h 
nrpaioT b uiaxMaTbi. 

FIEPEBOfl: y MeHa He6ojibuiaa 
(MajTeHbKaa) ceMba: otch, MaTb h 
cecTpa. Tenepb Mbi He acHBeM 
BMecTe, noTOMy hto Moa cecTpa 
(ee 30ByT AHHa) Bpaa. OHa 
pa6oTaei b GojibHiiue b JIoHnoHe. 
OHa jno6HT acHTb b JIoHflOHe. OHa 
TOBOpHT, HTO JIOHflOH THKOH 
6ojibiuoH h HHTepecHbiH ropon. 
AHHa bneHb jik>6ht TeaTp. OHa 
3HaeT Bee TeaTpbi b HoHflOHe. 

AHHa He jik)6ht roTOBHTb. Y Hee 
HeT BpeMeHH. 06 mhho OHa ecT b 
pecTopaHe hjih b xacjie. 51 
CTyaeHT(Ka) yHHBepcHTera Tenepb. 
M H3ynaio MaTeMatHKy. 51 xo>iy 
npenonaBaTb MareMaTHKy b uiKOJie 
nocjie yHHBepcHTeTa. Moh otcu 
yHHTenb h oneHb xopouuHH. Becb 
ropon 3HaeT ero. 

Lesson 6 

1 Te6e HpaBHTca MeTpo. EMy 
HpaBHrca TaMapa. Eii HpaBHTca 
riHTep. HaM HpaBHTca rpH6bi. BaM 



HpaBHTca CMOTpeTb TejieBH3op. 
MHe HpaBHTca rynaTb no jiecy. 
riHTepy HpaBHTca acHTb b MocKBe. 
FaJiHHe lleTpOBHe HpaBHTca 
TOTOBHTb. 

2 MHe (Hyaena jiaMna, HyacHO 
paflHo, HyacHbi kpoccobkh) Te6e 
(HyaceH TejieBH3op, HyacHO nncbMO, 
HyacHbi acypHanw) EMy (HyaceH 
rajiCTyx, HyacHbi nacHHCbi, Hyaena 
pyoaniKa) Eft (HyaceH CBHTep, 
HyacHbi UBeibi) HaM (HyaceH noM, 
HyacHa MauiHHa, HyacHbi 
KOMnbioTepbi) BaM (HyacHa 
rocTHHHna, HyaceH koctiom) Hm 
(HyacHa KBapTiipa, Hyacen can, 
HyacHbi khhth). 

3 (Te6e, eMy, eft) xoneTca ... 
(hsm, BaM, hm) He xoneTca ... 

4 (Eii, MHe, MHe, Te6e, Te6e, 

HaM, BaM, hm) Hano ... 

5 BCTaio, yMbiBaiocb, oneBaiocb, 
ocTaHOBKy aBTo6yca; BOTHyeTca, 
aBTo6yca; coBeTyeT, Poccftio; k 
AjiexcaHnpy h TaMape; oTuy h 
MaTepn; hm. 

6 Ha hSm; hto; o tcm; k KOMy; y 
koto; KOMy. 

EIEPEBO/E Kaacnoe BocxpeceHbe 
a any b tocth k 6a6yuiKe. OHa 
acHBeT b npiiropone nanexo ot 
Mockbu. npiiropon naibiBaeTca 

Py6neBo. y Hee aynecHbiH noM 
OKono peKH. KonenHO, TaM HeT 
MeTpo, noaTOMy a nonacen 
(aonacHa) exaTb Ha aBT66yce. 51 
Bcerna HaneBaio kpoccobkh, Korna 
a my Tyna. Ohh ynooHbi am 
npory.TKH no Jiecy. MHe HpaBHTca 
hhth nepe3 .Tec. HHorna no nopore 
a coonpaio rpH6bi. Moa 6a6yuiKa 
OHeHb jho6ht rpnGbi. Eh Tenepb 
TpynHO, h a noMoraio en. 51 



pa6oTaK> b £OMe, totobjiio o6e^ 
HJIH yflCHH. 

Lesson 7 

1 My3biKy, My3biKOH; 
apxnxeKxypy, apxHxeKxypofi; 
cnopT, cnopTOM; 4>oxorpa4>mo, 
(J)OTorpacj)neH; 6H3Hec, 6 h3hccom; 
o6pa30BaHHe, o6pajoHaHneM; 
(j)yT6oji, 4>yx6onoM; jmxepaxypy, 
jTHTepaxypoa; acHBonncb, 
acHBonHCbio; 

2 apxm eKTy poH - 
apxHTeKTopoM; acHBonncbio - 
xya6*HHKOM; o6pa30BaHHeM - 
yHHTeji(eM) (bHHueiiJ; <J)yx66:iOM - 
BpaxapeM; (J)OTorpa(j)HeH - 
<J»oTorpa(J)OM; mcahuhhoh - 
BpanoM; 6 h3hccom - 6H3HecMeHOM; 

3 (a) Haao 6 hjio BcxaBaxb, 
MoacHO 6buio pa6oxaxb, nopa 
6biJia 3aBTpaKaTb (b) MHe HyaceH 
6bm acypHaji, MHe HyacHa 6bijia 
KHiira, MHe HyacHO 6hjio panno, 
MHe HyacHbi 6 mam CTyaeHTbi (c) y 
MeH« 6biJia cecxpa, 6hji 6pax, 

6bijro paziHO, 6bijia pybauiKa, 6ma 
CBHTep, 6bijra flacHHcw (d) Oh 
AOJ iaceH 6 mji MHoro pa6oxaxb. 

OHa Aonama 6bina hath aomoh. 
Mbi aojiacHbi 6 hjih roBopHTb 
no-pyccKH. (e) y Hero He 6 mjio 
khh™, acypHaaa, KapxHHbi, 
TejieBH3opa, pa/tHo. 

4 MHe xoTeaocb ecTb. EMy He 
xoTeaocb haxh Ha pa6oxy. 
xoxen(a) acHTb b rocTHHHfje. Oh 

XOTejI HATH B KHHO. Mbi XOTejlH 
jioBHTb pbi6y. MHe HpaBH.xca Barn 
ropoa. MHe HpaBHaacb MockbeL 
Mockbhhh MHe Toace HpaBHaacb, 
MHe HpaBHaocb rynaxb no Jiecy. 



Came HpaBHJiocb nr part b 
4>yx6oa. H Mor(aa) paSoxaxb 
AOMa. riHxep Mor roBopnxb 
no-pyccKH. MapnHa He Moraa 
HAXH B KHHO CerOAHH. OHH MOrjIH 

3aHHMaxbca cnopxoM. 

5 pHcyex (pwcoBaa) 

KapaHaamoM; CHHMaex (cHHMan) 
KHKOKaMepoir; ecx (eaa), nbex 
(nHJia); mirnex (rmcaaa) 
4>aoMacrepoM; Ilepea aomom 
(6bia) SoAbmoH caa. Mm c 6paxoM 
yBaenaeMca (yBJieKaAHCb) 
4>yx6oAOM. % BH*y (BHAen(a), KaK 
TaMapa c aohkoh aayx (man) b 
baccefra. Maxb c Aonepbio 
HHxepecyioxca (liHxepecoBajmcb) 
SKHBOnHCbKX B UlKOAe OHa 
3aHHMaexca (3amiMajiacb) 
rHMHacxHKOH. Khh™ (6hah) noa 
KpoBaxbio. noa AaMnoH (6bina) 
ra3exa, noa ra3exon (6ma) 
nacnopx. 

6 Heir, Hba, HbH, Heft, Hbe, 4bH, 
Heft, Hba. 

nEPEBOfl: B inKOJie a 
HHxepecoBaAca (j)yx6oAOM h Hrpan 
b 4>yx66.x KaacAbiH AeHb. B 
BocKpeceHbe a Bceraa CMOxpen 
MaxH no xeAeBH3opy. MHe 
ocoSeHHo HpaBHaacb KOMaHAa 
«CnapxaK». 3xo 6biaa oxnftHHaa 
KOMaHAa, h a erne 6ojiero 3a Hee. 
Moii 6pax yBaexajica naaBaimeM h 
naaBaa b 6acceHHe ABa pa3a b 
HeAemo. y Hac 6 ma oneHb 
xopomHH 6acceirn HCAaneKO ox 
uiKOJibi. Moa cecxpa xoace 
yB.xeKaaacb cnopxoM, OHa 
aaHHMa.xacb rHMHacxHKOH h 6biaa 
neMnHOHKOH no niMHacxHKe. Mbi 
Bee eme HHxepecyeMca cnopxoM, 
aexoM HrpaeM b xeHHHC, 3hmoh 
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nnaBaeM b oaccefiHe. H kohchho, a 
SoaeabiiiHK «CnapiaKa». 

Lesson 8 

1 Moero Myaca; MopcKoro 6epera; 

3TOH MOCKOBCKOH roCTHHHUbl, 
KpacHOH njTOiiia;in; Moefi aoHepn; 
KpacHBoro 03epa; Haiuero 
o6meacHTHa; 3Toro 6acceana 

2 xopomyro noroay; CeHepiiMH 
Y paa, Cpeawoio A 3 H 10 ; ibacHyio 
npnpoay; rpycTHoro Camy h 
cepbe3Horo riHTepa; ManeHbKyio 
aoHb; 3Toro pyccKoro BpaTapa h 
3Ty aHrjiMHCKyio rHMHacTKy; Baiuy 
cecTpy h ee Myaca 

3 MepHOMy Mopio, bcjtmkom 
pyccKOH pexe Boare; npetcpacHOMy 
ropoay BaaaiiMHpy: GojibiuoM 
aopore, CBoeMy aoMy; CBoefi 
MaTepn; MoeMy orpy; aHraMcKOH 
TypHCTKe 

4 io>khoh npapoaon; pyccKHM 
a3biKOM; KaaccHHecKOH My3biKOii; 
OTaiiHHbiM BpaTapeM; CBoefi 
MaaeHbKOH aonepbio 

5 aaHHHOH oaepean; 
cryaeHaecKOM Typnoxoae, /JaabHeM 
BocToxe; npomaoii Heaeae, 
BoabiuoM TeaTpe; cboch 
M aaeHbKoft aoiepn h ee 6yaymeM; 
6oabU10M 3aaHHH, XCHBOnHCHOM 

aecy 

6 cboh oTnycx; ero MaTb; CBoeMy 
apyry; ee Myac, cBoefi pa6oie; cboh 
npnropoa; ee aoat; CBoeMy 

aHi xuiHCKOMy apyry; CBoeMy 
MaaeHbKOMy 6paiy; cboSm 
SyayiaeM 

7 Bee aeTO, Ha Bee aeTo; Ha roa, 
roa; aBa aaca, na aaa aaca; aeTbipe 
ana, Ha aeTbipe a«a 



FIEPEBOfl: B npoiuaoM roay mm 
npoBOfliian cboh KaHHKyabi (cboh 
OT nycx) Ha CeBepHOM KaBKEbe. 

Mm '/KHan b MaaeHbKOH aepeBHe 
Heaaaexo ot 4epnoro Mopa. Mbi 
6mhh TaM oceHbio, noaxoMy He 
6biao oaeHb acapKO. Ebiao npnaTHO 
naaBaTb b TenaoM Mope h ryaaTb 
Baoab KpacHBoro Gepera Mopa. 

Mbi Toace ny remecTBOBajiH TaM. 
Mbi BiiaeaH xpaciiBoe 03epo Prinua 
c ero roay6oH Boaoft. Tpn ana mm 
aoian Ha Gepery o3epa h 
aio6oBaaHCb acHBonncHOH 
KaBKa3CKOH npHponofi. Ebiao 
npexpacHO TaM, h HaM He 
xoTeaocb exaTb b MocKBy. 

Lesson 9 

1 (a) (Gbiao, 6yaeT) xoaoaHO, 
Tenao, HHTepecHO, acapico, 
npexpacHO, npoxaaaHO, oTanaHO 
(b) 51 (6bia/6biaa, 6yay) flOMa. 
TaMapa (Gbiaa, 6yaeT) aoMa. Ohh 
( 6biaH, 6yayi) ao\ia. B ropoae 
(6biaa, 6yaex) HOBaa rocTHHmia. y 
Hero (6bia, 6yaeT) OTnycx b Hioae. 
y MapHHbi (6biaH, 6yayT) 
KaHHKyabi. Cero/aia (6bia, 6yaeT) 
moh aeiib poacaeHna. PoacaecTBO 
(6biao, Gyaex) ;;Baanaib naToro 
aeKaEpa. 

2 Oh (BCTaBaa, 6yaex BCxaBaTb) 
h (yMbiBajica, 6yaeT yMbiBaTbca). 

5! (acna(a), 6yay acHTb) b ropoae. 
OHa (HHTepecoBaaacb, 6yaei 
HHrepecoBaTbca) cnopxoM. Ohh 
npa3aHOBaan, oyayT npa3flHOBaTb) 
PoacaecTBo. Oh (ea, 6yaex ecTb) 
Maco h (nHa, 6yaeT nHTb) bhho. 
(CToaa, 6yaeT cToaTb) cnabHbiH 
Mopo3. (IUea, 6yaeT iiuth) aoacab. 




Oh xopomo (nea, 6yaer neTb). 

Ohh (exam, oyayr exaTb) Ha 
noe3 ae. Ohh mhofo 
(nyTeuiecTBOBaHH, 6yayT 
nyTemecTBOBaTb). R (uieji) (uiJia), 
(6yay hath) aoMofl. 

3 He 6bi.no (He 6yaeT) 

4 (a) Haao 6biJio (6yaeT), mow ho 
6hjio (6yaeT), nopa 6biaa (6yaer) 
(b) Hy*Ha 6bma (6yaeT), Hywen 
6 hji (6yfler), Hyaena 6waa (6yaeT), 
HyacHbi 6 mjih (6yayT), Hyacen 6biji 
(6yaeT), HyaeHa 6biaa (6yaeT), 
HyacHbi 6 mjih (6yayr) (c) aoaweH 
6bm (6yay), aojiacHa 6biaa (6yaer); 
aojiacHbi 6biJiH (6yayT); aonwen 
6biJi (6yaeuib); aoaacHbi 6bum 
(6yaere); He aoaweH 6bui (oyay); 

He HOJDKHa 6biJia (6yaer); He 
aojiacHbi 6bijM (6yayr) 

5 CeroaHH (nepBoe (jieBpaaa, 
BTopoe MapTa, neTBepToe aHBapa, 
nsToe anpeaa, rnecToe Maa, 
ceabMoe mona, BocbMoe Hiojia, 
aenihoe aBrycTa, aecaroe 

cem a6pa, aflaauaTb naToe 
0KTa6pa, oaHHHaauaToe Hoa6pa, 
aseHaauaToe aexa6pa) (nepBoro 
(JieBpaaa, BToporo MapTa, 
aeTBepToro aHBapa, naToro 
anpeaa, mecToro Maa, ceabMoro 
HioHa, BOCbMoro Hfojia, aeBH ioro 
aBrycia, aecaioro ceHTa6pa, 
aBaauarb naToro 0KTa6pa, 
oflHHHaauaToro Hoa6pa, 
flBenaauaioro aeicaGpa) mm eaeM b 
Mock By. 

6 Mbi noHHMaeM apyr apyra. 
Ohh roBopaT apyr c apyroM. Ohh 
nriuiyT apyr apyry. Ohh CMOTpaT 
apyr Ha apyra. Mbi ayMaeM apyr 
o apyre. Ohh noMoraioT apyr 
apyry. Ohh Hrparor apyr c 



apyroM. 

nEPEBOfl: Moii ajo6HMMH 
npa3aHHK — PoaeaecTBO. Kawabifi 
roa mm npd3aHyeM PowaecTBO y 
6a6yniKH b aepeBHe. MHe 
HpaBHTCB TaM 3HM0H, OCoSeHHO, 

Koraa HaeT cner. B npomaoM roay 
6biao mhoto CHera. CHer men Tpn 
aHa, h Bee 6bino SejibiM (6enoe). 
3 to 6biao Hac roamee 6enoe 
PowaecxBO, h aoM 6a6yuiKH 6bia 
(T3K0H KpaCHBblil) THKHM 

KpacHBbiM. B otom roay Mbi 
co6npaeMca exaTb b HTanmo Ha 
PoacaecTBO h Hobmh roa. Mbi 
6yaeM KaTaTbca Ha nbiwax TaM h 
6yaeM wiiTb b rocTHHHiie b 
M ajieHbKOH aepeBHe. R BHaen(a) 
(|)ororpa(})Hio. TaM oaeHb 
acHBoniicHO. R ayMaio, hto y Hac 
6yayT xopouine KaHHKynbi h 6yaeT 
MHoro CHera. 

Lesson 10 

1 (a) R xowy h Homy; XyaoacHHK 
XOaHT h hocht; Mb! XOaHM H 
hochm; (b) IlHTep e3aHT h bo3ht; 

R e3aey h Boaey; Ohh e3aaT h 
B03aT; (c) TaMapa BoaHT; R Boaey; 
PoaHTean BoaaT; (d) MaabHHK 
6eraeT; Mbi 6eraeM; Ohh 6eraioT; 
(e) R aeTaio; Tbi aeTaeuib; Ohh 
aeTaioT 

2 (a) R mea(LUJia) h Hec(Hecaa), 
xoaHn(a) h HOCHa(a); XyaoacHHK 
oiea h Hec, xoana h hochh; Mbi 
U1JIH H Hecviii, XOaHJIH h hochhh; 

(b) rinrep exaa h Be3, e3ana h 
B 03iia; R exa.u(a) h Be3(aa), 
e3ana(a) h B03iia(a); Ohh exaaH h 
B e3HH, e3anan h B03Han; (c) 
TaMapa Beaa(Boaiiaa); R Bea(a), 
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BOflHJi(a); PojjHxejiH BejiH( boah.xh); 
(d) MajibHHK 6e*aji(6eraji); Mbi 
6e>KajiH(6erajm); Ohh 
6e*:ajiH(6erajin); (e) R jiexeji(a), 
jiexaji(a); Tbi jiexeji(a) (jiexaji(a); 
Ohh jiexejiH(jiexajiH) 

3 1. xoanx, enex; 2. 

xoaHjia(e3AHJta); 3. xo;iht; 4. 
e3;jHTb; 5. men, Bejia; 6. bo3hm; 7. 
jieTHM, nexaeM; 8 . xo*y(Hny), 
Houiy(Hecy); 9. B03hx; 10. 
6eraK>T(xoflHT); 1 1 . Benex, eayx 
IlEPEPBOfl: 1 . Mbi Bceraa s3/ihm 
b MxajiHK) jiexoM, ho b 3xom roay 
Mbi eaeM b Mcnamno. 2. CexoflHH 
a neay b MocKBy. Bbi nacxo 
.xexaexe b Pocchio? Hex, a 
npeflnoHHxaio e3nHTb Ha noe3ae. 3. 
Oh Bceraa xojhx Ha pa6oxy 
neuiKOM yxpoM, noxoMy hxo oh 
roBoprix, hxo aBxooycbi xonax 
MeajieHHo yxpoM. 4. Moh apyr 
nacxo bo3hx weHa noMofl Ha 
MaimiHe. 5. CxyzieHXbi lujih aoMofl. 
Ohh HecJiH KHiirn. 6. nrixep He 
xonex exaxb homoh Ha PoacaecxBO. 
Oh enex Ha KaBKa3 xaxaxbca Ha 
jibiacax. 7. Caiua Geacaji k noeany, 
noxoMy hxo oh nyMan, hxo 
T aMapa xaM. 8 . Kaxxaoe yxpo 
Caiua 6eiaex b napice. Oh onenb 
jho6hx 6eraxb. 9. B noHeaejibHHK 
TaMapa Beaer Mponicy b Oacceftn. 
10. Moa 6a6yuiKa xouhx oneiib 

Mea.xeHHO. 

Lesson 11 

1 HanHiuy; npoHHxaio; HapHcyex; 
npnroxoBHx; cijioxoi pacjuipyemb; 
no3aBxpaKaexe; cbecx; Bbinbex; 
no3HaKOMHxca; noo6eaaeM 

2 coGpana; Bcxaji; H3yHHJia; 



nocexHjm; BcxpexunH; Kynun; 
npoaaji; cxan; yMbiJica; 
no3apaBHjm; bchomhhji 
3 aaBaji(aaex) — aaji; 
nocemaio(nocemaji(a) — noceiuy; 
HHxaji(a) (HHxaio) — npoHHxaio; 
noKynaK)(noKyiian(a) — KyiiHJi(a); 
Bcxaex(BcxaBaji) h Haex(me.x) — 
Bcxaa h noiueji; 
BcrpeHaeM(BcxpeHajiH) — 
Bcxpexn;iH 

nEPEBOfl: 1. R cMOxpeji(a) 
xe.xeBH3op Becb fleHb. 2. YxpoM 
OHa, HaKOHeu, Hairacajia nucbMO 
Maxepn. 3. FlHxep men no Ap6axy, 
xax Bapyr oh yBriaeji Mapimy: OHa 
pa3roBapHBajia c MOJioabiM 
xyaojKHHKOM. 4. MapHHa vace 
coopajia Bee MaxepHanbi am CBoefi 
flHccepxauHH. 5. Ha upouuioH 
Heae.ne OHa nocexHJia MOCKOBCKyio 
uueojiy, h OHa eft oneHb 
noHpaBHJiacb. 6. 3aBxpa OHa aacr 
ypoK b pyccKOH tuKOJie. 7. BaM 
noHpaBHjica rrox 4 >hju>m? fla, oh 
MH e oneHb noHpaBHjica. 8. Caiua 
npHxnacHJi nftxepa Ha <J)yx6ojibHbiH 
MaxH. Ohh peuiftjm iiohxh CHanana 
b xaijie. 9. R uyMaio, hxo MapHHa 
cxaHex xopouiefi yHHxenbHHueH. 

10. Ilo MoeMy MHeHHio pyccKoe 
o6pa30BaHne 6 ujio oxniiMHoe. R 
He nonHMaio, noneMy Ha;io 6bU0 
H3MeHHXb BCK) cHcxeMy. 

Lesson 12 

1 6H3HecMeHbi, zieByuiKH, ^OMa, 
yHHTejifl, BpeMeHa, HMeHa, ,npy3b5i, 
OKHa, MOpH, 3JiaHH5I, BpaHH, 

jieca, OTUbi, nnp03KKH, ^hh, Benepa, 
aHrjiHnaHe, ^e^KypHbie, My3eH, 
JieKUHH, o6uje)KHTH5I, KapaH^aiHH, 




riHCbMa, BaHHbie, cecTpw, MaTepu, 
flonepH 

2 (a) ohhh H3 (HHTepecHbix 
acypHajiOB, xonoflHbix MecaueB, 
MOJTOflblX OTUOB, BKyCHblX 
rmpoxcKOB, hobhx TpaMBaeB, 
xopouiHX yiHTeaeft, otjihhhhx 
B panefi, yMHbix aHraHHHH, 
npHaTHbix anefi, Becenbix 
MOCKBHieft, npcxpacHbix aioaeft, 
MajieHbKMx aeTeft, cTapwx apyieft) 
(b) oaHo H3 (6oabmnx okoh, mohx 
niiceM, xopouiHX Hen, xennbix 
Mopeft, KpacHBbix aaaHHti, 
COBMeCTHbIX npeanpHHTHH, 
HHTepecHbix hmch, BKycHbix 6nion, 
yao6nbix Kpecen) (c) oana H3 
(pyccKHX yaHTejibHHU, cepbe3Hbix 
CTyaeHTOK, CTapbix 6a6ymeic, 
cnoKOHHbix MaTepefl, anriHHbix 
OHepeaeft, hobotohhhx enoic, 
KpacHBbix nnomaaeft, cKyiHbix 
neKiyift, KopOTKHX Heaenb, hobmx 
aeacypHbix, npuaTHbix aHTHMH'dHOK) 

3 Mbi noMHHM (Bauin noae3Hbie 
coBeTbi, xopouiHX Bpaaeft, Bainnx 
CTapbix apyaeii, 3thx aeaoBwx 
moaeft, HauiHx aHinHHCKHx 
pOaCTBeHHHKOB, HOBbie IBHaHHB, 
Bcex criopTCMeHOB, HHTepecHbie 
aeKUHH, cnoco6Hbix cryaeHTOK h 
CTyacHTOB 

4 nHiuH(Te)/ HanHiuH(Te) nuci.Mo; 
HHxaft(xe)/npoHHTaft(Te) KHiiry; 
roBopH(Te)/cKa*H(Te) npaB«y; 
n6ft(Te)/cndfi(Te) necHio; 
nefi(Te)/Bbineft(Te) mohoko; 
3aHHMaHca(3aiiHMaiiTecb) pyccKHM 
»3biKOM; euib(Te)/cbeuib(Te) 
nHpoacoK 

5 HHtaio aH a BocicpecHbie 
ra3eTbi; xoiy aw a 6biTb BpaiOM; 
ecTb an y MeHH 6paT; HHTepecytocb 



an a cnopTOM; noftay an a b khho; 
HyacHbi an MHe aeHbTH. 

FIEPEBOfl: 1 . Bee roBopaT, hto 
Baiua npecca oneHb H3MeHiiaacb, h 
hto OHa Tenepb He3aBHCHMa. EcTb 
TaKOH 6oabiuoH Bbi6op 
nonyaapHbix acypHaaoB h ra3eT. 2. 
BoabUIHHCTBO MOCKBHHeH 
npeanoHHTaeT BbinftcbiBaTb 
eaceaneBiibie xa3eTM. HeKoropbie 
H3 3thx eaceaHeBHbix ra3eT oneHb 
HHTepeCHbl. 3. OaHH H3 MOHX 
apy3eii Kymin hobmh acypHaa naTb 
HHeft Ha3aa. B hbm 6biao mhoto 
noae3Hbix (JiaKTOB o *H3HH b 
AHrauH. 31 xoTea KynftTb ero, ho 
He cmot HaiiTH ero. KaaceTca, 
acypHaa npoaaBajica tohbko 
HecKoabKO Heaeab. 4. y aenoBbix 
aioaeu HeT mhoto BpeMeHH HHTaxb 
see 3th aaHHHbie ra3eTbi. MoaceT 

6biTb, Bbi nopeKOMeHayeTe MHe 

KopoTKyio ra3eTy? 5. 31 coBeTyio 
BaM BbinncaTb eaceneaeabHHK 
«ApryMeHTbi h 4>aKTbi». 3 to oneHb 
KopoTKaa ra3exa, ho b Heft mo*ho 
H aftTH MHOTO 4>aKTOB, MHOTO 
HH(j)OpMailHH. y Hee MHOTO 
xHTaxeaeft. 6. B Pocchh Tenepb asa 
oo.’ibiuHX (JiHHaHCOBbix acypHaaa h 
naTb He3aBHCHMbIX (})HHaHCOBbIX 
ra3eT. 

Lesson 13 

1 (a) Ha nacTHbix pbiHKax, b 

MajienbKHx KBapTHpax, B ^eTCKHX 
6ojibHHuax, Ha cnopiHBHbix 
CTa^HOHaX, B pyccKHX JXOM2LX 
OT/Ibixa, B HCTOpHHeCKHX My3eflX 
(b) c mockobckhmh npo6jieMaMH, 
npH^THblMH aHrJTHHaHaMH, 
aHniHHCKHMH BpanaMH h 
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yHHTejiaMH, .zuihhhmmh oaepenaMH 
(c) no juiHHHbiM aoporaM n 
yjinuaM, 6oJibinHM njiomaaaM n 
npocneKTaM, MajieHbKHM ropoaaM 
n aepeBHSM (d) cb&khx oBomefi h 
<J) pyKTOB, pa3Hbix rpyui h s 6 jiok, 
MacHbix npo/iyKTOB, pbi6Hbix 
KOHCepBOB, (J)pa»my3CKHX BHH, 
moKOJiaaHbix KOH(J)eT 

2 Kymi, noacairyncra, 

KHJiorpaMM xjie6a, cbipa(cbipy), 
KOJi6acbi, caxapa(caxapy), Macjia, 
pu6bi, a6jioic, BHHorpaaa, koh4>ct. 
JXkme MHe a Be naaKH Haa(aaK)), 
Koijie, caxapa(caxapy), cnrapeT. 
JX'dmc, no'/KajiyncTa, GyTbiaxy 
xpacHoro BHHa, ap.MHHCKoro 
KOHbaKa, pyCCKOH BOHKH, KOKa- 
KOJIbl, TOMaTHOI O COKH, JTHMOHaaa, 
MO.ioKa. Ckojibko ctoht 6aHxa 
KO(})e, MaHone3a, rpn6oB, pbi6Hbix 
KOHCepBOB. 

3 asaanaTb py6aen, TpnauaTb 
na Tb py6jieii, iptf py6jia, copoK 
py6aeH, aeTbipe py6aa. 

4 ft CTaBJTK) (OH CTaBHT) 
rejieBH3op b yroji; xojioanjibHHK b 
K yxHio; SyTbi.iKH b iiiKa4>; ft Kaaay 
(oh KJia.neT ) KHnry Ha npnaaBOK; 
Hoacii Ha ctoji; Bi'uiKy panoM 

C HOiKOM 

5 ft nocTaBHJi(a); oh nocTaBHJi; a 
no;io*HJi(a); oh nojioaoti; 
nEPEBOJ(: 06 bi 4 no a neiiaio 
HOKymcH Ha HarneM pwiiKe. y nac 
onenb xopouiHH pbiHOK Ha raaBHOH 
njiouia/in ropona. Oboihh h 

(J)pyKTbI 06bI4H0 HC OHeHb 

noponie, ho khmcctbo xopomee, h 
Bee CBeacee TaM. IJeHa Maca Ha 
pbIHKe flOBOJIbHO BbICOKaa, 
rioaxoviy a npennoHHTaio noKyiiarb 
Maco b 6ojTbmoM racTpoHOMe 



HeaajreKo ot namero aoMa. Bceraa 
mo*ho HaHTH xopoinee h 
Heaoporoe Maco TaM. Ceronna a 
totobjuo 6ojibuio0 o6en. Y mo 6 h 
aoaepH aeHb poacaeHHa. y Hee 
BeaepiiHKa, h oHa npHraacriaa 
mhoto apyaeS , noaroMy a aojiacHa 
mhoto KyiiHTb. ft peuiHJia 
npHTOTOBHTb ee juo6HMoe 6jnbao : 
Maco c OBomaMH. ft ywe Kymiia 
Bee obouih, ho ceroana a nojDKHa 
KynHTb TopT. ft uofiay B 
KOHanTepcKHH Mara3HH, rae Bceraa 
ooabmoH Bbi6op cBeacHX toptob. 

Lesson 14 

1 (a) jxo 3 aropcKa; b MocKBy ; b 
KHH^KH blH Mara 3 HH; K pO^HTeJl m; 
H 3 TeaTpa; Hepe 3 peicy Bojiry; > 
Poctob; k AOMy ; 3a MapHHOH , a 
khho; ot rociHHHUbi; (b) Rotjxy r; 
npwjieTHT; 3 awAeT; 3 aHny; BbiM^eM; 
nepee^e m; npne^yT; no^be^e t; 
3 aa^eM, noH^eM; oTbeAer; (c) 
,aoe 3 »caK)T; npaaeTaeT; 3 axoAH'‘ 
3 axo»cy; buxoahm; nepee 35 KaeM; 
npwe3)KaK)T; no^T>e3)KaeT; 3axo/iHM, 
HjieM; 0TT>e3HcaeT 

2 nepexo^HT, nepeuieJi, 
nepen^eT; bxoaht, Borneo, 

BOH^eT; npHxoA^T, npHuuni, 
npHH,ayT; 3axoaHT, 3auuia, 3aH^ei; 
yxo^Mr, yrneji, yn^eT; npoxo^HM, 
nponuiH, upofeeM; ^oxo^ht, 
^oiiiJia, AOH,aeT; otxo^ht, 

OTomeji, otohaSt; npoxoAHT, 
npoiiijro, npoHACT; 3 axoAHT, 

3am jia, 3aHAeT; noAxoAHT, 
noAoiueji, n o ao h act 

3 npHBe3; nepeBe3; noBe3Jia; 
npHBe3; A0Be3jm; noABe3; yBe3 

4 noexaTb; Bbimeji; noexaji; 



npHexan, yuifin; uieji; 3afiTH; 3aHTii; 
nepeuiea h Bouiea; npouiJio; 

Bbiuiea h nouiea: aoiuea; npameji; 
nepeuiea, npomea h noaomea; 
yiuejT 

5 riHTep caflHTca (caanaca, ceji) 
b Kpecno. Mbi caflHMca (camijracb, 
cean) b aBToSyc. Bbi caaiiTecb 
(caflHJracb, cenH) Ha TpaBy. 
CTyfleHTbi caaaTca (caanaucb, 
cejm) Ha AHBaH. B aowycb 
(noacHJica/jioacHjiacb, aer/ aeraa) 

Ha iiHBan. Ba6yiiiKa aoncHTca 
(jio>KHJiacb, aeraa) Ha flHBaH. JXe th 
aoac&Tca (jioxcHjmcb, jierjiH) Ha 
TpaBy. 

nEPEBOfl: 1. riHTep npomea 
mhmo MeTpo h co6Hpanca nepeHTH 
nepe3 yjrauy, Koraa oh yBiiaea 
Camy. Ohh penman raiiTH b ica<|>e 
h BbHiHTb naimcy KOiJie. 2. Oh 
OHCH b xopouiHH HH*eHep. Oh 
B ceraa npiixoam (npHe3*aeT) Ha 
pa6oTy paHO h yxoam (ye35KaeT) c 
padoTbi no3flHO. 3. no aopore 
flOMOH TaMapa nacTO 3axoanx 
(3ae3*aeT) k 6a6yunce, h OHa 
Bceraa npHH0CHT(npHB03HT) 
ra3eTbi h khhth. 4. Oh noaBe3 
MeHH Ha BOK3aji. OTTyaa a noeay 
Ha noe3ae. B BiuKy, hto noera yace 
npHiaea. 5. MauiHHa npoexaaa 
mhmo rocTHHHUbi h Bbexaaa b 
napK. Bmcokhh nenoBCK Bbiuiea H3 
MauiHHbi. Oh Hec (JioToannapaT. 6. 
Koraa Carna eaeT Ha paOoTy Ha 
MauiHHe, oh aacTo aoB03HT cbom 
aonicy ao aeTCKoro caaa. 7. BaM 
noHpaBHaacb Baiua noe3aKa b 
Poctob? Hto Bbi npHBe3uri orryaa? 
8. CTapHK noaomea ko MHe Ha 
Ap6aTe ceroaHH. Oh He 3Haa, Kan 
npoHTH k KpacHOH naomaaH. 9. 



Mm BbiexaaH H3 aepeBHH paHo 
yTpoM, h 6biao yace no3aHO, Koraa 
mbi npnexaaH b ropoa. 10. B eay 
na KaBxa3 3aBTpa. Koraa a 
npweay, a npuBe3y BaM noaapoK. 

Lesson 15 

1 MHe(6biao, 6yaeT) aBaauaTb 
asa roaa. Eh(6muo, 6yaeT) 
naTbaecaT ceMb aeT. EMy(6bia, 
6yaeT) LuecTbaecaT oaHH roa. 
EMy(6biao, 6yaeT) aBaauaTb naTb 
aeT. EMy(6biao, 6yaeT) nexbipe 
roaa. Eh(6muo, 6yaeT) iuecTb aeT. 
Eh(6muo, 6yaeT) aeBHHOCTO i pn 
roaa. EMy(6biao, 6yaeT) 
BoceMbaecaT BoceMb aeT. Eii(6bia, 
6yaeT) oaHH roa. 

2 nyuiKHH poanjica b Tbicana 
ceMbcoT aeBHHOCTO aeBHTOM roay 
h yMep b Tbicana BoceMbcoT 
TpiiauaTb ceabMOM roay. 
JlepMOHTOB ... b Tbicana BoceMbcoT 
HeTbipHaauaTOM h ... b Tbicana 
BoceMbcoT copoK nepBOM. HexoB 

... B TblCHHa BOCeMbCOT 
mecTHaecaTOM h ... b Tbjcaaa 
aeBHTbcoT aeTBepTOM. ropbKHii ... 
b Tbicawa BoceMbcoT uuecTbaecaT 
BOCbMOM H ... B TblCHHa aeBHTbCOT 
TpHaaaTb mecTOM. JleHHH ... b 
Tbicana BoceMbcoT ceMHaecaTOM h 
... b Tbicana aeBHTbcoT aBaauaTb 
neTBepTOM. IIIeKcnHp ... b Tbicana 
nHTbCOT UieCTbaeCHT HeTBepTOM H 
... b Tbicana inecTbcOT 
mecTHaauaTOM. 

3 Mbi hh o neM He roBopiian 
Bnepa. B hmhcm He HHTepecyiocb. 

B HHKyaa He xoai'ia Bnepa. 
HHKaKyio KHiiry oh He HMTaeT. B 
HH Ha HTO He CMOTpiO. B HH O HCM 
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He AyMaio. Oh hh c kxm He 
roBopHT. ft HHi\ae He 6 hji Bnepa. ft 
HHKOrO He BCTpeTHJl. ft HHKOMy He 
nacaji nncbMO. Mbi hh y koto He 
cnpauiHBajiH 06 stom. 

4 3to ropoa, b kotopom acHBeT 
apyr. 3to 6n6awoTeKa, b KOTopofl 
3aHHMaeTCB MapiiHa. 3to 
CnopTCMeH, KOTOpbIM Bee 
HHTepecyioTca. 3to KHHia, o 
KOTOpOH Bee roBopar. 3to 
HeaOBeK, C KOTOpbIM BCe 
pa3roBapHBaioT. 3to aeByujKa, 
KOTopaa MHe HpaBHTca. 3to apyr, 
KOTopoMy a HanHcaa rmcbMO. 3to 
xyaoacHHK, KOTopbifl HapwcoBaa 
3Ty KapTHHy. 3to aceHipHHa, 
kotopoh Bee noMoramT. 3to 
ra3eTa, KOTopyro Bbinncaa IlHTep. 

5 Ecaw 6bi a 6bia CBo6oaeH 
(6biaa CBo6oaHa), a 3auiea (3ainaa) 
6bi k BaM BenepoM. Echh 6bi 6biao 
Tenao, mm 6bi noexaaH Ha Mope. 
Ecm y vteHa 6bim 6bi aeHbra, a 
Kymia(a) 6bi ce6e hobmh koctiom. 
Ecaw 6bi Bbi noaBOHHan MHe, a 6bi 
BaM Bee paccKa3aa(a). Ecm 6bi th 
caaa(a) 3K3&MeH, th nocTyroui(a) 

6bl B HHCTHTyT. 

6 wto6m IlHTep noexaa b 
nexepoypr, hto6h moh aoHb 
nocTymiaa b yHmepcHTeT, hto6m 
riHrep c Camefl cxoahah Ha 
pbIHOK, HT 06 bI Bbi 3ataaH K 
6a6yuiKe, ht66h ohh nocTpoHjra 
aoM. 

TTEPEBO/I: 1. n&rp Bcahkhh 
ocHOBaa rieTep6ypr b Tbicaaa 
ceMbcoT TpeTbeM roay. EMy HyweH 
6bia Bbixoa k Mopio, noaroMy oh 
B bi6paa MecTO, rae mapoKaa pexa 
HeBa BnaaaeT b BaaTHHCKoe Mope. 
TaM oh nocTpona KpenocTb, 



KOTopyK) oh Ha3Baa 
neTponaBJioBCKaa KpenocTb. 2. 
Ecah 6bi neTp He nocTpoHa 
FIeTep6ypr, y Pocchh He 6biao 6bi 
Bbixoaa k Mopio. 3. Ecah 6h 
ToabKO a Moraa noexaTb b 
EIeTep6ypr b sto a6to (sthm 
aeTOM), a 6bi noceTHaa Bee My3en. 
4. Bo BpeMa bohhh JlenHHrpaa 
nepeacHa yacacHyio 6aoxaay, 
KOTopaa npoaoaacaaacb aeBaTbcoT 
AHeix MHorae aiban yMepan ot 
roaoaa h xoaoaa. Ho JleHHHrpaa 
BbDKHA. 5. BeaHKHH pyccKHH 
nwcaTeab Toactoh poanaca b 
Tbicaaa BoceMbcoT aBaauaTb 
BOCbMOM roay h yMep b Hoa6pe 
Tbicana aeBaTbcoT aecaToro roaa. 
Koraa eMy 6 biao BOceMbaecaT ABa 
roaa. 3a cboio aoaryio *H3Hb oh 
Harmcaa mhoto HHTepecHbix khhi\ 
6. Moefi noapyre oneHb 
noHpaBHaca IIeTep6ypr. Oh a 
HHKoraa He Biiaeaa raxoro 
KpacHBoro ropoaa, HHKoraa He 
Biiaeaa Tax mhoto moctob h 
xaHaaoB. 

Lesson 16 

1 b 6oaee xpacHBOM ropoae; Ha 
6oaee mapoKOH pexe; b 66abiueM 
aoMe; 6oaee cepbe3Hbie npo6aeMbi; 
6oaee aemesbie ryijuiH; 6oaee 
nonyaapHbie (pivibMu: c 6oaee 
npocTbiMH aioabMH; 6oaee 
BaacHyio poab; 6oaee HHTepecHyio 
KHHry; b 6oaee yao6Hbix 
xpoccoBKax 

2 xyace hobhx; CTapee 
mockobckoto MeTpo; nonyaapHee 
Maaoro TeaTpa; aemeBae 6HaeTOB 
b reaTp; aerne pyccxoro a3HKa; 




yno6Hee KOMMyHajibHOH 
KBapTHpw; Tenjiee KJiHMaTa b 
E spone; jiyarne cneKTaKJia no 
reJieBH3opy; aopoace EojirapcKoro 
bhhu; npome bcimhh b ropone; 
MOJioace ero 6paia; CTapme Moeft 
Maxepn; CTapee Hbra-HopKa 

3 Eopnc CTapine Kara Ha rpH 
ro.ua. Kara MOJioxe Eopnca Ha 
TpH rona. Mama CTapine BHKTopa 
Ha flBa ro.na. Bhktop moji6*c 
Maiim Ha abb roaa. Haiama 
CTapme Ceprea Ha naTb JieT. 
Cepren Monoace Haiamn Ha naTb 
jieT. Bhktop CTapme TaMapbi Ha 
neTbipe roaa. TaMapa Monoace 
BHKTopa Ha neTbipe roaa. Otcu 
CTapme M&Tepn Ha BoceMb JieT. 
MaTb MOjio>Ke oTna Ha BoceMb 
JieT. 

4 Cama ... b nojiOBHHe ceabMoro 
(b noaceabMoro) ... 6e3 
naTHaauaTH BoceMb ... b iiojiobhhc 
ceabMoro (b nojiceribMoro) ... b 
o/niHHanuaTb hbcob; Mapima ... b 
aBaanaTb MHHyT BocbMoro ... b 
no.noBHHe aeBaToro ... 6e3 
MeTBepTH (naTHaauaTH MHHyT) 
naTb ... b nonoBHHe ABeHarmaToro; 
IlHTep ... b aeTBepTb (naTHaauaTb 
MHHyT) BocbMoro ... b aBaauaTb 
MHHyT acBaToro ... 6e3 aBaaiiaiii 
(MHHyT) mecTb ... b /meHaanaib 
HacoB; TaHa ... b BoceMb aacoB ... b 
nojiOBHHe aecaToro (b 
nojmecaroro) ... b nojiOBHHe 
mecToro (b nojimecToro) ... 6e3 
aBaimaTH ABeHajmaTb; /(nMa ... b 
nojiOBHHe BocbMoro ... b aeiBepTb 
(narnaanaTb MHHyT) aeBaroro ... b 
HB aauaTb MHHyr aeTBepToro ... 6e3 
aeTBepiH (naTHazmaTH) 
oaHHHaauaTb 



riEPEBO/J: 1 . >KH3Hb ropaaao 
HHTepecHee, Koraa y Te6a Eojibine 
CBo66aHoro BpeMeHH. 2. EHJieTbi b 
TeaTp Tenepb nopoace, aeM b 
npomaoM l'oay. EHJieTbi b khho 
aemeBJie, ho a 66jn>me 
HHTepecyiocb TeaTpoM, aeM khho. 

3. Si *HBy Tenepb aajibme ot 
ireHrpa Mockbm. B pe3yjibTaTe a 
xoacy b reaTp peace. 4. Moh apyr 
BOflHT 6o;iee HOByio Marnimy, aeM 
Cama, ho Cama roBopHT, hto ero 
Manama ayame. 5. floMa b 
JloHaoHe Bbime, aeM b MocKBe. 6. 
Ha pbiHKe npoaaioT 6ojiee 
aemeBbie Tycjjjm (TycjLiH aemeBJie). 
7. 3hmoh b MocKBe xojioaHee, aeM 
b JloHaoHe, ho jictom Tenjiee. 8. 
OHa nrpaeT Ha CKpiinxe jryame 
CBoeft CTapmefl cecrpu. 

Lesson 17 

1 caMaa AJiHHHaa (AJiHHHeHiuaa); 
CHMblH BejIHKHH (BejIHHaHIIIHH); 
caMbift a66pbifi (aoEpefimHii); 

OflHH H3 caMbix OnbITHbIX 
(onbiTHeHmHX) h caMbix KpynHbix 
(KpynHeHuiHx); caMyio TpyAHyio 
(TpyaHeftmyK)); b cbmoh ciijibHoii 
(CHJibHeHmen); caMbin HHTepecHbiii 
(HHTepecHeHmHH); caMyio HOByio 
(HOBenmyio); caMaa onacHaa 
(onaCHefimaa); owh H3 caMbix 
KpacHBbix (KpacHBeiimHx) 

2 acanoBanca; npHHHMaTb; 
6ojieji(a); 6oJieeT; 6 ojiht; jichht; 
oojieeT; 6 ojiht; npHHHMaTb; 
Bbinncaji; 6oneji; He oojieer; 6 ojiht; 
Gojiht; 

3 o ce6e; co6oh; ce6e; c co6oh; 
nepea co6oii; BOKpyr ce6a; A.na 
ce6a; k ce6e; y ce6a; ce6a; 



IIEPEBO/E 1. IlHTep HyBCTBOBaji 
ce6a ruioxo TpH nm. Oh ayMaji, 
hto oh npocTyarijTCfl, Koraa oh 
jiobhjt pbi6y Ha 03epe y CauiH. B 
TOT aeHb Uiejl CHJIbHblft aOMCflb, H 

6wjio onenb xojiooto. Kohchho, 

OHH BbHlHJIH MHOTO BOOTH nOTOM, 

Tax xax Cama CHHTaji, hto BOOTa 
caMoe Jiynuiee jiexapcTBo! Ho 
yTpoM riHTep nonyBCTBOBaji ce6a 
y*acHo: y Hero yacacHO 6ojie:ia 
ronoBa (6bina yacacHaa ronoBHaa 
6ojib), 6ojiejio ropjio. Y Hero Toace 
6biJia Bbicoxaa TeMnepaTypa — 
noHTH rpHfliiaTb BoceMb, h oh e^Ba 
mot roBopftrb. K cnacTbio, Carna 
npHmeji h Bbi3Baji Bpana. Koraa 
Bpan npmu&i, oh ocMOTpeji 
IlHTepa h cxa3aji, hto y Hero 
rpmin. 

2. PoecHHCKoe 3apaBooxpaHeHHe b 
TpyaHeiimeM noaoaceHHH. B 
HexoTopbix oo.ibHiiuax He XBaTaeT 
aaace npocTefimero ooopyaoBaHHH 
h jieKapcrB. 3. CTIM/l 
pacnpocTpaHaeTca 6bicTpee Bcero, 
Koraa Her o/iHopa30Bbix iunpimeB. 

Lesson 18 

1 (a) pa6oTaioiHHH, nbKJiimft, 

acHBymHH, jub6amnft, noK>mnft, 
npoaaiomHH, Gy/iymuft, 
noMoraiomHH, cymecTByiomnft, 
3aHHMaiomHHca, HHTepeeyioiiwHCH, 
ynamHHca, HaymHH, Be3yuuift, 
HocaiuHH, BeaytuHH, 
upoMcxo aaiHMH (b) paSoTasujHH, 

IIHBHJHH, aCHBUlHH, JHo6hBIIIHH, 
neBiuHH, npoOTBUiHH, GbiBiimft, 
noMoraBuiHH, cymecTBOBaBimift, 
3aHHMaBUJHHCa, 

HHTepecoBaBuiHHca, yHftBumftca, 



UieaUIHH, Be3IHHH, hochbuihh, 
BefllHHH, npOHCXOflHBlHHH. 

2 IlHTep ayMaeT o cbohx 
poaHTejiax, oTjibixaiomHx ceftnac 
Ha lore. no flopore Ha paboTy oh 
B ceraa BCTpenaeT HcemnwHy, 
Hecymyio mojtoko na pbiHOK. 

ripHHTHO TOBOpHTb CO 
CTyOTHTaMH, BCeM 
HHTepecyiomHMHca. r 3ro moh 
6paT, ynaiHHiica ceftnac b 
yHHBepcHTCTe. Carna Bceraa 
noMoraeT TaMape, CHflameft noMa 
h CMOTpameii 3a peoeHKOM. Ham 
aoM HaxoaHTCH Ha yjiHue, Benymeft 
k BOK3ajiy. 

3 nyiUKHH, HCHBIHHft B 
aeBHTHafluaTOM Bene, 6 wji 
B ejIHKHM n03T0M. Oh TOBOpftjI C 
HHaceHepoM, BepuyBinuMca H3 
MocKBbi. 3Haro aceHmHHy, 
BbimeamyK) H3 KOMHarbi. fl 
BCTpeTHji xyaoacHHKa, yHMBineroca 
b Hauieft uiKOJie h CTaBiiiero 
Tenepb n3BecTHbiM. XleByimca, 
npHHecmaa MHe KO(j)e, oneHb 
xpacHBaa. Oh noaom en k 
aceHiiouie, CHfleBUieft b yrny. 

4 noTOMy hto eft Henero .aejiaTb. 
noTOMy hto MHe Hexyaa xo/iHTb. 
noTOMy hto HaM HexoMy nHcaTb. 
noTOMy HTO HM neHeM 
3aHHMaTbca. noTOMy hto eMy 
HeKOTOT OTflbIXaTb. noTOMy HTO 
HaM HeKoro npHi Jiaiuai b. noTOMy 
hto eft He o neM ayMaTb. 
nEPEBO/I: 1 . B Pocchh ecTb 
3aKOH, 3anpema>omHft 
Mcnojib30BaHHe xceHCKoro Tpyaa b 
TH sxeabix ycJioBHHx. OaHaKO, Bee 
eme ecTb mhoto (jjaSpax, 
HapyuiaroiHHX tto npaBHJio h 
H cnojTb3yK)mHx hcchckhm Tpya b 




TaKHx ycjioBHflx. 2. Kon<})epeHUHa, 
cocxoaBinaaca He/iaBHO, 6bma 
oaeHb HHTepecHaa. 06cyacaajiHCb 
MHorne npo6neMbi, oco6eHHo 
xaacejioe nonoaceHHe paSo rawmefl 
aceHmHHbi-M^TepH. 3. ITepeMeHbi, 
npoHCLueauine b Pocchh, hmcfot 
orpoMHbie noc.xeijcxBHa ajih Bcero 
MHpa. 4. Moefl adaepH He upaBHxca 
*H3Hb b xiepeBHe. Oh& roBopiix, 
axo TaM Heaero aejiaxb, neKyaa 
haxh BeaepoM, He c KeM nrpaxb b 
TCHHHC, He C KeM XOBOpHXb. Ho 
Koraa mm npneaacaeM b MocKBy, 
OHa HHKoraa HHKyaa He xoahx, 
HHKoraa hh c KeM He Hrpaex b 
TeHHHc, HHKoraa hh c KeM He 
roBopHT. OHa upocTO cmhmt b 
CBoefi KOMHaTe h HHaero hc 
Aeaaex. 

Lesson 19 

1 pa3pa66TaHHbifl, ocHOBanHbiH, 
Iipo/iaHHblH, Ha3BaHHbIH, 
nocTpoeHHbiH, npeajroaceHHbiH, 
BCTpeaeHHbiH, npHroxoBJTeHHMH, 
npHrjiaujeHHbiH, BBe3eHHbifi, 
HaiiaeHHbiH, oxKpbixbiii, nprinaTbiH. 
3a6biTbiii, B3aTMH. 

2 Ona npoamajia Bee khh™, 
B3aTbie ee MyaceM H3 6 h6jihotckh. 
riexep6ypr, ocHOBaHHbift IlexpoM 
riepBbiM, paHbrne 6mji cxo.ihikh 
Pocchh. B aomeix, nocxpoeHHbix 
neaaBHO, yace a(HByT ak>ah. B 
npecce 6mao Muoro cnopoB o 
nbece, nocxaBaenHOH TeaxpoM. B 
HCTOpHH, paCCKa3aHHOH HM, OblAO 

mhoi’o npaBabi. 

3 KHiira anxaexca. ripoayKTbi _ 
noKynatoTca. FIpoGiieMa 



pa3peiuaexca. /Jenyxaxu 
H36HpaK)Tca b napjiaMenT. 
3Kene3Haa Aopora cxpoHxca. 
Mara3HH oxKpbmaexca. 06e,a 
roTOBHTca. T octh npHraaniaioTca. 
T ypricibi Bcrpeaawrca. 

4 Kmira 6bura npoarixaHa. 
ripoflyKTbi 6u;ra KynjreHbi. 
IlpoSjieMa 6buia pa3peuieHa. 
flenyxarbi 6 mjih H36paHbi b 
napjiaMenT. 3KeAe3naa aopora 
6biJia nocTpoeHa. Mara3HH 6bi;i 
OTKpbiT. Ooea 6 ma npHroxoBAeH. 
Tocth 6 mah npurjiamenbi. 
TypncTbi 6 mjih BCTpeaeHbi. 

5 me-To; aTO-HHOyab; Kyaa- 
HH6yab; kto-to; Koraa-xo; 
KaKHe-HH6yflb; o aeM-xo; KOMy-xo; 
C KeM-TO. 

nEPEBO/],: 1. TpaHCCHonpcKasi 
acejie3naa Aopora 6 bi;ia nocxpoena 
b npouLioM BeKe, xoaHee OHa 6biJia 
Haaaxa b xbicaaa BOceMbcox 

BoceMbAecHT TpeTbeM roay h 

OKOHaeHa b xbicaaa aeBSTbcox 
uiecTHaAnaTOM. Mhoio 6 mjio 
H anricaHO 06 axon aceae3HOH 
Aopore, nocTpoemioH b Ch 6 hph b 
caMbix xaaceAbix ycAOBHax. 

2. EFepBaa CBo 6 dAHaa 
3KOHOMiiaecKaa 30Ha 6 bma 
ocHOBaHa okojio FIeTep 6 ypra. 

Mhoi He ripo 6 jieMbi cme He 6 mjih 
pa 3 pemeHbi. 3. Tax Ha 3 biBaeMbiH 
npoMbimaennbiH ueHTp oxa3aaca 
MaaeHbKHM npOBHHHHEUbHblM 
ropOAOM TOJIbKO c OAHHM 
MH0r03Ta)KHbIM 3iiaHneM. 3 to 
3A3HHe paHbuie omao saHaxo 
MecxHbiM Cobcxom. MHorne hobmc 
npeAnpnaxHa 6 yayx co3;xaHbi 
3aecb, MHorne HOBbie (J)a 6 pHKH 
AOJBKHbi 6 bixb nocxpoeHbi. 4. 
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npHrjiameHHe Ha KOHrpecc 6biao 
nocjiaHO Heaeaio na3aa, ho oho 
6buio noayneHO rojibKo Bwepa. 

Lesson 20 

1 pa6oTaa, coaaaBaa, 
nyTemecTBya, juo6a, jkhb a, CToa, 
OTiipaBJiaacb, caaacb, npnxoaa, 

Hfla, Heca, Be3a, Haxojiacb. 

2 bcthb, aaB, noHSB, CKa3aB, 
B03BpaTHBiuHCb, ceB, cbeB, cneB, 
Haiiaa, BBe3H, npHHeca, 
OTnpaBHBUIHCb. 

3 Oh ctoht y oKHa, ayMaa o 
MaTepH. OHa ryaaaa no MocKBe, 
BcnoMHHaa CBoe aeTCTBO. flHMa 
6yjier HHTaTb KHiiry, CMOTpa 
TeneBH3op. MaTb totobht o6ea, 
cjiymaa hobocth. Carna men no 
yjiwue, MenTaa o hobom Maiuime. 
flera 6yayT 6eraTb Ha yjinne, 

Hrpaa b Man. B BocicpeceHbe oh 
cnflHT flOMa, Hnaero He aenaa. Ohh 
cn/jejra 3a ctohom, pa3roBapHBaa. 
Mbi 6yaeM *HTb y 03epa, nio6yacb 
npnpoaoH. OaeBiimcb, oh no6e*an 
Ha pa6ory. HarincaB nwcbMO, oh 
nonaeT Ha noHTy. Bbini-m cTaxaH 
MOJioKa, oh nonien cnaTb. npnftfla 
Ha pbiHOK, oh KynnT (J)pyKTbi. He 
WdfiaA KHHril, OH CT3HeT CMOTpeTb 
TejieBH3op. He y3HaB ee, oh 
npornen mhmo. He cKa3aB hh 
cjiOBa, oh OTKpoeT afiepb. 
YMbiBuincb, OHa Bbiuijia b can. 
Okohhhb yHHBepcHTeT, TaHa 
noeaeT pa6oTaTb b Cn6Hpb. 

4 Pa6oTaa Han HHccepTauHen, 
MapHHa nocemana 6H6jraoTeKy. 
noaxofla k aoMy, OHa yBiiaeaa 
3HaKOMoro xyaoacHHKa. ^ejiaa 



ypoKH, flHMa He ayMaeT o My3biice. 
He 3Haa TBoero aapeca, oh He 
MoaceT HanncaTb Te6e. 3 Khbh b 
jepeBHe, oh He 3HaeT ropoacKiix 
npo6neM. Haxoflacb Ha KaBKtbe, 
oh Bceraa jno6yeTca KaBKa3CKOH 
npapoaoH. 

5 CKa3aB CBoe MHeHHe, oh Bbiiuen 
H3 KOMHHTbl. HawaB CMOTpeTb 
TejieBH3op, oh bciiomhhji o pa6oTe. 
}KeHHBIUHCb Ha pyCCKOH, OH peillHJI 

ocTaTbca b Pocchh. Okohhhb 
HHCTHT yT, a noeay b Cn6Hpb. 
3axoTeB ecTb, IliiTep noiuen b 
pecTopaH. 

nEPEBOZI: i . Pa6oTaa Ha 
flajibHeM CeBepe, oh noHsm. khk 
TpyaHO 6bi.no acnTb TaM. Ho 
npHBbIKHyB K 5KH3HH, OH peiUHJI 

ocTaTbca Ha apyrofi roa. 2. 
floexaB ao npoMbiuiaeHHoro 
pafioHa, mm pemnan BepHyTbca b 
rocTHHHay. Bo3Bpamaacb, mbi 
roBoprian 06 3KononiHecKOH 
CHTyauHH. 3. BepHyBuiHCb H3 
CBoero nyTeuiecTBHa Ha CaxanHH, 
IlHTep Ha nan pa6oTaTb c hobmm 
3HTy3Ha3MOM. BcTpeTHB Tax 
mhoto Moaoabix pyccKHx 
npeanpHHHMaTeaen, oh Hanaa 
ayMaTb o cobmbcthom 
npeanpHHTHH. 4. C roa b 
6ecK0HeHHbix onepeaax, 
pa3roBapHBaa c pyccKHMH h BHaa 
neHbi b Mara3HHax, OHa nanaaa 
noHHMaTb npo6aeMbi b CTpaHe. 5 . 
Okohhhb yHHBepcHTeT h cthb 
yHHTeabHHHen, OHa noexaaa 
pa6oTaTb b aepeBHe (b aepeBHio). 
Ho yBiiaeB npHMHTHBHbie ycaoBna 
h HcnbiTaB Bee TaacecTH *H3HH 
TaM, OHa BepHyaacb b ropoa. 




English-Russian 

vocabulary 



The English-Russian vocabulary includes the words required for the English- 
Russian translation and improvisation exercises. 



(be) able mo*h>/c- 

abroad (fibi rb) 3a 



rpaHHiteii; 
(exaTb) 3a 
rpaHHuy 



absence 


OTCyTCTBHe 


abundance 


HJOOH.IHC 


according (to) 


corjiacHO (+ dat) 


accurate 


t6hhwh 


accuse 


OOBHHHIb/ 




OdBHHHTb 


ache 


SojieTb II 


achievement 


AOCTIDKeHHe 


acquaintance 


JHaKOMblH 


(get) acquainted 


3HaKOMHTbC»/nO- 


with 


(c + inst) 


across 


«iepe3 (+ acc) 


act 


AeiicTBOBaTb; 




HrpaTb ( theat)\ 




~ing Hrpd 


active 


aKTHBHblH 


actor, actress 


aicrep, aKTpiica 


address 


aipec 


admire 


uoooBaii.ca /no- 




(+ inst) 


advertisement 


peKJiiMa 


advice 


COBeT 


advise 


coBeTOBarb/no- 




(+ dat ) 


aeroplane 


caMOJieT 


after 


mk.ie (+ gen)\ 



again 


(conj) iioc.ie 
Tor6 kuk; 
-wards iioiom 
CHOBa, 0118 Tb 


against 


npoTHB (+ gen) 


age 


B03paCT 


ago 


(TOiwy) Hatii i 


agriculture 


ce.ibcboe 


agriculturist 


X03HHCTB0 

arpoHOM 


AIDS 


cnn4 


air 


Bd3ayx 


airmail letter 


aBHanncbMo 


airport 


ajponopi 


all 


Becb, BC8, Bee, 


almost 


Bee; - the same 

BCg paBHO 
nOHTH 


along 


no (+ dat), B,tojib 


already 


(+ gen) 

y*e 


also 


rd/Ke, raK*e 


always 


Beer ;ia 


ancestor 


npe.iOK 


ancient 


iipeBHHH 


anorak 


KypTKa 


another 


apyrdii 


answer 


otbct; to - 


any 


OTBenaTb/oTBe- 
THTb (Ha) 
jik>66h 




apple 


flfijIOKO 


back 


ofipdTHO 


approach 


noaxoa«Tb/no - 


bad 


nJioxoH 




iohtm; 


balcony 


OaJIKOH 




nozrt>e3iKdTb/ 


ball 


6aji; mhh 




iio rbexa ii, k 


ban 


iaupeiuaib/ 




(+ dat) 




3anpeTHTb 


approve 


0/to6p«Tb/ 


bank 


6eper 




oaoSpm b 


bar 


6ap 


architect 


apXHTeKTOp 


bath 


BUHHa 


architecture 


apxHTeKTypa 


bathe 


KyndTb(ea)/HC- 


area 


paiidu 


bathroom 


Biiunaa 


argue 


cmiprna. 


baths 


dacctiin 


argument 


cnop; apryiweHT 


be 


SbiTb; ObiBaTb; 


armchair 


Kpecjio 




HBJIHTbCH 


around 


BOKpyr (+ gen)\ 




(+ inst)\ ~ off 




R-pvroM 




yxoflHTb; 


arrange 


yCTpaHaaTb/ 




yeracaii. 




ycrpoHTb 


beard 


oopoad 


arrest 


aped; to ~ 


beautiful 


KpaCHBblH 




apecroBaib 


because 


noTOMy 4to 


arrival 


npHxoa; npHe3a 


become 


CTaHOBHTbCH/ 


arrive 


ripHXO.IHTb/ 




CTaTb 




npuHTii; 


bed 


KpoBaTb (/); 




npne33KaTb/ 




nocTejib (/); go 




npnexaTb B/na 




to ~ jtoacHTbca 




(+ acc) 




cnaTb 


art 


HCKyCCTBO 


before 


upeac ie, pattbuie; 


article 


CTaTbfl 




as ~ no- 


artist 


XytOVKHIlK 




npeacneMy 


Asia 


A3HH 


begin 


HaHHHaTb(ca)/ 


ask 


cnpauiHBaTb/ 




na'iaib(cH); 




cnpocuTb; 




~ing Haiajio 




(request) 


behind 


3a (+ inst) or 




npocuTb/no- 




(+ acc) 


atmosphere 


aTMOciJtepa 


best 


(cdMhlil) UYHIUMH 


attention 


BHHMatfHe 


better 


Jiynuie; ayiuiHii 


attract 


npHB.ieK'aib/ 


bibliography 


flH6.IHOlpa(J)HH 




IipHB.lCHb 


bicycle 


Be.iocmiea 


autumn 


ocenb; in ~ 


big 


dojibuidii 




octiibH); ~al 


biologist 


6n6.aor 




OCeHHHH 


birthday 


aem. poataeiiHH 


awful 


ywacHbifi 


black 


Mepiibiii 






blockade 


daohaaa 




blue 


rojiy6oH, chhhh 


boat 


-lO/iKa; Ten.ioxoj 


book 


(motor ship) 

Kunra; to ~ 


boring 


3aKa3biBaTb/ 

takaiaib 

CKVHHblH 


(be) bom 


poA;rari,CH/ 


bottle 


pOIMIbCH 

Syna.iKa 


box 


Kopofika 


boy 


Via.IBHHK 


branch (of 


4>H.iHa.r 


institution) 

breach 


HapyuieHHe 


break (the rule) 


HapyutaTb/ 


breakfast 


HapyuiHTb 
(upaBH.io) 
taB i paK; to have ~ 


bridge 


3dBTpaKan>/no- 

MOCT 


briefcase 


nopTtjte.ib (m) 


bright 


npKHti 


bring 


npHHOCHTb/ 


broadcast 


npHHecTH; 

npHB03HTb/ 

npHB63TH 

nepejana 


brother 


6paT 


build 


CTpOHTb/nO- 


building 


uamie: ~site 


bus 


ci pdiika 
aBT66yc 


business 


aejio, 6ii3Hec; 


busy 


( adj ) ic.iORdii; 
-man 

f>H3HeCMCH, 

le.IOBOH 

HeJioBeK 

3&HHTbIH 


but 


HO 


butter 


m£cjio 


buy 


noKynaTb/ KynifTb 



cafe Ka<|>e 

cake TopT 

cat) 3BaTb; 

naibiBarb/ 

11 a iBiiri,; be 
~ed ( inanimate 
object ) 

iiaiMB^ibcti; 

to ~ a doctor 

BbI3UB&Tb/ 
BbI3BaTb 
Bpana; to ~ on 
3axoflHTb; 
3ae3)K^Tb K 

(+ dat); 



camera 


(jiornaimapar 


canal 


KaHa.i 


capital 


cro.iima 


car 


\iaiimiia 


carry 


HOCHTb, HeCTH/llO- 


case 


c.iyHafi 


cat 


KOlUKa, KOT 


catch cold 


npocTvatarbca/ 

npOCTy^HTbCH 


cathedral 


cobop 


Caucasus 


k’aBkat 


cause damage 


HaHOCHTb/ 

HaHecTH vutepb 


celebrate 


npai;iHonaM./oi- 


centre 


ueHTp 


century 


BCK 


champagne 


uiaMiulncKoe 


champion 


HCMI1HOH, -Ka 


change 


H3MeneHHe, 
iiepcMeiia; 
c/iana, MeJioHb 

(money); to ~ 

H3MeHHTb(ca)/ 

H3MeHHTb(CH) 


characteristic 


xapaKTepHbiii 


chase 


rHaTbca/no- 

(3a + inst) 


cheap 


ueineBbiH 




cheerful; ~ly 


Bece.ihiH; Bece.io 


compile 


COCTaBJltfTb/ 


cheese 


Chip 




COCT&BHTb 


chemist’s shop 


amcKa 


complain 


/Ka.ioBaTbc«/no- 


chess 


uiaxMarbi (pi ) 


composer 


K0MI103HT0p 


chief 


rjI^BHblH 


computer 


KOMnbioTep 


child 


peSeHOK, ~ren 


concert 


KOHUepT 




ae™ 


concierge 


aeacypHan 


childhood 


aeTCTBO 


condition 


yC.IOBHt' 


chocolate 


uioKo.iaa, 


confectioner’s 


KOHaHTepCKHH 




liiOKO.iaaiiaa 


shop 


Mara3HH 




KOH(J)Cia 


conference 


KOHIpepeHlIHH 


choice 


Bbi6op 


confiscate 


KOHCpHCKOBai b 


choose 


Bi.ioHpan./ 


congratulate 


no3apaBa«Tb/ 




Bbiopaih 




no3ap^BHTb 


Christmas 


PoacaecTBo; ( adj ) 


congress 


Cbe3a 




poiKaecTBettcKwi; 


consequence 


nocaeacTBHe 




~ tree Sana; 


consider 


CHHT^Tb 




Father ~ /lea 


constantly 


nOCTOBHHO 




Mop03 


constitute 


COCTaBaflTb/ 


cinema 


KHHO, KHHOTearp 




COCTdBHTb 


city 


ropoa; (adj) 


constitution 


KOHCTHTyitHH 




ropoaCKOii 


consultation 


KOHcyabTauHH 


civilization 


UHBH.lH3aUHH 


continue 


npoaoaacaTb(cH)/ 


clean 


HHCTblH 




npOflO.T/KHTbfefl) 


clever 


yMHblH 


contract 


KOHipdKT 


clock 


nacbi (pi) 


control 


KOHTpd.ib (m) 


close 


6.1H3KHH; ~ly 


conversation 


pa sroBop; get into ~ 




6.3h3ko; Tecno 




pa3roBopHTbca 


clothes 


oaeataa 


cook 


roT6BHTb/npH- 


coach 


Tpenep (sport) 


cool 


upox.ia.miaii 


coast 


no6epeatbe, 6eper 


comer 


yroa 




Mopa 


correct 


[ipaBH.ibHbiii 


coffee 


KO(j)e (m) 


corridor 


KopH.rdp 


coin 


MOHeia 


cost 


CTOHMOCTb (f) 


cold 


xoaoa; (adj) 




to ~ ct6hii. 




xojioanbiii 


cosy 


yiOTHblH 


come 


npMxoaHrb; 


cough 


Kauieab (m) 




npae35KaTb; 


Council 


CoBeT 




~ back 


counter 


npnadBOK 




B03BpaiUaTbCH 


country 


crpaua; 


comfortable 


yao6HbiH 




(countryside) 


comparison 


CpaBMClIHC 




aepeBHa; (adj) 


competition 


KOHKypC 




aepeBeHCKHH 




countryside 


npnpoaa 


(of) course 


KOHetHO 


create 


co3^aBdTb/ 

co3adTb 


crisis 


KpHJHC 


cross 


nepexottHTb/ 

nepeHTH; 

nepee3*iTb/ 

nepeexaTb 


culture 


Kyjtbiypa 


cup 


ManiKa 


cupboard 


utKatJ) 


cure 


JleHHTb/ Bbl- 


curious 


.uooonwrHbiii 


currency 


Ba.nbra 


daily 


eacetuieBHbiH 


dairy (shop) 


MOJIOHHblH 

MaiatHii 


dance 


TaHiteBaTb/c- 


dangerous 


onacHbiii 


date 


HHCJIO 


daughter 


flOMb (/) 


day 


aeHb (m) 


deal with 


HMeTb aejio c 

(+ inst) 


dear 


. topoi OH 


death 


CMepTb (/) 


decide 


peniaib/peuiMih 


declare 


o6bHB.3^Tb/ 

OOhHBMIb 


decorate 


yKpaiuatb/ 

yb'pacHrb 


defend 


3auiHiuarb/ 

3aiI|HTHTb 


department store 


VHHBepMai 


depend on 


taBtice n. ot 

(+ gen) 


deprive 


JtHUldlb/jIHUlHTb 


descendant 


iiot6mok 


describe 


OllHCblBail./ 

orutcatb 


description 


onHcamie 


destroy 


yHHMTOJK^Tb/ 



develop 


yHHHT6sKHTb 

patBHBatb/ 


dial (a number) 


pa3BHTb; ~ed 
pat bh rod; 

-rnent pa iBM i ne 
iiaonpat \J 


die 


nafipati. (tKiMep) 
yMHpaib/yMepeib 


different 


panibiii 


difficult 


rpy.tHhiii 


dine 


o6e;iaxb/ no- 


dinner 


o6ea; to have ~ 


direct 


ofie.narb/ 110 - 
npaMoti, iipaMO 


discuss 


oficvw/taTb/ 


disease 


o6cy,3HTb 
6ojie3Hb (/) 


dish 




disposable syringe 


O.tHOpatOBblH 


dissertation 


ninpau 

tHccepiaiiHH 


distant 


aa.ieKHH 


district 


pafioH 


division 


ae.ieHHe 


do 


aejiaTb/c- 


doctor 


Bpan 


dog 


eooaKa 


door 


flBepb (f) 


draw 


pHCOBaTb/na-; 


dream 


~ing pHcyitoK 
Mennrd; to ~ Me*rraTb 


dress 


oixeBdTb(ca)/ 


drink 


oaeTb(ca) 
liaiiHTOK; to ~ 


drive 


nHTb/Bbl- 
B03HTb, Be3TH; 


drop in 


~ a car BOiiHTb, 
aecTH MauittHy 
3axo/jHTb; 


during 


taetatdtb 
b, Ha (+ acc) ; 
~ on ~ k (+ dat) 

bo speMH (+ gen) 




each 


■cdacAMH 


early 


P&HO 


easel 


MO.ibCepT 


east 


boctGk; ~em 
boctGhhmh 


easy 


jierKHH 


eat 


ecTb/ctecTb 


ecological 


3K0J10rHMeCKHH 


economic 


3KOHOMHHeCKHH; ~S 
JKOHOMHICa 


edition 


HJ.tdHHC 


education 


odpatoBaiiHc 


egg 


hhu6 


elder, eldest 


CldpitiHH 


elect 


HjdHparb/ 

HjdpdTb 


embankment 


Ha6epe»(Han 


employ 


npHMeHHTb/ 

npHMeHHTb 


end 


Koueii; ~ less 
GeCKOHeHHblH 


engineer 


HHaceHep 


England 


AHrjIHH 


English 


aHr.lHHCKHH 


Englishman/ 

woman 


aiir.iHHaH||HH, -Ka 


enormous 


OrpOMHUH 


enter 


BXOflHTb/ bohth; 
BbeawaTb/ 
BbexaTb b 
(+ acc); 

~ university 
nocTyndu./ 
nocTynnTb b 
yHHBepcHTer 


enterprise 


upeitiipHHTHe 


entertaining 


paiBJieKaicjtbHbiit 


enthusiasm 


3HTyiHi3M 


entrance 


BXOfl 


entrepreneur 


nptvtnpHHKMdTejib (m) 


envelope 


KOHBepT 


environment 


oScTaHOBKa 


epidemic 


anHAeivniH 



equal 


paBHbiii 


equality (of 
rights) 


paRuoiipaBHc 


equipment 


oGopyaoBaime 


especially 


ocGGemio 


Europe 


Espona 


even 


/idace 


evening 


Benep; in the ~ 
BenepoM 


(for) ever 


iiaRceivid 


event 


coGbime 


every 


Kaacil.lii 


examine 


ocMarpiiBaib/ 

ocMorpeTb; 

paccMaipHsarb/ 

pactMOTpeTb 


example 


npHMep; for ~ 
nanpHMep 


excellent 


OT.lHHHblH 


excite 


BOJlHOBBTb/ B3- 


excursion 


3KCKypCHfl 


excuse 


H3BHHHTb/ 

H3BHHHTb 


exile 


CCblJIKa; to ~ 

ccbijiaxb/ 

COCJl^Tb 


exist 


cyuiecTBOBaTb/ 
npo-; ~ence 
cymecTBOBaHHe 


exit 


Bbixoa 


expensive 


floporott 


experience 


onbiT; to ~ 

HCIIblTblBaTb / 
Hciibi rd i h; ~ed 

OllblTHblii 


explain 


06bflCHflTb/ 

oGbHCHHTb 


export 


BblB03; to ~ 
BbIB03HTb/ 
BbIBe3TH 


extract 


aoGbiBaTb/ 
AoGbiTb; -ion 
floGbina 




fact 


4>aKT 


flight 


pefic 


factory 


<t>d6pHKa, raeo/t 


floor 


3T&K 


faculty 


<J>aKy;ibTeT 


flow into 


sna/i^Tb b (+ acc) 


fair (just) 


cnpaBe^.iHBbiti 


flower 


[|B£t6k 9 (pi) 


fairytale 


CK&3Ka 




ilBeTU 


familiar 


SHaKdMblH 


flu 


rpHnn 


family 


CCMb» 


fly 


jieT^Tb, jiereTb 


famous 


sHaMeHHTbiii 


(be) fond of 


yBJiehdibca/ 


fancy dress 


MacKapdjiiibiii 




ysjieHbcn 




KOCTIOM 




(+ inst) 


fantasy 


(jlaindlHH 


food 


npojiyKTbi 


far 


;tajicK(i 


foot 


Hord; on ~ 


fast 


ObICipblH, CKOpblH 




neuiKOM 


fate 


cym>6d 


football 


4>yT66ji; ~er 


father 


ot£u 




(JiyTdojiHCT 


favourable 


.ibrdTHbiH 


for 


ilJia (+ gen): 


favourite 


JIH)6HMbIH 




3a (+ acc) 


feel (oneself) 


HVBCTBOBaTb 


forecast 


nporH03 




(ce6a); ~ like 


foreign 


HHOCTpaHHblH 




XOTeTbCH 


forget 


3a6biBaTb/iaf*bin> 


fellow traveller 


nonyTHHK 


fork 


BH.lKa 


felt tip pen 


(JbiOMacxep 


fortress 


K'peuocrb if) 


festival 


npa3aHHK 


form 


6jiaHK; aHKeTa 


few 


Ma.io 


former 


6bIBUIHH 


fill 


jano.iHHTb/ 


fortunately 


K CHdCTblO 




3anojiHHTb 


found 


ocndBbiBaTb/ 


film 


((iHJIbM 




0CHOBan>; -ation 


finally 


HaKOHeu 




ocnoBaHHe 


financial 


4>HHaiicoBbiii 


France 


OpdmiHH 


find 


HaXO^HTb/HaHTH 


free 


CBo6o;tHbiii 


finish 


KOHHaTb(ca)/ 


French 


(tipaiuiyiCKiiii 




K(')IIHIIb(CH) 


fresco 


(jipecKa 


firm 


<t>HpMa 


fresh 


cseacHH 


first 


nepBbiii; at ~ 


friend 


apyr; (girl) 




caaqajia; ~ of 




noapyra 




all npeacAe 


fridge 


XOJlOAHJIbHHK 




Bceid 


from 


H3, c, ot (+ gen); 


fish 


pu6a; to ~ jiobhh> 




~here OTCKma’ 




pw6y; ~ing 




-there OTiyua 




pudHaa jiob.ih 


(in) front of 


nepeit (+ inst) 


fisherman 


puSaK 


frost 


Mopo3; light - 


flat 


KBapTHpa; ( adj ) 




3dMOp03KH 




pOBHblH 


fruit 


(JipyKT 




full 


ii6jihmh 


grapes 


BHHorp&a 


furniture 


M&iejib (/) 


great 


BCaHKHH 


further 


a&ibine 


green 


3e.ieHbiH 


future 


fiyaymee; (adj) 


guest 


roerb (m) 




6yaymnH 


guitar 


rHTapa 






gym 


iTcvmacrHHeeKHH 3aa 






gymnastics 


IHMIiaCIHKa 


gas 


ra3 






German 


hcmc'ii, neMKa; 


half 


nojioBHHa 




(adj) neMeuKHH 


hall 


3a a 


Germany 


1 epMdiiHH 


happen 


npoHcxoaHTb/ 


get 


^OCTaBdTb/ 




np0H30HTH 




aocTaTb; ~ out 


happiness 


cndeTbe 




BbIXO/lHTb, 


happy 


CHaCT jlHBblH 




yxo/iHib; 


hard 


TpyanuH, 




BbieaataTb, 




Tnaceabiii; ~ly 




ye3»dTb; ~ to 




easa; -ship 




aoe3»cdTb; 




TpyanocTb (/), 




40 X 0 JtHTb; ~ up 




rsacecTb (/) 




BcraB^Tb/Bcraib; 


harmful 


BpeaHbiH 




~ used to 


have 


HMeTb; - to 




npHBUKaTb / 




aoaweH, 




npHBblKHVTb 




npuxoaHTbcn/ 




k (+ dat) 




npHHTHCb (+ 


give 


aaBdTb/aaTb; ~ a 




dat) 




present 


head 


ro. iOBd; - ache 




aapiiTb/no- 




rojioBHdn fiojn. 


glass 


craKaH 




(f) 


go 


XOAHTb, 


health 


3aopoBbe; -care 




HflTH/nOHTH; 




sapaBOOxpaneHHe 




esjiHib, 


hear 


cabiinaTb/ y- 




exaTb/no- 


heart 


cepaue 


goal 


roJi; -keeper 


hello! 


3ap^BCTB\H(Te)! 




upaidpb (m) 


help 


riOMOinb (/); to - 


good 


xopduiHH; ~ 




noMordTb/ 




morning! 




noMOHb (+ dat) 




abbpoe yipo!; 


her 


ee 




-bye ao 


here 


3aecb; cioaa; - is, 




CBHadHHfl; — s 




- are bot 




TOBap 


high 


BblCdkHH 


gramme 


rpaMM 


hiking trip 


xypnoxoa 


grandfather 


aeaynnca, aea; 


historian 


HClbpMK 




great - npaaea 


history 


HCTOpHH 


grandmother 


SddvuiKa 


hobby 


x666h (neut) 




holiday 


np&mimK; 
dTabix; 
drayac; ~s 
KaHHKyjIbl 


home 


jiom; at ~ aoivia; 
~wards aoMoii 


hope 


HaaeHTbcn/no- 


hospital 


SoJibHMia 


hostel 


<>dine>Kiiine 


hostess 


X03flHKa 


hot (of weather) 


acdpKHH 


hotel 


rOCTHHHIia 


hour 


Mac 


house 


30 m; ~warming 
noBoceabe; 

~ wife 

aOMaUIHHH 

X03HHKa; 

~ work 

aOMaUIHHH 

padoia 


how 


Kan; -ever 
oaHaKO 


huge 


orpdMHbin 


hunger 


roaoa 


hungry 


roaoaHbiii 


hurt 


SoaeTb II; It — s 
6o.iht, ooabHO 


ice cream 


MopdaceHoe 


if 


ee.iH 


ill 


fm.ibiidii; to be ~ 
doaeTb I; -ness 

6oae3Hb (/) 


imagine (to 


upeacraeaHTb/ 


oneself) 


npeacTdBHTb 

(ce6e) 


impossible 


HeB03Md3KH0, 

neab3H 


import 


BB03; to - 

BB03HTb/ BB£3TH 


improve 


yayainaTb/ 

yayniuitTb 


independent 


He3aBHCHMbIH 



industrial 


npoMbiuiaeHHMH 


industry 


lipOMbllliaeHHOCTb 

(/) 


influence 


BaHHHHe; to - 
BaHHTb/no- (Ha 

+ acc) 


information 


HH(|>0pMai(HH 


initiative 


HHHlIHaTHBa 


inhabitant 


JKHTeab (m) 


insert (a coin) 


onycKaTb/ 

onycTHTb 

(MoneTy) 


intelligent 


VMiibiii 


interest 


HHTepec; to - 
wrrepecoBarb/ja- 


(to be) interested 


HHTepecoBaTbca/ 

3a- (+ inst ); -ing 

HHTepeCHblH 


invitation 


npuraaiueHMe 


invite 


npHraauidTb/ 

npHuiacHTb 


island 


dCTpOB 


Italy 


IlTaaHH 


jeans 


4’vKHHCbI 


joint venture 


COBMCCTHOe 

npeanpHHTHe 


juice 


COK 


journal 


ajypHaa 


journey 


nyTeuiecTBHe 


July 


HlOJIb 


just 


TdabKO (hto) 


(be) keen on 


VBaeKaTbCH/ 

yBaeHbcn 

(+ inst) 


kindergarten 


aercKHH caa 


kiss 


ueaoBdTb/no- 


kitchen 


KVXHH 


knife 


HOyK 


know 


3uaTb; -ledge 
3HdHHe 


(well) known 


H3BeCTHbIH 


Kremlin 


Kpeviab (m) 




labour 


Tpya 


lack 


He XBaT^Tb 

(+ gen) 


lake 


63epo 


lamp 


.iaMna 


language 


H3bIK 


large 


6o.ibiu6ii, 

KpyiiiibiH 


last 


lipOlO.IVKaibCJl 


last 


nocjieuiHii; 
iipbiuju.iii ~ 

year b 

npduuioM roay 


late 


iio i;«ho; to be ~ 
ondiiibiBaTb/ 
ono3a^Tb 


law 


3HKOH 


lead 


BO.IHTb, 

BecTH/no- 


learn 


yHHTbCH (+ dat) 


leave 


omycK; to ~ 
yxoaHTb/yiiTH; 
ye3*aTb/ 
yexaTb 


(to the) left 


lia.ieBO 


lecture 


JieKHHH 


less 


MCHbUie 


lesson 


ypoK 


letter 


IIHCbMO 


library 


6n6jiHOTeKa 


licence 


JIllI|eH3IIH 


lie 


JIC/K^lb 


life 


VKMtHb (f) 


light 


CBCuibiii 


like 


HpaBHTbCH 

(+ dat) 


link 


CBH3bIBaTb/ 

CBH3aTb 


listen 


cjiyiuaTb/no- 


little 


HCMHOrO, Ma.lO 


live 


WHTb 


livelihood 


cpeacTBa k 
cyujecreoBaHHH) 


l/vil 


UPPTULIU 



long Ajrinuibiii; ~ way 



look 


from fla.ieKd 
ot; ~ ago 

jjaBHd 

CMOTpeTb/no-; 


lose 


-like BbrjmqeTb; 
- round 
ocMskrpHBaTb/ 
OCMOTpeTb - 
through 

ItpOCM^TpHBarb/ 

npocMOTpeTb 

TepHTb/llO- 


(a) lot 


MH6ro 


love 


aio6HTb/no- 


low 


HH3KHH 


lunch 


o6e^; to have - 


lung(s) 


o6eaaTb/no- 
jifirKoe (~«e) 


(go) mad 


CXOAHTb/cOHTH 


magazine 


c yMd 

5K\pHa.3 


magnificent 


3aMeHaTe.ibHbiii 


majority 


SOJlbUIHHCTBO 


main 


i.iaHm.iii 


man 


•wjiob&k; 


management 


MyacHHHa; ~’s 
MyjKCKOH 
ynpaBJieHne 


many 


Mudro, Miiorne 


market 


pbIHOK 


marvellous 


iaMcidicjibHbiii 


marry 


'/KCHHl bCH Ha 


material 


(+ prep) (for a 
man ); 

BbIXOAHTb 
3dMyac 3a 

(+ acc) (for a 
woman) 

MaTepHikJt 


match 


MaTH 


mathematics 


MaTeviaTHKa 


mottpr 


tip in 




mean 


aniHHTb 


means 


CpfeflCTBO 


measles 


KOpb (/) 


measure 


H3Mep«Tb/ 

H3MepHTb 


meat 


mhco; (adj) 

MflCHOH 


medicine 


jieKapcTBO 


medical 


Me^HUHHCKHH 


meet 


BCTpen^Tb/ 

BCTpeTHTb; 

~ one another 

BCTpeH^Tbca/ 
BCTpeTHTbCB 
~ing BCTpena 


menu 


Memo (neut) 


metro 


MeTpo 


(in) the middle 


nocpe.m (+ gen) 


midnight 


ItOJIHOHb (/) 


milk 


mojiok6 


minute 


MimyTa 


modem 


COBpeMeHHblH 


Monday 


noHe/tejibHHK 


money 


aem>rii 


monotonous 


oiiiooitpanibiH 


month 


Mecmj 


monthly 


eaceMecHHHHK; 

(adj) 

eaceMecflHHbiii 


monument 


liaMUTHHK 


mood 


iiacTpoeime 


more 


ftoju.iue 


morning 


yipo; in the - 
jf'TpOM 


most 


flO.lblllHHCTBO 


mother 


Ma i l, (f) 


mouth 


POT 


move back 


nepeeaacaTb/ 

nepeexaTb 


movement 


aBHSKeHHe 


much 


mmoio 


multistorey 


MH0r03TaiKHbIH 


Muscovite 


MOCKBHH, -K3 



museum 


My3e# 


mushroom 


rpH6 


music 


My ii.iKa; ~al 

(show) 

mio3hkji; ~ian 
MyibiKaHT 


name 


mmh; ua tBaHHC 

(material 

object) 


nationality 


HailHOH^JIbHOCTb 

(/) 


nature 


npnpdia 


near 


6ko.io, y (+ gen)\ 
(adj) 6jih3khh 


necessary 


HyjKHbiii, Haao, 

HVJKHO 


need 


iiyataarbCH b 

(+ prep), 
HyaceH, Hyama 

etc., (+ dat) 


neighbouring 


coceamifi 


neither ... nor 


HH ... HH 


never 


HHKoraa 


new 


HOBblH 


news 


hobocth; -paper 
ra3eTa 


next 


c.teayrouiHH; next 
year b 

SyaymeM roay 


nice 


XOpOlIlHM, 

lipHflTHblH 


night 


HOHb; (adj) 
homh6h; at ~ 

lltlHl.lO 


nobody 


HHKTO 


norm 


HopMa; ~al 

HOpMilbHUH 


north 


ceBep; -era 
ceBepHMH 


nothing 


HHHTO, HH4er6 


novel 


pOM&H 


now 


renepb, ceifiac 




nowhere 


mime, iimcy^d 


number 


HOMep; 4HCJI0 


occupation 


3aH«Tue 


occupy 


iamiMaih/ 
3auHTb; to be 
occupied 
3aHHM^TbC«/ 
ranuibca 
(+ inst) 


offer 


npeauardTb/ 

iipe;r.ioa(Hii, 


often 


h4cto 


oil 


uet|iTb (f) 


old 


crapbiii; ~ man 
CTapinc 


omelette 


OMJieT 


once 


o^Haaciibi; at ~ 
cpa3y 


only 


TdjlbKO 


open 


OTKpblBaTb(CH)/ 
OTKpbiTb(cn); 
~ing OTKpbiTHe 


opinion 


MHernie 


opportunity 


B03M05KH0CTb (f) 


optimism 


01ITIIMH3M 


or 


HJIH 


Orthodox 


IlpaBoc.idBHbiii 


outing 


nporyjiKa 


outlet 


BbIXO/t 


outside 


ua y.iiine 


packet 


naHKa 


paid 


iiiui iii.ni 


painting 


atHBonncb (/); 
KapTHHa 


palace 


HBopeu 


paper 


fivMdra 


paradise 


pair 


parent 


poflHTejib (m) 


park 


napK 


part 


(theat) pojib (/), 
napTHH 



participant 


yHdCTHHK 


participate 


yiacrBOBaTb 


partner 


napTHep 


party 


senep, BeiepiiHKa 


passenger 


naccaaciip, -Ka 


passport 


nacnopt 


past 


npoiiuibiii 


patronymic 


dTHeCTBO 


pay 


ifjiaTHTb/ 3a- 


peace 


MHp 


pear 


rpyina 


peasant 


KpeCTbHH||HH, -Ka 


pedestrian zone 


neinexdAHan 

3dHa 


pencil 


KapaHtidiu 


penicillin 


neHHUHJI.lHH 


people 


.DoaH, ttapda; 
(adj) Hapd.iHbui 


perform (theat) 


HCnOJIHHTb/ 

HCndjIHHTb 


perhaps 


MOweT 6biTb 


periodicals 


nepnd^HKa 


phenomenon 


HBJieHHe 


photograph 


(jNirorpacJmsi; to ~ 
(J)OTorpa(j)Hpo- 
BaTb/c-; ~er 
4>OT6rpat|> 


physical 


(|)H3HHeCKHH 


pick 


codHpaTb/ 

coCparb 


picture 


KapTHHa; ~sque 
SKHBOnHCHblH 


pill 


Ta6;ieTKa 


place 


MfeCTO 


plain 


paBHHHa 


plan 


njian 


pleasant 


□pHHTHblH 


please 


nojKdjiyiicra 


pleasure 


yaoBdJibCTBHe 


play 


HrpdTb (b + acc), 
(na + prep)\ 

~er HrpdK 




poet 


nolr; ~ry 

II033HH, CTHXH 


point (out) 


yKitabiBaTb/ 

yKa3^Tb 


politics 


nojiHTHKa 


pollute 


3arpH3HflTb/ 

3arpfl3HHTb 


pool 


fmccciiii 


popular 


nonyjinpHbifi 


possibility 


B03M03KHOCTb (/) 


possible 


ivioaciio 


postcard 


OTKpbITKa 


poster 


a(|>Miiia 


post office 


noHia 


practice 


npaKTHKa 


precisely 


TOHHO 


prefer 


npemioHHTaTb/ 

npeanonecrb 


prepare 


roTdBHTb/npH- 


prescribe 


BbiniicbiBaTb/ 

BbinncaTb 


prescription 


peuenT 


present 


noaapoK; to be - 

npHCyTCTBOBETb 


preserve 


COXpaHHTb/ 

coxpanHTb 


press 


npecca 


price 


ueua 


primitive 


npHMHTHBHblH 


private 


qacTHbiii 


prize 


npu3 


probably 


B03M6)KH0, 

HaBepHo 


problem 


upofuicMa 


producer 


(theat) pejKHecep 


production 


npoH3BoacTBo; 

(theat) 

nocTaiidBKa 


profession 


npotJieccHH 


profit 


npii6bi.ib (/) 


programme 


nporpaMMa 


progress 


nporpecc 


project 


npoek'T 



property 


CdSCTBeHHOCTb 1 


protect 


oxpaiiflTb; -ion 




oxpdHa 


provincial 


ofijiacTHdii 


publication 


nyS.iHKaiiHH 


pudding 


nyaHHr 


pupil 


yienllHK, -uua 


puppet 


MapHoneTKa 


put (lay) 


KJiaCTb/ 



noJioxcHTb; 

-(upright) 

CTdBHTb/no-; 

- on HaaeBaTb/ 
iiajierh 



quality 


KaMeCTBO 


quarter 


HBTBepTb (/) 


question 


Bonpoc 


queue 


onepeab (/) 


quick 


SblCTpblH 


quiet 


THXHH 


quite 


AOBOJlbHO 


radio 


paano 


railway 


acejie3Haa aopora 


rain 


aoacab (m) it ~s 




HaeT aoatab 


rare 


peaKHH 


read 


HHTaTb/npo-; ~er 




HHTiTejib (m) 


ready 


roroBbiii 


real 


HaCTOHIUHH 


reason 


npHHHHa 


recall 


BCIIOMHIiaib/ 




BCnOMHHTb 


receive 


nojiyndTb/ 




nojiynHTb; 

- patients 
npHHHMaTb/ 
npHHflTb 
COJIbHblX 


recently 


iitiamio 


reception 


npHCM 


recipe 


peuenT 




recognize 


y3HaB&Tb/ y3HaTb 


recommend 


peKOMeH/JOB&Tb/ 

no- 


recover (health) 


BbnaopdBJiHBaTb/ 

BbI3/)OpOBeTb 


red 


KpdCHblH 


reform 


pet|>6pMa 


regards 


npHBcr 


regime 


peaciiM 


region 


66jiacTb (f) 


regional 


oO.iacnibii 


register 


perHCTpAposaTb/ 

3a- 


relation 


pdilCTBeHHHK 


remain 


ocTaB^Tbcn/ 

OCT&TbCH 


remember 


nOMHHTb 


remind 


HanoMuuan./ 

nandMHHTb 

(+ dat) 


rent a flat 


CHHMdTb/CHHTb 

KBapTHpy 


repertoire 


penepTvap 


resettle 


nepecejiHTbca/ 

nepecejtHTbca 


resources 


pecypcu 


respect 


ysaac^HHe; ~ed 
VBaacdeMbiH 


rest 


OT/tbix; to ~ 
or;tbixdib/ 
OTflOXHyTb 


restaurant 


peciopdn 


result 


pe3yjibTaT; as a ~ 
B pciyjibiiie 


return 


B03BpauieHHe; 

to ~ 

B03BpaiuaTbca/ 
BepHyTbcn; ~ 
ticket oSpaTHbiH 
6njieT 


review 


o63op 


revolution 


peBO.lIOUHH 



right 


npdBO; ( adj ) 

npdBbiii; to the 
~ Hanp&BO 


river 


peKa 


road 


aopdra 


role 


pojib (/) 


room 


KdMHaxa 


rouble 


py6jib (m) 


route 


MapuipyT 


row 


pa-l 


rule 


np^BHJio 


run 


6eraTb, oeacaib 


Russia 


Pocchw 


Russian 


pyccK||iui, -an 


sad 


rpycTHbiii 


salad 


ca.idT 


sale 


to be on ~ 

npoaaBdTbca 


sandwich 


6yrep6p6;t 


sausage 


icoziSaca 


say 


rOBOpHTb/ 

CKa3aTb 


scarlet fever 


CKapjiaTiiHa 


science 


HayKa 


scientific 


HayHHbiit 


school 


uncojia; (adj) 

UIKdjlbHblH 


sea 


Mope; (adj) 
MopcKoii 


search 


IIMHCK 


secondary school 


cpe;riiHH uncd-na 


section 


OTflfcl 


see 


BHZteTb/y- 


seem 


Kataii.cH/iio- 


sell 


iipo;taBaib/ 
upo. ia i b; ~er 
npotaiun 


send 


nocbmaTb/ 

iiocaaib 


separate 


OT.XeJlbHblH 


serial 


cepnaji 


series 


cepan 




serious 


cepbe3m>iH 


song 


necHa 


set off 


OTIipaBJMTbCH/ 


soon 


CKdpo, BCKope 




OTnpdBHTbCH 


sort 


copT 


settle 


nocejWTbCH/ 


sorry 


H3BHHHTe 




nocejiiiTbcn 


soup 


cyn 


several 


HecKOJibKO 


south 


ioi ; -ern ioskhuh 


severe 


cypdBbiii 


Soviet 


cob&tckhh 


ship 


leii.ioxo/i 


Spain 


Mciiaimu 


shirt 


pyfiduiKa 


Spaniard (man. 


Hcn&H||eii, -Ka 


shoe 




woman) 




shop 


Mara3Hn; to ~ 


Spanish 


ncndHCKHH 




,'iejiaib 


spare 


J1HUIHHH 




noKynKH 


speak 


roBopHTb/no- 


shore 


6eper 


special 


cnciiHaJibiibiii; 


short 


KOpOTKHH 




-ist 


show 


cneKTaK-ib ( m ) to ~ 




aiemiajiHCT, -Ka 




noKa3biBaTb/ 


spectator 


3piiTejib (m) 




iiOKaiaTb 


speed 


CKdpOCTb if) 


shower 


ayui; take a ~ 


spend (time) 


npOBO^HTb/ 




npHHHMaTb 




npoBecTu; 




flym 




(money) 


Siberia 


CnSupb (/) ~n 




TpaTHTb/ HC- 




ch6hpckhh 


sport 


cnopr; ( adj ) 


side 


CTOpOHa 




cnopTHBHbin; 


sing 


neTb/c- 




-sman 


sleep 


cnaTb 




cnopTCMeH, 


slowly 


MeaieHHO 




-Ka 


small 


Ma.ieHbKHH 


spoon 


.i6»(Ka 


smile 


yjibi6aTbca/ 


spread 


pacnpocTpaneHHe; 




y.ibiOHyibCH 




to ~ 


smoke 


KypHTb 




paciipocrpa- 


snack 


3aKycKa; -bar 




HHTbCS/ 




6y^T 




pacnpocTpa- 


snow 


ciier; it ~s 




HHTbCII 




CHer 


spring 


Becua; in ~ 


so 


TaK; l abdii; htAk 




Becudii 


solve 


pemdTb/peuiHTb 


square 


n.idnia;ih (f) 


some 


HeKoropbie; 


stadium 


craaiifm 




others o/ihh ... 


stamp 


MapKa 




apyriie; - times 


stand 


CTOHTb/nO- 




HHor^a; - thing 


start 


fflaHHH^ Tb(cn) / 




HT6-HH6yab, 




Hai&Tb(ca) 




MTO-TO 


station (railway) 


BOK3&T1 




statistics 


CTaTHCTHKa 


status 


craryc 


stay 


OCTaB^TbCfl/ 
ocTaTbca; 
tKHTb ( stay at) 


steak 


6n(|miTeKC 


stereotype 


CTepeoTHn 


still 


(bcS) eme 


stop 


ocTanoBKa; to ~ 
ocrana- 
B.IHKaib(CH)/ 
OCTaHOBHTb(cn) 


story 


paccKaj 


straight 


IipHMOH 


stroll 


ryjMTb/no- 


strong 


CHJIbHblH 


student 


CTyaeHT, -Ka 


study 


Hayn^Tb/ HtyHBtb; 
yniiibCH (+ clat) 


subject 


npe^MeT 


subscribe 


BbinitCbiBaTb/ 

BbinHcaTb 


suburb 


npnropoti 


success 


ycnex 


such 


TaKOH 


suddenly 


aapyr 


suffer 


nepetKHBaTb 


sugar 


cdxap 


suit 


KOCTtOM 


summer 


ji£to; in ~ jictom 


Sunday 


BOCKpeceHbe; ( adj ) 
BOCKpeCHblH 


supper 


V /khii; to have ~ 
yacuHaTb/no- 


supply and 


cnpbc h 


demand 


npe^JioaceHHe 


support (sport) 


fiojic i b I 3a 

(+ acc); ~er 

fiOJI^JIbUlHK 


surname 


(jtaMHJiHii 


surprise 


CK>pnpH3 


survive 


BbiaCHB^Tb/ 



BblHCHTb 



Swan lake 


JIe6e;tHHoe osepo 


sweater 


CBHTep 


sweet 


Komjjera; (adj) 
cjia^KHii; ~ 
course caa^Koe 


swim 


n.iaBaTb; ~ming 
njiaBanne; 
-pool Saccenn 


system 


CHCTCMa 


take 


6paTb/B3HTb; 
- place 

COCTOOTbCfl 


talk 


roBopHTb/no-; 

pajroBilpHBaib 


tall 


BblCOKHH 


tap 


KpaH 


taste 


BKVC 


tasty 


BK'yCHblH 


tea 


nan 


teach 


npeno^aBaTb; ~er 
yHHTejib 
(umia) 


team 


KOMaHaa 


technology 


TexHOJidmn 


telegram 


TejierpaMMa 


telephone 


TejteiJiOH; to - 
3BOHHTb/nO- 


television 


TejieBH3op, 

rejieBHaeHHe 


tell 


rOBOpHTb/ 

CKatan.; 

pacch'dibinaib/ 

paccKatiiii. 


temperature 


it'Miiepaiypa 


tennis 


i chhhc; - court 
TeHHHCHblH 
KOpT 


terrible 


ywacHbiii 


territory 


TeppHTbpnn 


that 


HTO 


theatre 


TeaTp 


theme 


tewa 




there 


TaM, Tyaa 


therefore 


nooTOMy 


thing 


ueiitb (/) 


think 


ayMaTb/no- 


this 


3TOT 


thousand 


TbICHHa 


throat 


rdp.io 


through 


nepe3 (+ acc) 


ticket 


fiiuier 


tie 


rajicTyK 


time 


Bpevia; pa3; it’s - 
nop4; -table 

pacimcaHHc 


tinned food 


KOHCepBbI (pi) 


today 


cerdiHH 


together 


BM^CTe 


tonsillitis 


aHrHHa 


tomorrow 


3&BTpa 


tourist 


TypiicT, -Ka 


town 


r6poa 


towards 


k (+ dat) 


trade 


TOprbBJia 


tradition 


TpafliiuHs; ~al 

Tpa/IHUHOHHblH 


traffic 


itBHSKeHHe 


train 


n6e3jx 


train (oneself) 


TpeHHpoBaTbca 


trainers 


KpOCCOBKH 


transport 


TpaHcnopT; to - 
nepeB03HTb/ 
iiepeBenii 


Trans-Siberian 


T paHCCHfiiipCKHH 


travel 


nyTeuiecTBHe; 

to- 

nyreuilciBOBaib; 

et/tiiib, 

exaTb/no-; ~er 
nyTeuiecTBeHHHK 


treat 


JieHHTb/Bbi-; 
-ment jienemie 


tree 


itepeBO 


trip 


noe3flKa 


true, truth 


npdB^a 



try 


nbiTaTbca/ no- 
CTapaibca/no- 


turn down (reject) 


OTKajbiBaTbca/ 

OTKaS^TbCfl 


turn out to be 


OKa3biBaTbcn/ 

OKa3ttTbCB 

(+ inst) 


twice 


/tBa pa3a 


typical 


THIlHHHblH 


under 


noit (+ inst) or 
(+ acc) 


understand 


nOHHMdTb/ 

nOHHTb 


unfortunately 


k coaca.ieHHio 


university 


yHHBepcHTer 


Ukraine 


YKpaHHa 


until 


no (+ gen ); noKa 


uprising 


BOCCT^HHe 


urban 


ropoflCKoit 


use 


Hcn6jib30Baiiiie; to 



Hcnojib30BaTb; 
~ful nojie3HbiH 



usual 


oSbimibiH; ~ly 

OfibIHHO 


vegetables 


obouih 


vegetarian 


BereTapHdn|eu, 

-Ka 


very 


OHeHb 


video 


BH/teo; -camera 
BuaeoKaMepa 


view 


■H3 


village 


itepeBHH 


violate 


Hapym^Tb/ 

iiapyniHTh 


violin 


CKpiniKa 


visa 


BH38 


visit 


BH3HT, nocemeHHe; 
to - nocemarb/ 
noceTHTb; 

HATH B rOCTH K 

(+ dat) 




wage 


3apnjiiTa 


wait 


/KflaTb/nojo- 

(+ acc) or 
(+ gen) 


waiter, waitress 


OtflHUHaHT, -Ka 


walk 


nporyjiKa; to ~ 
ryJiHri.; 
XOJJHTb, HflTH 


want 


X0TeTb/3a- 


war 


BOHHa 


warm 


TenjibiH 


wash (oneself) 


yMbiBarb(ca)/ 

VMblTb(Cfl); 




~ing dishes 

MbiTbe nocyyiM 


watch 


nacbi (pi); to ~ 

CMOTpeTb/no- 


water 


Bo/ia 


way 


aopdra, nyn, ( m ); 
~ of life 66pa3 

HCH3HH 


weather 


nordyia 


week 


He^ejia; ~ly 

e/Keiie.KUbiiHK: 

(adj) 

eafeHe^e.ibHbJH 


well 


xopouio 


west 


ianaa: ~em 
rana.iHbiii 


what 


mto; kukoh 


when 


Kor.ia 


where 


rae, Ky/id; ~ 
from oiKy/ia 


which 


Koiopwii 


while 


Koraa, roiaa KaK 


white 


oeibiii 


who 


KTO 


whole 


Becb, Ben, Bee, 
Bee 


whose 


Hefi, HbH, Hbe, 



HbH 



why 


noHeiwy 


wide 


lilHpdk'HH 


wife 


HCOHa 


wild 


IHKHH 


window 


OKHO 


wine 


bhh6 


winter 


3HMd; in ~ 3 Hm6h 


wish 


aceji^Tb/ no- 


without 


6e3 (+ gen); ~ fail 

o6fl3aTejibHO 


woman 


HceHiiinna; (adj) 
HCeilCKHH 


wonderful 


nyaecHbiH 


wood 


Jiec 


word 


CJIOBO 


work 


pado ra; to ~ 
pa66TaTb; 

to ~ out 

pa3pa6aTbmaTb/ 
pa3pa66TaTb; 
-man Maciep 


world 


MHp 


worry 


6ecnoKOHTb(cH)/ 

no- 


write 


iiHcaTb/Ha-; 

- down 

3aniicbiBaTb/ 

raiiHcaib 


writer 


iiHcare.ib (m) 


year 


rofl 


yellow 


HCe.II bIH 


yesterday 


Bnepa 


yet 


eme; not - 
eme ne 


young 


mo.io;ioh; ~er 
MJiajyinHH 
- people 
Mo.ioaeiKb (/) 
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a 


and, but 


SarycT 


August 


UBHanHCbMO 


airmail letter 


aBToSyc 


bus 


ar^HTCTBO 


agency 


arponoM 


agriculturist 


Asha 


Asia 


a.ipec 


address 


aK iep, aKTptica 


actor, actress 


aKTHBHblH 


active 


ajuieprufl 


allergy 


a.Lio! 


hello! (on telephone) 


ajiKorojib (m) 


alcohol 


aivujurieaip 


circle 


auriiHa 


tonsillitis 


anrjiHHCKHH 


English 


aHrjiHM^H||titf, -K-a 


English (man, 




woman) 


Ahuima 


England 


aHKeia 


questionnaire 


ancjibciiH 


orange 


anpejib (m) 


April 


aincKa 


chemist’s shop 


apd6cKHH 


arabic 


ApaBHH 


Arabia 


ApCdr 


part of old 



Moscow 



apryiweHT 


argument 


apena 


arena 


apecT 


arrest; -osaTb 
to arrest 


apxHTeKTop 


architect 


apxHTeKTypa 


architecture 


aTMOctfiepa 


atmosphere 


atjtmna 


poster 


asponopT 


airport 


SaoymKa 


grandmother 


BaifKa.i 


Lake Baikal 


6aji 


ball 


6ajreT 


ballet 


fia.IKOH 


balcony 


EajiTHiicKoe 


Baltic sea 


\t6pe 


OaHKa 


tin, jar 


Sap 


bar 


Sap&HHHa 


mutton 


6apfl 


bard 


SacceitH 


pool 


SeraTb, SeacaTb 


to run 


(6ery, Seacmnb, 
6eryT) 


6e3 (+ gen ) 


without 


Se.ibiii 


white 
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fienoKiMemibiH 


(built of) white 


-euib)/B3aTb 




stone 


(B03bM||y, -eun>) 


6eper (pi 6epera) 


bank, shore 


SpiOKH 


oecn.iaiHbiii 


free (of charge) 


6yaym||ee (noun) 


6ecnoK6HTb(c«)/ 


to worry 




110 - 




6yM£ra 


6n6jiHorpd(|)HH 


bibliography 


6yrep6p6a 


fmfi.moreKa 


library 


fiyibuiKa 


binnec 


business; -Men 


6yi|>eT 




businessman 


dwBdTh 


6hji£t 


ticket 


OblBIlIHH 


6n6nor 


biologist; -hh 


6biCTpo 




biology 


6bicrpbifi 


fmtjmiiekc 


steak 


6bri 


ft.iauK 


form 


6bm> (6ya||y, - 


G.1H3KHM, 0.1H3K0 


near, close(ly) 


euib) 


(comp 6jiHj«e) 
6-iOKaaa 


blockade 


b (+ acc) 



6jiy3Ka 

O.iHtao 

SojirdpcKHH 

66jiee 

6ojie3Hb (/) 

SojiejibuiHK 

SojieTb I 

6ojieTb II (6o.iht, 
6ojiht) 

6ojib (/) 

SoJibHiiua 

6o.ii>h6h 

Do.ibiue 

66 . 11 , unlit ( comp 
of) ftoJibinoii 

fiO.lblllHlICIBO 

oo.ibinoii 

fiopo.td 

60pm 

6paT (pi 

6p£Tbn) 

6paTb (6ep||v, 



blouse 

dish 

Bulgarian 

more 

illness 

supporter (in sport) 
to be ill; ~ 3a 
(+ acc) to support 
hurt, ache 

pain 

hospital 

ill (adj); patient (n) 
more; 66 jibine 
Bccrti most of all 
larger 

majority, most 
large, big 
beard 

borsh (beetroot 
soup) 
brother 

to take 



BaJUOTa 
Bamia 
Bain, B&na, 
Batne, Baum 
BB03 



B io.ib (+ gen) 
Bapyr 

BereTapHiH||en, 

-na 

Be^b 

BC3JC 

Be3TH/no- 

BeK 

BejTHKHH 
Be.lOCKIIt'.I 
Bece.ibiii, Becejio 
BecHa 

Becm 

Becb, bc«, Bee, 
Bee 



trousers 

future; -mi (adj) 
next 
paper 
sandwich 
bottle 
snack bar 
to happen, be 
former 
quickly 
quick, fast 
(everyday) life 
to be 

to, into; (+ prep) 
in, at 
currency 

bath; ~n bathroom 
your 

import; BB03HTb/ 
BBe3TH to 

import 

along 

suddenly 

vegetarian 

you know, indeed 
everywhere 
to convey; mhc 
B e 3 CT I am lucky 
century 
great 
bicycle 
cheerful(ly) 
spring; BecHoii in 
spring 
news 
all, whole 




Bfrrep 


wind 


Boccrand- 


to restore 


senep (pi Bencpa) 


evening; party 


BJIHBaTb/ 




Bcmi. (/) 


thing 


BOCCTHHOBHTb 




BHfl 


view; kind 


BOCCTaHHe 


uprising 


BHiieTb/y- 


to see 


BOCTOK 


east 


BM,ltO 


video; ~ KaMepa 


BOCIOHHblii 


eastern 




videocamera 


BOT 


here (is, are) 


BH3a 


visa 


Biia;iaib b (+ acc) 


to flow into 


BH3HT 


visit 


BpaTapb (m) 


goalkeeper 


BHJIKa 


fork 


Bpan 


doctor 


BHHO 


wine 


Bpe/lHblH 


harmful, dangerous 


BllllOip<i;l 


grapes 


BpeMB (pi 


time 


BKyc 


taste; ~hmh tasty 


Bpe.MeHa) 




BJIHHHHC 


influence 


Bee 


everybody 


BJiHHTb/no- (na 


to influence 


Bee 


everything; - eme 


+ acc) 






still; - paBiid 


BM^CTe 


together 




all the same 


BHHMaHHe 


attention 


Bceraa 


always 


BHyK, BHVHKa 


grandson, 


Bcerd 


in all 




granddaughter 


BCKope 


soon 


bo BpeMB (+ gen) 


during 


BCnOMHHdTb/ 


to recall. 


Bo^a 


water 


BCnOMHHTb 


remember 


BOAHTb, BeCTH 


to lead; drive 


BCTaBUTb/ BCTaTb 


to get up 


(Bea||y, -euib) 




BCTpeia 


meeting 


BOJBpauiaibCH/ 


to return 


BCTpenaTb/ 


to meet; ~ch to 


BepHyTbCfl 




BCTpeTHTb 


meet one 


B03BpameHne 


return 




another 


B(to;tyx 


air 


BIOpiIHK 


Tuesday 


B03HTb, BB3TH 


to convey, drive 


BTOpOH 


second; B iopdc 


(Be3||y, -euib) 






(noun) main 


BOi\i6a<iioc n, if) 


possibility, 




course 




opportunity 


BMepa 


yesterday 


B03M('»KllblH 


possible 


BXOfl 


entrance 


Boapaci 


age 


BXOttHTb/ BOHTH 


to enter 


BOHHa 


war 


Bbejacari,/ 


to enter, ride 


BOKia.I 


(railway) station 


BbexaTb 


in (to) 


BOKpyr (+ gen ) 


around 


Bbl 


you 


BOJlHOBdTb(ca)/B3- 


to worry, excite 


Bbl6iipdTb/ 


to choose 


BOH 


there, over there 


BbibpaTb 




Bonpdc 


question 


BblSop 


choice 


Boch-pecenbe, 


Sunday 


BbIB03 


export 


BOCKpecHbdi 




BbIB03HTb/ 


to export, take out 


(adj) 




BbIBe3TH 






B 



Bbirjiimerb (+ inst) 


to look (like) 


roa 


goal 


BblCJiKaib/ 


to depart 


fo.ioBa 


head 


BbiexaTb 




1 O.IOBHaW OO.Lb 


headache 


BblSKHBBTb/ 


to survive 


rd.ioa 


hunger; -hub 


BbIHCHTb 






hungry 


f 

I 

i 


to recover 


roay66ii 


sky blue 


Bijj.nopoBerb 




ropa3ao (+ comp) 


much more 


Bbiibisaib/ 


to call, summon 


ropjio 


throat 


BbliBaib 




r6poa (pi ) 


town, city; ~CKOii 


Bbl.lCiaTb/ 


to leave (by air) 


ropoa£ 


urban, city 


Bbi.ieTeTb 




IOpOAail||HH, -Ka 


town-dweller 


BbinHBarb/ 


to drink 


rocTHHHua 


hotel 


BblBHTb 




rocTb ( m ) 


guest; b i octh for 


BuniicbiBaTb/ 


to subscribe; 




a visit 


Bumicaib 


prescribe 


rocyaapcTBO 


state 


buc6khh 


high 


roTdBHTb/ npH- 


to prepare; cook 


( comp Bume) 




roTdBbrii 


ready 


BblXOfl 


exit, outlet 


rpaayc 


degree 


BblXO/BCTb / BbIHTH 


to go out; ~ 3aMy»K 


rpaMM 


gramme 




3 a (+ acc) to 


rpaHuua 


border; 3a 




marry (for a 




rpainiiieH, 3 a 




woman) 




rpaiuiity abroad 


ra3 

ra3eTa 

rdjiCTyK 

racTpoHOM 

rae 

reorpatjtmt 


gas 

newspaper 

tie 

foodstore 

where 

geography 


rp«6; ~h6h ( adj ) 

rpmtn 

rpycTHbitt 

rpyuia 

rya^K 

ryaaTb/no- 


mushroom 

influenza 

sad 

pear 

(dialing) tone 
to stroll 


F epMaiiHa 


Germany 


aa 


yes 


mMHacTHKa 


gymnastics 


aaBarb/aaTb 


to give 


rHMHaCTHHeCKHH 


gym 


(aaM, aauib. 




3aa 




aacT, aaattM, 




rHTapa 


guitar 


aaaiiTe, aaayT) 




IJliiBHblH 


main, chief 


aaBiio 


long ago 


i Ha i bcn/no- (3a 


to chase after 


aaate 


even 


+ inst) 




aajieKHH, aa.ieKO 


distant, far 


roBopHTb/no- 


to talk 


(comp aiabine) 




rOBOpHTb/ 


to say, tell 


/Ta.ibHHii Boct6k 


Far East 


CKaiarb 




aapaTb/no- 


to give (a present) 


roBflaiwa 


beef 


aaia 


date 


roa 


year; BpeMB rdaa 


aita 


country house 




season of the 


aBepb (/) 


door 



year 




/1BH5KCHHC 


movement; traffic 


flHeM 


in the daytime 


flBOp^U 


palace 


no (+ gen) 


up to, as far as; 


;ieBViiiKa 


girl 




until 


^efl-Mopd3 


Father Christmas 


a66puH 


good; kind 


aeayuiKa 


grandfather 


;to6wBan,/ 


to extract 


^oKypHaw 


concierge 


;iof)btTb 




^encTBHe 


action; act (theat) 


aobbina 


extraction 


^eHCTBOBaTb 


to act 


,t0B03HIb/ 


to take as far as 


aeicb6pb (m) 


December 


,30Be3IH 




aeJiaTb/c- 


to do, make 


,10B6.1bH0 


quite; enough 


aeaeriT 


delegate 


;toei*aib/ 


to go as far as 


yieJieiiHC 


division 


/toexaTb 




ae.ao 


matter, business; 


;tO/K.ti, (m) 


rain; Baer ~ it 




AeJIO B TOM, 




rains 




hto the fact is 


.tOKVMeHia.tbHblH 


documentary film 




that 


tjlHJIbM 




JCJIOBOH 


business (like) 


abaro 


for a long time 


/iCHb (m) 


day; aeHb 


.tO.lVKCH, 30-UKHa, 


must, have to 




pOVK.ICHHH 


JO.T/KHO, 






birthday 


JO.TAHbl 




jeHbi H (pi ) 


money 


aOM (pi flOMd) 


house; abMa at 


ZienyTaT 


deputy 




home; aoMoii 


.leptBHH, 


village, country 




homewards 


.ICpCBCHCKMli 




aoMaumee 


housework 


(adj) 




X03BHCTB0 




aepeBo (pi 


tree 


tOManiHHH 


housewife 


/JCpCBbH) 




X03HHKa 




aecaTOK 


ten 


topbra 


road 


;|CIH 


children 


aoporoii, aoporo 


dear, expensive 


/lercKaw KoaacKa 


pram 


(comp aopoace) 




H6TCKHH ca/i 


kindergarten 


aocTaB^Tb/ 


to get 


/jeiCTBO 


childhood 


toctaib 




/lemcBbiH, lemeBo cheap 


(aocr5ta||y, -ettn.) 




(i comp 




no chx nop 


until now 


/lemeBJie) 




AOCTHiKeHHe 


achievement 


3VKMIICbl (pi) 


jeans 


.tOCtbHHCTBO 


dignity 


JH^rH03 


diagnosis 


.TOHKa 


little daughter 


flHKHH 


wild, mad 


acn, (/) 


daughter 


flHpeKTOp UIKO.Ihl 


headmaster 


(pi abnepH) 




ancKyccHH 


discussion 


;tpa\ta 


drama 


4HccepianHH 


dissertation 


.ipCBHHB 


ancient 


AJIHHHblH 


long 


apyr (pi apy3b«) 


friend; ~ apyra 


flJM (+ gen) 


for 




each other 
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Apyr6ii 


another 


4>Ma 


Duma (Russian 
Parliament) 


iiyMaib/ no- 


to think 


ayui 


shower 


Fupona 


Europe 


er6 


his, its 


e/KemeBUbiii 


daily 


eiKeMeCHMHHK, 


monthly 


exceMecsiHHbiH 

(adj) 


e/Kene.ic.ibiiHK, 


weekly 


exceHe^ejibHMH 

(adj) 


e3AHTb, exaTb 


to go, travel 


(feally, -euib) 


ee 


her, its 


ejiKa 


Christmas tree; 
Christmas party 


ecjw 


if 


ecTb (eM, eun>, 


to eat 


ecT, e iHM, 
eaiiTe, ea»T) 


eme 


yet, still; ~ He not 
yet 


tfca.ioBarbCfl/ no- 


to complain 


SKaJib (MHe 


(I) feel sorry 


acaab) 


acapKHH, acapKO 


hot 


(comp wapne) 


waatb/noao- 


to wait 


(+ acc or gen) 


ace 


empathic particle 


acejidTb/no- 


to wish 


acejie3Han jopora 


railway 


acevirbm 


yellow 


aceHd 


wife 


aceHHTbcn Ha 


to marry (for a 


(+prep) 


man) 


acemqHHa, 


woman, 


HCeHCKHH 


woman’s 



WHBOnHCHMH 


picturesque 


VKHBOIlHCb (/) 


painting 


3KH3Hb (f) 


life 


/KHTC.Ib ( m ) 


inhabitant 


JKHTb/lipO- 


to live, stay 


■/KypHa.i 


magazine 


3a (+ acc) 


for; behind; (+ 
inst) behind, 
beyond 


3a66Ta 


care 


laGbiBitb/tadbrib 


to forget 


3aBHCeTb OT 


to depend on 


(+ gen) 


3aB6ti 


plant, factory 


tdBipa 


tomorrow 


taBipaK 


breakfast; ~aTb to 
have breakfast 


3arpH3HflTb/ 


to pollute 


3arpSI3HHTb 


3ajaBdTb/3aaaTb 


to ask a 


Bonpdc 


question 


3ae3 a 


calling 


taet/KaTh/ 


to call in on 


3aexaTb k 

(+ dat) 


latcaHHHBarb (ch) / 


to finish 


3aKOHHHTb (C») 


laKatbiBatb/ 


to book, order 


3aKatarb 


taKOn 


law 


3aKycKa 


hors d’oeuvre, 
snack 


3aji 


hall, auditorium 


taMeHatt.ibHbiH 


magnificent, 

marvellous 


laMOpOlkll (pi) 


(light) frosts 


3aHHMatb/ 33HHTb 


to occupy; 


(3a«M||y, -euib) 


33HHM^TbCH (+ 

inst) to occupy 
oneself with 


3aHHTue 


occupation 


3aHHTbIH 


occupied, busy 




jana.i 


west; -Hbifl 
western 


laiiHCbiBan,/ 


to write down 


3anHcdih 


3anoJiH«Tb/ 


to fill 


3an6jiHHTb 


3anpeniaTb/ 


to ban 


3anpeTHTb 


lapii.iai a 


wage 


38t6 


on the other hand 


3aXOi3HTb/ 3aHTH 


to call in on 


k (+ dat) 


3aU|HUldTb/ 


to defend 


32tll|HTHTb 


3BaTb/no-/Ha- 


to call 


3BOHHTb/nO- 


to ring, telephone 


3/iAiiHe 


building 


3/tecb 


here 


3,iop<'>Bbe 


health 


34paBOO\pan6nHe 


(public) health care 


3apaBCTByii (Te) 


hello, how do 
you do 


3e^eHbiii 


green 


3HM3 


winter; 3 hmoh in 
winter 


3HMHHH 


winter (adj) 


3HakO\1HlbCH/ 


to get acquainted 


no- (c + inst) 


with 


3HaKOMbiH ( adj 


familiar; 


and noun) 


acquaintance, 

friend 


3HaMeHHTbiii 


famous 


3HaHne 


knowledge 


3HaTb 


to know 


3HiHHTb 


to mean 


3oJiOT6e KOJibiio 


Golden ring 


3piiTeJib (m) 


spectator 


H 


and 


mpa 


game; acting 


Hipaib/no-; 


to play; act 


cbirpdib 


HipOK 


player 



hath/ no- 


to go, come 
(on foot) 


H3 (+ gen) 


out of, from 


H36Hp^Tb/ 


to elect 


H36parb 


HIBCCIHC 


news 


H3B6CTHbIH 


well known 


H3BHHHTb/ 


to forgive, excuse 


H3BHHHTb 


H3;iaHHe 


publication, edition 


H3-3a (+ gen) 


because of 


H3MeiieHHe 


change 


H3MeHHTb(CH)/ 


to change 


H3MeHHTb(cfl) 


H3MepHTb/ 


to measure 


H3MepHTb 


inofiH.iHe 


abundance 


H3yH3Tb/ H3yHHTb 


to study 


HJ1H 


or 


HMeTb 


to have; ~ aejio c 
(+ inst) to deal 
with 


HMIipOBHiailHH 


improvisation 


hmh (n) (pi 


name 


HMeHd) 


HHJJCHKa 


turkey 


HH^ceHep 


engineer 


HHHUHaTHBa 


initiative 


HHOfiia 


sometimes 


HHOCrpaHHblH 


foreign 


HHCTHTyT 


institute 


HHCTpyMeHT 


instrument 


HHTepBblO 


interview 


(n indecl) 


HHTepec 


interest; ~hmh 
interesting 


HHTepecoBaTb/ 3 a- 


to interest; ~ch 
(+ inst) to be 
interested in 


HII(|)OpMailHH 


information 


HCK^CCTBO 


art 


HcndH||eu, -na 


Spaniard 


lIcnaiiHB 


Spain 
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HCndHCKHH 


Spanish 


HCIlOJIHHTb/ 


to perform a part 


HcnojnnfTb pan. 


HCIlO.lHHIbCfl/ 


to be fulfilled 


HCIld.XHHTbCfl 


L'MV HCIIO.IHH- 


he was 10 years 


jiocb 10 jieT 


old 


Hcn6jib30BaHHe 


use 


HcnoibioBan. 


to use 


HCnbITUBaTb/ 


to experience 


Hciibiian, 


HCTOpHK 


historian 


HCTOpHHeCKHH 


historical 


HCTOpHfl 


history 


llia.lHH 


Italy 


HKtJib (m) 


July 


HIOHb (m) 


June 


k (+ dat) 


towards, to 


KaBKa3 


Caucasus 


Kaaciibiii 


each, every 


KaiarbCH/rio- 


to seem 


(MHC KaVKC lCH) 


(it seems to me) 


KaK 


how, as; ~ ... TaK h 
both ... and 


KaKoii 


what, which; 
KaKOH-TO some 


Kauai 


canal 


KaHHKy.au (pi) 


vacation 


KanycTa 


cabbage 


KapaH.aam 


pencil 


Kapia 


map 


KapTHHa 


picture 


Kapi 6(J)e.ib (m) 


potatoes 


KapTOMK’a 


card, form 


Kacca 


box-office 


Ka i a rhea na 


to ski 


Jibixcax 


KaTOCTpOf^HHHUH 


catastrophic 


Katjie (n indecl) 


cafe 


KSieCTBO 


quality 


Kameab (m) 


cough 


KBapTHpa 


flat 


KHJIOrp^MM 


kilogramme 


KHH6, KHHOTedTp 


cinema 



KJiaCCHHeCKHH 


classical 


KJiacTb (KJia^||y, 


to put (lay) 


-eiiib)/ 
nOJIOHCHTb II 


KJIHMaT 


climate 


KJiy6 


club 


Kiniia 


book 


KHH3KHUH Mara3HH 


bookshop 


KOi.aa 


when 


KO.iGacd 


sausage (salami) 


KOM&n/ta 


team 


KOMaH.lHO- 


command- 


aiMHHH- 


administrative 


CTpaTHBHblH 


KOMeiHH 


comedy 


KOMviyua.ibiiafl 


communal flat 


KBapTHpa 


KOMHaTa 


room 


KOMn.aeKT 


set 


K0Mn03HT0p 


composer 


KOMHOT 


fruit salad 


KOHBepT 


envelope 


KOHaHTepCKHH 


confectionary 


Mara3HH 


shop 


KOHt‘11 


end 


KOHeHHO 


of course 


KOHKVpC 


competition 


KOMCCpBaiOpHH 


conservatoire 


KOHCepBU (pi) 


tinned goods 


KOHCTHTyUHH 


constitution 


KOHcy.ibiauHH 


consultation 


KOIlipaKT 


contract 


KOH i pd.ib (m) 


control 


KOH(|>epeHl|HH 


conference 


KOHtjieTa 


sweet 


KOH(j)HCKOBaTb 


to confiscate 


KOHIiepT 


concert 


KOHHaTb(Cn)/ 


to finish, end 


KdHHHTb(ca) 


KOpH.ldp 


corridor 


KopofiKa 


box 


KOpdTKHH ( comp 


short 


Kopdne) 


KOpb (/) 


measles 




KOCTIOM 


suit; costume 


KOT 


(tom) cat 


bordpi.iii 


which, who 


ko(Jk‘ (m indecl) 


coffee 


KOIDKa 


cat 


Kpan 


tap 


KpaCHBblH 


beautiful 


Kp&CHblH 


red 


KpeMJib (m) 


Kremlin 


Kpenocxb (/) 


fortress 


Kpecjio 


armchair 


KpeCTbHH||HH, -Ka 


peasant (man, 


KpH3HC 


woman) 

crisis 


KpOBti l b (/) 


bed 


KpoMC (+ gen) 


except 


kpocc6bkh (pi) 


trainers 


KpyrdM 


around 


KpyacKa 


mug, glass 


K'pVHi 


cruise 


KpynHbiH 


major, large 


KpbIM 


Crimea 


KTO 


who 


Kyna 


where 


KyjibTypa 


culture 


KynaTbca/HC- 


to bathe 


KypHTb 


to smoke 


Kypmia 


chicken 


KypTKa 


anorak 


KVXHH 


kitchen, cooking 


ji^Miia 


lamp 


Jiei KHe (pi) 


lungs 


jigncHii, jiei KO 


easy, light 


(comp jicrne) 
jieac&Tb/no-II 


to lie 


JICKapCTBO 


medicine 


JieKUHH 


lecture 


Jiec (pi Jieci) 


forest 


jieTaxb, jiereTb 


to fly 


aero 


summer; jictom 


jieteHue 


in summer 
treatment 



JieHHTb/ Bbl- 


to treat, cure 


JIH 


whether, if 


jiHTepaTypa 


literature 


iHiieii 


lyceum 


.lHUCHIHH 


licence 


IHlIiaib/.IHlIlHtb 


to deprive 


JlitUlHHH 


spare 


JIOBHTb/ nOHM^Tb 


to catch 


.id.tKa 


boat 


jioacHTbca/jieHb 


to lie down 


(ji*ry. 




.laateuib, 




Jiaryr; past 




Ji6r, jierjia) 




ji6*Ka 


spoon 


JiyK 


onion 


jiyHine, .ivhuihh 


better 


JibrdTHbiii 


favourable 


jibiata 


ski 


aioOHMbiii 


favourite 


mo6BTb/no- 


to love 


jno6oBdTbca/no- 


to admire 


(+ inst) 




Jiw66ii 


any 


JHo6oitbITHbIH 


curious 


.IK) JK 


people 


MarajHH 


shop 


Mail 


May 


Maiioiiei 


mayonnaise 


\taKapoHbi (pi) 


macaroni 


MdjreHbKHH 


small 


MdjlO 


little, few 


MiLlbHHK 


boy 


MaabHHUiKa 


urchin 


Ma.ii.ni iiapda 


national minority 


MapHoneTKa 


puppet 


MdpKa 


stamp 


MapT 


March 


MapiupyT 


route 


Mackapaaiibiii, 


fancy dress 


KOCTIOM 




M&CJIO 


butter 
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Macca, MaccoBbiH 


mass 


(adj) 


Mdcrep 


workman 


viareM^THKa 


mathematics 


Maiepaa-i 


material 


MaTH 


match 


MaTb (pi Md repH) 


mother 


MauiHHa 


car 


MCfiCJIb (/) 


furniture 


Me^Huiuia 


medicine 


Me;(jicHii||biii, ~ o 


slow(ly) 


MtJIOHb (/) 


small change 


Memo ( n indecl) 


menu 


MCHHIb(CH) 


to change 


Meitbuie 


less; fewer 


MeCTHblH 


local 


Mecxo 


place, room; seat 


Mecau 


month 


Meipo (n indecl ) 


metro 


MeHT^ 


dream; ~Tb to 
dream 


MHKpopaiidH 


housing estate 


mh.i.ihoh 


million 


mhmo (+ gen) 


past 


MHHyTa 


minute 


MHp 


world; peace 


MHpoBan BOHHa 


world war 


M.ia;uiiHM 


younger 


MHCHHe 


opinion 


MHdrne 


many 


MHOIO 


a lot, much, many 


MH0r03TaaCHbIH 


multistorey 


M^yKC I fibITb 


perhaps 


MOVKHO 


(it is) possible 


MOH, MOH, MOe, 


my 


MOM 


Mo.io/ieacb (/) 


young people 


MOJioaeu! 


clever (boy, girl)! 
well done! 


MOJioa6il (comp 


young 


MOJIOJKC ) 


MOJIOKO 


milk 


MOJIOHHblH 


dairy 



Mo.ibSepT 


easel 


MOHeia 


coin 


Mope, Mopckdii 


sea 


(adj) 


MOpKtiBb (/) 


carrots 


Mopo/Keiioe 


ice cream 


MOp03 


frost 


MOCKBHH, -Ka 


Muscovite 


MOCKOBCKHH 


Moscow 


MOCT 


bridge 


MOMb/c- (Mory, 


to be able 


Moaceuib, 
Mdryr; past 
Mor, Mor.id) 


My5K 


husband 


MyacMHna, 


man, man’s 


MYVKCKOH 


My3efi 


museum; 

~ yca/tbfia 
country estate 
museum 


MV3blKa 


music 


My3blK^HT 


musician 


MyJIbT(j>iflJIbM 


cartoon 


MU 


we 


MUTbe (nocy.au) 


washing (dishes) 


MI03HKJ1 


musical 


MHCO, MHCHOH 


meat 


(adj) 


MHH 


ball 


na (+ acc) 


to, on to; for (6 
time) (+ prep) 
at, on 


liadepeacnaH 


embankment 


HaoHpart,/ Haopan, 


to dial 


HasepHo(e) 


probably 


naBcer.ia 


for ever 


Haa (+ inst) 


above, over 


naaeRaTb/ 


to put on 


HaaeTb 

(HaaeH||y, -euib) 


Ha;teaTbcn/no- 


to hope for 


(na + acc) 



Hiao 


it is necessary 


H93B^HHe 


name 


Ha3^fl 


ago 


naii»iBaib(cH)/ 


to call (be called) 


HajBaib(ca) 


HaKOHCI) 


finally 


HajieBO 


to be left 


Haa6ioBbiii 


tax 


HBHOCHTb/ 


to cause (damage) 


HanecTH 

(ymep6) 


HanifroK 


drink 


nanoMKH^Tb/ 


to remind 


HanOMBHii, 

(+ dat) 


nanpaBO 


to the right 


nanpHMCp 


for example 


HanpoiHB (+ gen) 


opposite 


aap^a, 


people(’s) 


HapojHbiH 


aapyuiaTb/ 


to break, violate 


HapyuiHTb 


HapyuieHHe 


breach 


HaCTOflUlHH 


real; present 


nacipocHHi' 


mood 


HayKa 


science 


Hay4no- 


scientific and 


TeXHHMeCKHH 


technical 


HaXO,(BTb/naHIH 


to find; ~ca to be 
situated 


HauHOHa.ibHocib 


nationality 


(f) 


Haid.io 


beginning 


IiaHHHdlb(CH)/ 


to begin, start 


liaHlilb(cn) 


Ham, Hduia, 


our 


name, nauiH 


ne 


not 


nedo 


sky 


HCfio.IblUOH 


small 


HCBOIMO/KIIO 


impossible 


HCaaBHHH 


recent 



nezidBHO 


recently 


He ia.ieKO ot 


not far from 


(+ gen ) 


He^ejm 


week 


HeiaBHCHMblH 


independent 


HeilOCTdTOHHMH 


insufficient 


He3HakOMhIH 


unfamiliar, 

unknown 


HeH3B6CTHbIH 


unknown 


HeKOTOpblH 


some 


HejierK6 


not easy, difficult 


HeJIb3B 


it is impossible, 
not allowed 


HeM||eu, -Ka 


a German 


MCMCUKUHH 


German 


HeMHdro 


a little 


Henjioxoii 


not bad 


Hecepbe3HbiH 


thoughtless 


HeCKOJTbKO 


several 


HecnpaBe^wiHBbiii 


unfair 


HeT 


no 


HeyvKe.iH 


really? is it possible? 


He<|>Tb (/) 


oil 


HH ... HH 


neither ... nor 


HUTJXt 


nowhere 


HH3KHH ( COmp 


low 


HHace) 


HHKahOH 


no, none 


1IHKOI ta 


never 


HHKIO 


nobody 


HHKYld 


nowhere 


HHHCI 6 


nothing; all right, 
never mind 


hhht6 


nothing 


HO 


but 


HOBOrdAHHH 


New Year’s 


HOBOcejibe 


house-warming 


HOBOCTb (/) 


news 


h6bmh 


new 


Hord 


foot 


HOW 


knife 


HOMep 


number; 
hotel room 
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HOpMa 


norm 


HOpM&JlbHblH 


normal 


HOCHIb, 


to carry 


HecTH/no- 


HOMHOH 


night (adj) 


HOHb (/) 


night; Hhnbw 
at night 


Hon6pi. (m) 


November 


Hp&BHTbCfl/ no- 


to like 


«y 


well 


iiy/KaaTbca b 


to require, need 


(+ prep) 


iiyxciibiii 


necessary 


o, 06 (+ prep) 


about 


06 BHHHTb/ 


to accuse 


OfiBHHHTb 


o6ea 


lunch, dinner; 
~arb to dine 


ofaop 


review 


oS.iaCIHOH 


regional 


66jiacTb (/) 


region; field 


ofiopy.ioBaHHc 


equipment 


OOpai '/KH3HH 


way of life 


oGpaioBaiiHe 


education 


ofipartio 


back 


ofipanii.iH 


return (address. 


(itapec, SH.riei ) 


ticket) 


oGc.iyvKHBaHHe 


service 


oficTaHOBKa 


environment 


oGcywaatb/ 


to discuss 


o6cy,iHTh 


ofixOAHTb/ 


to go round 


060HTH 


66IIIHH 


general 


oomeacHTHe 


hostel 


oSbSIBJIBTb/ 


to declare, 


ofibHBHTb 


announce 


o6b«CHHTb/ 


to explain 


oSbflCHHTb 


06thaHH0CTb (f) 


duty 


ooHiare.ibHO 


without fail, 
certainly 


OObIHHblH 


usual 



obouj, ~h6h (adj) 


vegetable 


orpdMHbiH 


huge 


orvpeu 


cucumber 


oaemirbCH/ 


to get dressed 


ojeibca 

(oaeH||ycb, 

-eiubca) 


oaeataa 


clothes 


o;ihh, o.iHa, 


one; alone 


o,ih6, o/ihh 


(11111*11.1 


once 


oaHH ... apynie 


some ... others 


ojmooopaiHbiii 


monotonous 


oiHopaioBbiii 


disposable syringe 


umpHii 


oao 6 pnTb/ 


to approve 


oa 66 pHTb 


63epo 


lake 


0Ka3biBan.eH/ 


to turn out to be 


0Ka3aTbca 

(+ inst) 


OKaHHHBaTb/ 


to finish 


OKOHHHTb 


okh6 


window 


OKoao (+ gen) 


near 


0 KT» 6 pb (m) 


October 


OMJlfeT 


omelette 


OH, 0h£, Oh6, OHH 


he, she, it, they 


onaiabiBaTb/ 


to be late 


ono3a^Tb 


ondcHbiH 


dangerous 


onepa 


opera 


OltHC&HHe 


description 


onitcbiBaTb/ 


to describe 


onHcaTb 


onp6c 


poll 


0IITHMH3M 


optimism 


onycKaTb/ 


to insert 


onycTHTb 


6nbiT 


experience; -huh 
experienced 


onflTb 


again 


0C6HHHH 


autumnal 




6cem» (/) 


autumn; dceHbio 
in autumn 


OCMaTpHBaTb/ 


to look round; 


OCMOTpeTb 


examine 


OC1IOB&HHC 


foundation 


OCHdBbIBaTb/ 


to found, base 


OCHOBlSlb 


oc66emto 


especially 


ocTaa^TbCfl/ 


to remain, stay 


OCTiTbCH 


ocraH^BjiHBaTbca/ 


to stop 


OCTaHOBHTbCfl 


ocraiiOBKa 


stop 


6CTpOB 


island 


ot (+ gen ) 


from 


OTBeT 


answer 


OTBendTb/ 


to answer 


OTBCTHTb 


oiTieji 


section 


OTje.IbHblH 


separate 


6tjiwx 


rest, holiday 


OTaWX^Tb/ 


to rest; have a 


OT/JOXHyTb 


holiday 


otcu 


father 


orKaiwBaibcfl/ 


to refuse, turn 


OTKa3aTbCH 


down 


OTKpbiBarb(ca)/ 


to open 


OTKpblTb(CH) 


OTKpbITHe 


opening 


OTKpbITKa 


postcard 


oTKyaa 


where from 


OTJIHHHblH 


excellent 


OIIIOIIICHHC 


attitude 


OTiipaBHTe.ib 


sender 


OTnpaBJiHTbca/ 


to set off 


OIlipaBMTbCfl 


6niycK 


leave 


OTpmiATeJibHO 


negatively 


OTCTaaiTb/ 


to lag behind 


otciSti. 


OTCyTCTBHe 


absence 


OTCio^a 


from here 


OTTy^a 


from there 


6T«ieCTBO 


patronymic 



oi|)hi]h£ht, -Ka 


waiter, waitress 


oxpatia 


protection; ~ 

npHpbitiJ 

nature 

conservation 


OXpaHHTb 


to protect 


OHCHh 


very 


OHcpe.tb (/) 


queue 


n&MflTHHK 


monument 


napK 


park 


napTep 


stalls 


napntep 


partner 


nacnopT, 


passport 


nacnopTHbiH 

(■ adj ) 


naccaacHp, 


passenger 


naccaacHpcKHH 

{adj) 


nanna 


packet 


neHHUHJlJlUH 


penicillin 


nepBbiH 


first 


nepeBOUHTb/ 


to transport 


nepeseiTH 


nepea (+ inst) 


in front of 


nepe/taBaib/ 


to pass, to send 


nepeaarb 


(one’s regards) 


(npHBer) 


nepejana 


broadcast 


nepeeiacaTb/ 


to cross; b, ua 


nepeexaTb 


(+ acc) to move 


iepe3 (+ acc) 


nepeatHB^Tb/ 


to go through (a 


nepeatHTb 


crisis) 


(KpH3HC) 


nepeMeua 


change 


nepeca;iKa 


change; nejiarb 
nepecitwy to 
change (on 
transport) 


nepecejiHTbCH/ 


to resettle, to 


nepece.iHTbcn 


move (house) 


nepexoflHTb/ 


to cross 


nepeirra 
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IiepMOlHKU 


periodicals 


noe 3 AKa 


trip 


necHH 


song 


novKd.iyiicTa 


please 


neTb/ c- 


to sing 


116 uhhh. noinHO 


late 


HerponaBJiOBCKasi 


Peter and Paul 


( comp no 3 *e) 




Kpenocrb 


fortress 


n 03 /tpaBJIHTb/ 


to congratulate 


iieinexo/masi 


pedestrian zone 


n 03 np£BHTb 




3611a 




iiohck 


search 


neuiKOM 


on foot 


iiok6 


until; for the time 


UMBO 


beer 




being 


nupoacoK 


pirozhok (little pie) 


noKymca 


shopping 


iiMca itvib (m) 


writer 


noKynaTb/KytiHTb 


to buy 


niicarb/iia- 


to write 


no.iciHbiii 


useful 


nncbMO 


letter 


nojiHTHKa 


politics 


nHTb/Bbl- 


to drink 


IIO.IIIOMb if) 


midnight 


njiaBamie 


swimming 


nOJIHblH 


full 


11,1 ana 11, 


to swim 


nojioBHHa 


half 


njiau 


plan 


iio.ioacemie 


situation 


njiarHTb/ 3 a- 


to pay 


noJiyniTb/ 


to receive 


n.iaitibiH 


paid 


nO.lVMHTb 




n.ianjiopMa 


platform 


nOMHJOp 


tomato 


ri.iaTbe 


dress 


nOMHHTb 


to remember 


n.ioxoii, mioxo 


bad 


noMordTb/ 


to help 


{comp xyace) 




noxtoMb (+ dat) 




u.nimaii, (f) 


square 


no-M6eMy 


in my opinion 


no (+ dat) 


along 


IKIMOUIh (f) 


help 


noSepeacbe 


coast 


noiK'ietbHHK 


Monday 


11016,1a 


weather 


IlOHHMaTb/ nOHSTb 


to understand 


non (+ inst); 


under 


(noHM||y, -euib) 




(+ acc) 




noHHTHbiii 


clear, 


nonapoK 


present 




understandable 


II 0 /tB 03 HTb/ 


to give a lift 


iionatdib/ 


to get to 


nonBe3TH 




nouac rh b, Ha 




IlOAMOClrfBbe 


near Moscow 


(+ acc) 




nonniicbiBaTbcn/ 


to subscribe 


non-My 3 bnca 


pop music 


nouiHcaibCH 




110-11 pewHewy 


as before 


na (+ acc) 




nony.iHpiibiH 


popular 


nOflXOflHTb/ 


to approach 


non^THHK 


fellow traveller 


nonoHTH k 




nop6 (+ inf) 


it is time to 


(+ dat) 




nopiper 


portrait 


nonpyra 


friend (female) 


nopTiJiejib (m) 


briefcase 


noflbe3*aTb/ 


to approach (by 


noce.iaTbca/ 


to settle 


nonbexaTb 


transport) 


noceJiHTbCH 




noe 3 fl (pi 


train 


nocemaTb/ 


to visit 



noe 3 ;ia) 




nocerHTb 




npea.iaraTb/ 


to offer 


noceuieune 


visit 


npe.t.ioacHii, 




nocjie (+ gen) 


after; ~ Tord KaK 


npeaaoaceHHe 


supply; offer 




(conj) after 


npeflMeT 


subject 


iiocjicjiimfi 


last 


npeaoK 


ancestor 


nocJie/iCTBne 


consequence 


npeanoMHT^Tb/ 


to prefer 


noc.ieiaBipa 


the day after 


npeanonecTb 






tomorrow 


(npeanoHT||y, 




nocpe/iH (+ gen) 


in the middle of 


-&Ub) 




nocTaH^BKa 


production (theat) 


upeaupHHHMare.u, 


entrepreneur 


nocTejib if) 


bed, bedding 


(m) 




nOCTOHHHO 


constantly 


npeanpHHTHe 


enterprise 


nocryndib/ 


to enter 


npeacTaBJiHTb/ 


to imagine 


nocTynHTb b 




npeacTaBHTb 


(oneself) 


(+ acc) 




(ce6e) 




nocyaa 


crockery, dishes 


□peacae 


before; ~ Bcero 


nocbiJiaTb/ 


to send 




first of all 


noc.iaTh 




npeKpacHbiii 


superb 


(noiua||ib, -euib) 




npenoaaBaHHe 


teaching 


nOTOM 


then, afterwards 


npenoaaBaib 


to teach 


iiot6mok 


descendant 


npecca 


press 


nOTOMy HTO 


because 


npHbbiab if) 


profit 


iiorpeCHie.ibCKaH 


shopping basket 


npHBaTH3ai|HH 


privatization 


KOpiHHKa 




npHBCT 


greeting, regard 


noHfMy 


why 


iipHBaeKaib/ 


to attract attention 


n6nTa 


post, post office 


npHBaeHb 




IIOHTH 


almost 


BlIHMaHHC 




II033HH 


poetry 


(upHB.ICKy. 




n03T 


poet 


npilB.ICHClUb. 




nojroMy 


therefore 


npHBaeKyT; 




nOHBJIHlbCH/ 


to appear 


past npHBJieK, 




nOHBHTbCH 




lipHB.ieKlii) 




n6ac 


belt; waist 


npHB03HTb/ 


to bring 


upaaia 


truth; it is true 


lipHBe3TH 




npaBHJio 


rule 


UpHBblKiilh/ 


to get used to 


npaBH.ibHbiii 


correct 


npHBblKHVIb 




np^BO, iipaBbiii 


right 


k (+ dat) 




(adj) 




iipHraamaTb/ 


to invite 


ripaBOC.iaBHMH 


Orthodox 


npitraacHTb 




npdaea 


great-grandfather 


npHraainemie 


invitation 


Ilpaj.IHHK 


holiday, festival 


npiiropoa 


suburb 


npa3;iHOBarh/ot- 


to celebrate 


npHesa 


arrival 


npiKTHKa 


practice 


upHtaacaib/ 


to arrive 






npnexaTb 





npneivf 


reception 


npm 


prize 


npHJiaeoK 


counter 


npHJietdTb/ 


to arrive by air 


npHJieTCTb 


npHMeuHTb/ 


to employ 


IipHMeHHTb 


npHMep 


example 


npHHHMarb/ 


to receive; 


npHHHTb 


~ JICKdpCTBO 


(npHM||y, -euib) 


to take medicine 


npHHOCHTb/ 


to bring 


npHHecTH 


npiipb/ia 


nature, countryside 


npHcyrcTBOBaTb 


to be present 


npHXOflHTb/ 


to come, arrive 


npHHTH 


npHXOilHIbCfl/ 


to have to 


npHHTHCb 

(+ dat) 


npHHHHa 


reason 


npHHTHblB 


pleasant 


npoo.ieMa 


problem 


npOBOJHTb/ 


to spend (time) 


npOBCCTH 


nporH03 


forecast 


nporp&MMa 


programme 


nporyjiKa 


outing 


iipo/iaBan./ 


to sell; npoaaBaTbCfl 


npoa^Tb 


to be on sale 


upo.taBen 


seller 


npo;ioji/Karb(cH)/ 


to continue 


upo^0JDKifib(ca) 


npOZ|OJI5KHTeJlb- 


length 


HOCTb (/) 


npoayKTbi (pi) 


food (products) 


npoe3»^Tb/ 


to drive past 


npoexaTb 


npoeKT 


project 


IipOSKHTb 


survive 


II|H>H3B<)/1CTB0 


production 


npOHCXOAHTb/ 


to happen 


npOH30HTH 



npoMbmuieHHOCTb 


industry 


(f) 


npOMblUIJieHHUH 


industrial 


npocHTb/no- 


to ask 


(+ acc ) 


npOCM&TpHBaTb/ 


to look through 


npocMOTpeTb 


npocneKT 


prospectus 


npocT6ii, np6cTO 


simple 


(adv) ( comp 

npdme) 


upocTyataTbca/ 


to catch cold 


IipOCTy AHTbCH 


npoTecTOBaTb 


to protest 


npd iHB (+ gen) 


against 


npotfieccHti 


profession 


npox.ia.iHbiii 


cool 


npoiieHT 


percentage 


npouiJibiH 


past, last 


npomaTb/ 


to forgive 


lipOCTHTb 


npnMbH, npflMo 


direct, straight 


(adv) 


nCHXOJIOrHHeCKHH 


psychological 


nyS.iHKduHH 


publication 


nyjHiu 


pudding 


nycrb 


let 


nyTeBKa (b ;iom 


place (in a holiday 


dTjbixa) 


home) 


nyTeinecTBeHHHK 


traveller 


nyTeinec TBHe 


travel, journey 


nyTeuiecTBOBaTb 


to travel 


nyxb (m) 


way, road 


iibiiiTbca/no- 


to try 


iibeca 


play 


IlHTHHIta 


Friday 


paoora 


work; ~n to 
work 


pa66nHH (noun) 


worker; ( adj ) 
working 


paBHHHa 


plain 


paBHonpaBHe 


equality (of rights) 




pdBHblH 


equal 


penKHH, penKo 


rare 


pan, pina, panw 


glad 


(comp peace) 




pa3 (gen pi pa3) 


time 


peaciiM 


regime 


ptoe? 


really? 


peacHccep 


producer ( theat ) 


pa3BHBaib/ 


to develop 


pe3ynbT^T 


result; B ~e as a 


pa3BHTb 






result 


pa3BHTHC 


development 


pefic 


flight 


pa3BHTOH 


developed 


peica 


river 


1 

H 

1 


entertaining 


peK.iaMa 


advertisement 


pa3rosiipHBaTb 


to talk 


peKOMeHnoB^Tb/ 


to recommend 


pasrosdp 


conversation 


110- 




pasroBopiiTbCH 


to get into 


penepTyap 


repertoire 




conversation 


pecTopiH 


restaurant 


paineBaibCH/ 


to undress; 


pecypcu 


resources 


pasneibcn 


-no iiotica 


petJtopMa 


reform 




strip to the waist 


peuenT 


recipe; 


pd3HbIH 


different 




prescription 


parpafiarbiBaib/ 


to work out 


peuiaTb/peiiiHTb 


to decide, solve 


paipafidran. 




pHCOBBTb/ H3- 


to draw 


paipenraib/ 


to solve 


pHCyHOK 


drawing 


pajpc'imiib 




pOBHblH 


flat (adj) 


pan 


paradise 


poniiTenb (m) 


parent 


patten 


area, district 


pdnCTBeHHHK 


relative, relation 


P^HO 


early 


po/KnaTbca/ 


to be bom 


p&Hbiue 


earlier 


ponitTbca 




pacnHcaiine 


timetable 


poacnecTBeHCKHH 


Christmas (adj) 


pacnondateHHbtH 


situated 


PoacnecTBd 


Christmas 


paciipocrpaHciiHC 


spread 


ponb (/) 


part 


pacnpocTpa- 


to spread 


pOCHHCKHH 


Russian 


HHTbCH/ 




POCCHH 


Russia 


pacnpocrpa- 




POT 


mouth 


HHTbCH 




pynaniKa 


shirt 


paccKas 


tale, story 


pyfieac 


border, 3a 



paccK&bmaTb/ to tell py6e>K6M 

pactKatan. abroad 

paccM&TpmiaTb/ to examine py6nb (m) rouble 

paccMOTpeTb pyccKHH Russian 

pe6eHOK (pi /tem) child pw6a fish; ~k fisherman 

peBOJiioiiHH revolution pbi6Haa .iob.ih fishing 

perncTpauHdHHan registration card pbmoK market 

KdpTOHKa pun row 

pentCTpApoBaTb/ to register piinoM nearby; ~ c (+ 

inst) next to 



3a- 




c (+ inst) 


with; (+ gen) 


CHTydlJHH 


situation 




from; c Tex 


CKiilKa 


fairy tale 




nop since then 


CKaibiBarbcw/ 


to tell, have an 


can 


garden 


CKaia rbCfl Ha 


effect on 


ca^HTbca/cecTb 


to sit down 


(+ prep) 




(c4a||y, -enib) 




CKapjiaTHHa 


scarlet fever 


caji^T 


salad 


CKO.IbKO 


how much. 


caM, cavia, caiviH 


(one)self 




how many 


caMOJiei 


aeroplane 


CKOpO, CKOpblH 


fast 


cdxap 


sugar 


CKdpOCTb (/) 


speed 


caeacHH 


fresh 


cbpiinKa 


violin 


CBCi.ibiii 


light 


CK^HHO, CKytllblH 


boring 


CBHHHHa 


pork 


C.ia.lKHH 


sweet; cjiAtncoe 


CBHiep 


sweater 




(noun) sweet 


CBOl'MIlllblH 


free 




course 


cboh 


(one’s) own 


c.ie/tHTb 3a 


to look after 


CBB3blBaTb/ 


to link, connect 


(+ inst) 




CBHiaib 




c-ieavroutHH 


next 


ciana 


change (money) 


CJIHUIKOM 


too 


ceBep 


north; -HbiH 


c-ionaph (m) 


dictionary, 




northern 




vocabulary 


cerfumt 


today 


cji6bo 


word 


ceMc 


now 


cjiynafl 


case 


cejibCKoe 


agriculture 


cjiyuiaTb/no- 


to listen 


X03HHCTBO 




CJiuiuaTb/y- 


to hear 


ceMHH^p 


seminar 


CMepTb (f) 


death 


ceMbfl 


family 


CMerana 


sour cream 


ceHT«6pb (m) 


September 


CMOTpeTb/no- 


to watch; look at 


cep/rne 


heart 


CMOTpeTb 3a 


to look after 


copHa.i 


serial 


(+ inst) 




cepHH 


series 


CHata.ia 


at first 


CCpbCiHblH 


serious 


c«er 


snow; HfleT 


cecrpa (pi 


sister 




~ it snows 


cecTpw) 




CHerypoHKa 


Snow maiden 


Cimiipb (/), 


Siberia(n) 


CHdBa 


again 


CHfinpCKHH 




CHHM&Tb/CHHTb 


to take 


CHiaptia 


cigarette 




photographs; 


CHjierb/no- 


to sit 




~ KBapTHpy 


CHJlbHblH 


strong 




to rent a flat 


CHMnaTHMHblH 


nice 


coSaKa 


dog 


CHHHH 


blue 


coGnpaTb/ 


to pick, gather 


cucreMa 


system 


co6paib 






cof»Hpari>CH/ 


to be going to. 


CnOKdHHblH 


calm 


COSp^TbCH 


intend 


cnop 


argument; ~HTb 


co66p 


cathedral 




to argue 


C66d BC'HHOC I b (/) 


property 


cnopT sport, 


sportsman 


cofibiTHe 


event 


~CMeH 




coBcpinan./ 


to accomplish 


cnopiMBiibiii 


sport’s 


COBepiUHTb 




cnpaBtM.iHBbiii 


fair, just 


COBeT 


advice; Council; 


ciipaniHBaib/ 


to ask 




-OBaTb to 


CnpOCHTb 






advise (+ dat) 


cuocooHbiii 


talented 


C0B6TCKHH 


Soviet 


cnpoc h 


supply and 


COBMeCTHblH 


joint 


npct.iO/KetiHe 


demand 


COBpCMCHHHK. 


contemporary 


cpaBHeHHe 


comparison 


COBpeMeHHblH 




cpdjy 


at once 


(adj) 




cpe;ta 


Wednesday 


COBCeM 


completely. 


Cpc.iHflsi A ma 


Central Asia 




entirely; ~ He 


cpe tHHa iiikd.ia 


secondary school 




not at all 


cpeacTBO 


means: cpe/icraa k 


corjiicHO (+ dat) 


according (to) 




cyiuecTBOBdHHHj 


CoapysKecTBO 


Commonwealth 




livelihood 


(He3aBHCHMbIX 


(of Independent 


ccwjiaTb/ 


to exile 


rocy^apcTB) 


States) (CIS) 


coc.iaTb 




(CHr) 




ccbUDca 


exile 


co*a.ieHHe 


regret; k 


CTaBHTb/nO- 


to put (upright) 




coacajieuHio 


ctatHon 


stadium 




unfortunately 


CTanaH 


glass 


coi/iaBdTb/ 


to create 


CTaHOBHTbCfl/ 


to become 


coi,iaTb 




CTaTb (cTaH||y, 




COK 


juice 


-euib) (+ inst ) 




COpT 


sort 


ciapai bca/uo- 


to try 


COCeUHHH 


neighbouring 


CTapHK 


old man 


COCiaB.IHIb/ 


to compile; 


CT^piUHH 


elder, eldest 


cocraBHTb 


constitute 


ciapwii 


old 


COCTOBHHe 


state, condition 


CTaTHCTHKa 


statistics 


COCTOHTbCfl 


to take place 


CTiTyc 


status 


COXpaHBTb/ 


to preserve, keep 


CTaTb (+ inf) 


to begin 


COXpaHHTb 




CTaTbfl 


article 


cnaTb/no- 


to sleep 


CTepeoTHti 


stereotype 


ciicKiaK.ib (m) 


show 


CTHXH 


poetry, verses 


cneundJibHbiH 


special 


CTOHMOCTb (/) 


cost 


cneuiifTb 


to hurry 


CTOHTb 


to cost; to be 


crow 


AIDS 




worth 
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CTOJ1 


table; ~hk 
little table 


CTOJiiiua 


capital 


cropoiia 


side 


CTOflTb 


to stand 


ci pan;! 


country 


CTpaHHita 


page 


CTpiCTHhIH 


keen 


crpbiiKa 


building site 


cTpoiiTejibCTBO 


building, 

construction 


CTp6«Tb/no- 


to build 


CTyaeHT 


student 


cy666Ta 


Saturday 


cyBeHHp 


souvenir 


cy,'|bOa 


fate 


cyn 


soup 


cypoBbiii 


severe 


cymecTBOBaHHe 


existence 


cymecTBOBaib/ 


to exist 


npo- 


CXOflHTb/COHTH 


to go mad 


c yMd 


CHaCTJIHBbiH 


happy 


cnacTbe 


happiness; 
k cuac i bio 
fortunately 


CHHT&Tb 


to consider 


CblH (pi CbIHOBbfl) 


son 


cup 


cheese 


Cbe3a 


congress 


cio/ta 


here 


ciopnpH3 


surprise 


rao.ieTKa 


pill 


TaK 


so 


raK*c 


also 


TaK6ii 


such 


laKCH (n indecl) 


taxi 


TaM 


there 


TamieBdTb/c- 


to dance 


TapejiKa 


plate 


TBOpOt 


cottage cheese 



Tesfrp 


theatre 


i e.ieBBieiiHe, 


television 


Te.ieBH3op 


(service, set) 


TejierpaMMa 


telegram 


le.ierpaij) 


telegraph office 


Tejietjxta- 

(aBTOM^T) 


telephone (box) 


TeMa 


theme 


TeMn 


tempo 


ieMiieparypa 


temperature 


renepb 


now 


ICHHHC 


tennis; ~ hmh 
KopT tennis 
court 


TeopeTHMecKH 


theoretically 


Ten.id 


warmly; (noun) 
warmth 


Ten.ioxda 


(motor) ship 


Ten.ibiit 


warm 


TeppHTdpHH 


territory 


TepHTb/no- 


to lose 


recHO 


closely 


TeXHO.lOrHH 


technology 


THnHMHblH 


typical 


THXHH 


quiet 


roBap 


goods 


Tora^ 


then; ~ Kaic while 


i dace 


also 


TOJIbKO 


only; ~ hto only 
just 


roproB.ru 


trade 


TOpT 


cake 


TOT, Ta, TO, Te 


that one 


t6hhmh 


accurate 


ipana 


grass 


TpaaHUHdHHblH 


traditional 


TpaaiuiHH 


tradition 


TpaHCCHdiipcKHH 


Trans-Siberian 


rpaucnopi 


transport 


TpdTHTb/ no- 


to spend 


TpeHep 


(sports) coach; 



~ob6ti>ch to 



train (oneself) 



rpya 


labour 


ipy;tHbiH 


difficult 


rpyvtOBOii 


labour {adj) 


Tyfli 


there 


TyMdii 


fog 


TypHCT, -Ka; 


tourist 


TypHCTHHeCKHH 

(adj) 


TypH3M 


tourism 


Typnox6a 


hiking trip 


Tucnia 


thousand 


TV(J).1H 


shoe 


TH5KC.1WH 


hard, heavy 


TaacecTb (f) 


hardship 


y (+ gen) 


near, at; at the 
house of 


yBaataeMbiH 


respected 


yBaaceHHe 


respect 


yBJieK^Tbcsi/ 


to be carried away 


yBJieHbca 


(by) 


(yBJieKycb, 

VB.ieHCUIbCH, 

yBJieKVTCH; 

past yBJieKca, 
yBJicKJidci.) 

(+ inst) 


yroji 


comer 


yMp 


stroke 


ya66iibiii 


comfortable; 

convenient 


yjlOBOJIbCIBHC 


pleasure 


ye3w4Tb/yexaTb 


to leave 


yjK^CHblH 


terrible 


y*e 


already; ~ He no 
longer 


ytKHH 


supper; ~aTb to 
have supper 


y3naBaTb/y3HaTb 


to find out; 
recognize 


yKiibiBarb/ 


to point out 


yKasaTb 



VKpaitHa 


Ukraine 


VKpaHHCKHH 


Ukrainian 


yicpainaTb/ 


to decorate 


VKpdCHTb 


yjiHua 


street iia y.imie 
outside 


yjiyHui^Tb/ 


to improve 


y.ryHHiHTb 


yjrbiSdxbCH/ 


to smile 


yjibi6HyTbCH 


yM 


mind; cxoaiiTb/ 

COHTH C y'Mii tO 

go out of one’s 
mind 


VMHparb/ \TviepeTb 


to die 


(yMp||^, -euib; 
past yMep, 
VMepjid) 


VMHblH 


clever 


VMblB^TbCfl/ 


to wash oneself 


VMblTbCfl 


VHHBepMar 


department store 


yHHBepcHTeT 


university 


VHHVKaTb/ \TtH3HTb 


to demean 


yHHHTOJK^Tb/ 


to destroy 


yHHHTOSKHTb 


yupaB.icHitc 


management 


ynpaiKHeHHe 


exercise 


ypdJi 


Urals 


ypoBeHb (m) 


level 


ypdK 


lesson 


ycjidBHe 


condition 


ycnex 


success 


yctpaHBarb/ 


to arrange 


ycTpoHTb 


yipemiHH 


morning exercises 


3apauKa 


yrpo 


morning 


y XO/XHTb/ yHTH 


to leave 


yndcTBOBarb 


to take part 


ynacTHHK 


participant 


yte6HbiH 


educational 
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yneiiH||K, -ua 


pupil 


VHCHblH 


scientist 


yHH re.ib, -HHua, 


teacher 


yHHTeJIbCKHH 

iadj) 


yHHTbCH (+ dat) 


to learn; study 


yiqepfi 


damage 


yiOTHblii 


cosy 


4>a6pHKa 


factory 


cpaKy.ibier 


faculty 


(|>aMHJIHH 


surname 


(|)aHTa3HH 


fantasy 


(j>eBpd.ib ( m ) 


February 


(J)CMHHHCI, -CKHH 


feminist 


(|)H3IIK 


physicist 


«|)H3HMeCKHH TpV.I 


physical labour 


(|)H.IHa.l 


branch (of 
institution) 


(|)H.IbM 


film 


(|)HHaHCOBblH 


financial 


4>apMa 


firm 


(jj.ioMacTep 


felt-tip pen 


4>OKcrepbep 


fox terrier 


4>OToannapdT 


camera 


(|>oi6rpa(j) 


photographer; 
-HpOBaTb to 
photograph 


i|)OTorpa(|)Hn 


photograph 


<I>paHI)HH 


France 


(jjpaHiiyiCKHH 


French 


(ppecKa 


fresco 


(jipyKT, 


fruit 


4>pyKT6Bbdi 

(adj) 


4>yT66ji 


football; ~hct 
footballer 


xapaKTepHUH 


characteristic 


xBax^Tb (+ gen) 


to suffice 


XHMHHeCKHH 


chemical 


XHMHH 


chemistry 


x;ie6 


bread 



\666h ( n ) 


hobby 


XOJHTb 


to go 


XOlHHKa 


hostess 


X03HHCTB0 


economy 


xoKKeii 


hockey 


XO.IO.J, -Hblii 


cold 


XO.IO.lH.IbHHK 


fridge 


xopeoipatjnia 


choreography 


xopduiHH, 


good 


xopouid ( comp 
Jiytuie) 


xoTeTb/3a- 


to want 


(xoty, 

xbueuib, 

XbueT, XOTHM, 

XOTHTe, 

xotht) 


xoreTbCH/3a- 


to feel like 


(+ dat) 


xyadwecTBeHHbiii 


feature film 


4>HJIbM 


xyjoavHHK 


artist 


xyautHH, xyace 


worse 


UBtTOK (pi UBeTbl) 


flower 


ue.ioBaTb 


to kiss 


neiid 


price 


ueiup 


centre 


IIHBH Ill tailllH 


civilization 


naii 


tea 


Mac 


hour 


HaCl'HblH 


private 


Hdcro (comp, 


often 


ndme) 


nacH (pi) 


clock; watch 


H^UIKa 


cup 


neii, Hb«, Hbe, 


whose 


HbH 


HC.'IOBCK (pi 


person, man 


nww) 


neM 


than 


neMnnoH, -£t 


champion(ship) 




nepe3 (+ acc) 


through, across; 
in (time) 


H6pHbIH 


black 


neTBepr 


Thursday 


HeTBepTb (f) 


quarter 


HHCJieHHOCTb if) 


numbers 


HICJK) 


number; date 


HHCTblH ( COmp 


clean, pure 


HHiqe) 


HH i a ic.'ib (m) 


reader 


HHTdTb/npO- 


to read 


HTO 


what; that; 
-HHfiyztb 
something, 
anything; ~to 
something 


mt66h 


to, in order 


nyBCTBOBaTb/no- 


to feel 


HyaecHbiii 


wonderful 


nyTb He 


very nearly, 
almost 


iuaMndncKoe 


champagne 


mawiarbi (pi) 


chess 


uiHp6icHH ( comp 


wide 


uiupe) 


lUKacfi 


cupboard 


lUKOJia, IllKdjIbHblH 


school 


(adj) 


iiioko.iai, 


chocolate 


inoKo.ia.iHaH 

KOii(J)era 



3KOJiorHHecKiiii 


ecological 


JKOHOMHKa 


economics 


3KOHOMHHCCKHH 


economic 


3KCKypCHB 


excursion 


a.ieKipocianiiHH 


power station 


3HTy3H^3M 


enthusiasm 


juhk-mmsi 


epidemic 


scTpa.ia 


light 




entertainment 


3Ta* 


floor 


4to 


this is, these are 


3TOT, 3Ta, $TO, 


this, these 


3TH 




3<))<j)eKTHBHblH 


effective 


ibdk-a 


skirt 


tor 


south 


tOHCHblH 


southern 


lOHOCTb (/) 


youth 


a 


I 


aSjioKO 


apple 


HB.ICHHC 


phenomenon 


HB.iaTbca (+ inst) 


to be 


H3bIK 


language 


afliid 


egg 


airnapb (f) 


January 


anOHCKHH 


Japanese 


apKHii ( comp 


bright 



apte) 
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confidently and effectively in Russian in a broad range oj^everyday L ~ 
situations. 

Two 60-minute cassettes are available to accor 
RUSSIAN. Recorded by native Russian speakers, 
be used on any audio system and complement the 
with pronunciation and listening skills. 
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